ELECTRIC WATER HEATER

Instructions for use and maintenance

3JIEKTPUYECKW BOLOHAIPEBATESb

WHCTpyKUMA No ynoTpebneuio o6cnyBaHmio

TERMO DE AGUA ELECTRICO

Instrucciones de uso y mantenimiento

CALENTADOR DE AQUA ELECTRICO

Manual de instalagdo e uso

ELEKTRISCHER WARMWASSER-SPEICHER

Gebrauchsanleitung und pflege

BOILER ELECTRIC

Instructiuni de utilizare si intreintinere

BOZIOHAPIBAY NMOBYTOBUIN ENEKTPUYHIIA

KepiBHULTBO 3 ycTaHOBKM i1 ekcnnyaTauil

ELEKTRINIS VANDENS SILDYTUVAS

Pajogimo, naudojimo irpreti ros instrukcija

ELEKTRILINE VEESOOJENDAJA

Paigaldus ja kasutusjuhend

ELEKTRISKAIS UDENS SILDITAJS

LietoSanas un apkopes

ELEKTRICKY OHRIVAC vODY

Navod k pouziti a tdrzbé

ELEKTRYCZNY PODGRZEWACZ WODY

Instrukeja instalacji, uzytkowania i obstugi

BOWJIEP ENEKTPUYECKU

MHCTpyKUMA 3a yrioTpe6a v noaapbKKa

HAEKTPIKO OEPMOZI®QONO

06nyies xprigeis Kal cuvtipnons

ELEKTRICKY OHRIEVAC VODY

Navod k obsluhe a tdrzbe

BOJLER ELEKTRIK

Instruksion pér pérdorim dhe mirémbajtje

ELEKTRICNE GRIJALICE VODE

Upute za uporabu i odrZavanje

ELEKTRICNI BOJLER

Uputstvo za upotrebu i odrZavanje

ENEKTPUYEH BOJNEP

YnatcTea 3a ynotpe6a 1 opyBatee

ELEKTRICNI BOJLER

Uputstvo za upotrebu i odrZavanje

CHAUFFE-EAU ELECTRIQUE

Instruction dinstallation et de fonctionnement

SCALDABAGNI ELECTTRICI

Istruzioni di uso e manutenzione

ELEKTRICNI GRELNIK VODE

Navodila za uporabo in vzdrZevanje

ELEKTRISCHE BOILER

Aaanwijzingen voor gebruik en opslag

ELEKTROMOS MELEGViZTAROLO

Szerelési és kezelési itmutatd

SIS Ipgle 1Jdos0lis s
SedgelS IlpeSgsle




|. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper
installation and use. These instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly
and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions,
pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in
the appliance that have appeared as a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.

6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause |
grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection
of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of,
but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical personnel
certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance

\are carried out, and in compliance with its local legislation.

J
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All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established during
A inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
N J

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. Inthe event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead
or portable showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed
to operate in a continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they
must be affixed in place via the provided bolts).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).
2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming
water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought
additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the
pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied
with should not be used.
3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must
be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.
4. Inorder to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning
/the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service
is not provided under warranty maintenance.
5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted
in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under
any circumstances. In the event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing
drainage must be placed under the appliance.
6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection
valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.
7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.
In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be
terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water from water tank. If
there is no such tap build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water
main.
8. Theseinstructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger - Section VIl. These are appliances with inbuilt heat exchanger
and are intended to be connected to the heating system with maximum temperature of the heat carrier of 80°C.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in
the conditions of over-voltage from category ll.
4. Ifthe power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification,
to avoid any risk.
5. For water heaters intended for horizontal mounting the power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact
with the flange (in zone under the plastic panel). For example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.
6. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The
noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from
limestone. This type of cleaning is not covered by the warranty.
Dear Clients,
We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.
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|l. TECHNICAL PARAMETERS

Nominal volume'V, liters - see the appliance’s rating plate
Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

A

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with

thermal insulation

6. Daily energy consumption — see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40 °C V40 litres - see Annex |

9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |

10.Default temperature settings - see Annex |

11.Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exchanger (coil)

12.Storage volume in litres - see Annex Il

13.Standing loss - see Annex I

|ll. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for water
heaters intended for vertical mounting/ or at the sides /for water heaters
intended for horizontal mounting/, protective plastic panel safety-return
valve.
1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer
shell) with thermal insulation placed in-between made of ecologically
clean high density polyurethane foam, and two pipes with thread G 2"
for cold water supply (marked by a blue ring) and hot water outlet pipe
(marked by a red ring).
The inner tank may be of two types depending on the model:
® Made of steel protected form corrosion by a special glass-ceramics
coating
o Made of stainless steel
The vertical water heaters may be outfitted with a built in heat exchange
unit (boiler tube). The boiler tube’s entrance and exit are located at the
sides and represent pipes with thread G %"
2. The flange is outfitted with: electric heater and thermostat. The water
heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium
protector.
The electric heater is used for heating the water in the tank and is
managed by the thermostat, which automatically maintains the set
temperature.
The thermostat has a built in overheating safety device, which switches
of power to the heater when the water temperature reaches excessive
values. In the event this device is tripped, please consult a service station.
The magnesium protector provides additional corrosion protection to the
internal tank of heaters outfitted with glass-ceramics coating.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying
in the event the cold water supply is interrupted. The valve protects the
appliance from pressure increases higher than the allowed value during
heating (! pressure increases upon an increase of temperature), via
release of excess pressure during the drainage opening.

e N
ATTENTION! The safety-return valve cannot protect the appliance in
A the event of water mains pressure in excess of the acceptable
\ J

pressure stated for the appliance.
V. MOUNTING AND SWITCHING ON
may make it hazardous for the health and life of consumers. It may

p
A cause grievous and permanent consequences, including but not
limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection
of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /
damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not
limited to flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the main
water and power supply, and putting into operation must be carried out by
certified electricians and technical personnel certified in installation of this
category of appliances, who have obtained their license in the state where
the installation and commissioning of the appliance are carried out, and in

HwWN =

ATTENTION! This is not the water mains pressure. This is the
pressure that is announced for the appliance and refers to the
requirements of the safety standards.

Attention! Improper installation and connection of the appliance

\compliance with its local legislation.

1. Mounting
We recommend the mounting of the device at close proximity to
locations where hot water is used, in order to reduce heat losses during
transportation. In the event the device is mounted in a bathroom, the
selected location must exclude the possibility of water spray contact from
the showerhead or portable showerhead attachment.
The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to
the unit’s body. Two hooks are used for suspending the appliance (min.
@ 10 mm) set firmly in the wall (not included in the mounting set). The
mounting bracket’s construction designed for water heaters intended
for vertical mounting is universal and allows a distance between the

English

hooks of 220 to 310 mm (fig. 1). For water heaters intended for horizontal
mounting, the distances between the hooks vary for the different models
and are specified in the table 2 to Fig. 1b. For water heaters intended for

floor installation - table 2 to Fig. 1c.
A the event of faults in the system for providing hot water, the appliance
must be mounted in premises oultfitted with floor hydro insulation (or)
plumbing drainage. Don’t place objects, which are not waterproof under the
appliance under any circumstances. In the event of mounting the appliance in
premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.

2. Water heater connection to the pipe network.
Fig. 4: a) - for vertical; b) - for horizontal installation, c) - for floor installation

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main
pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer
network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider
the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /
incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater

is obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water
supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body,
indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not
be mounted between the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then
it must be bought additionally. For mechanisms operating in accordance with
EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa.
For other protection valves, the pressure at which they are calibrated must be
0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the
safety valve which the appliance is supplied with should not be used.

s N
ATTENTION! The presence of other /old/ safety return-valves may
lead to a breakdown of your appliance and they must be removed.

ATTENTION! In order to prevent injury to user and/or third persons in

Notice: the set does not include a protective tub and the user must
select the same.

ATTENTION! Other type of stopping armature is not allowed
between the protection return valve (the protective device) and the
appliance.

ATTENTION! The attaching of the safety return-valve to threads
longer than 10 mm is not allowed, otherwise this may damage the
valve and poses danger for your appliance.

N

B> > b

N

ATTENTION! With appliances for vertical assembly, the safety valve
has to be connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel
of the appliance being taken off. After it has been assembled it should be in

\position as shown on Fig. 3 and fig.4. )

e A\
ATTENTION! The safety valve and the pipe between the valve and
the water heater must be protected from freezing. During hose

draining - its free end must be always open to the atmosphere (not

>

L to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network
and opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet carries
out the filling of the water heater with water. After the filling is complete,
a constant stream of water must begin to flow from the water-mixing
faucet. Now you can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its
power supply. The inflow of water from the water mains must first be
terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened.
The water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water from water tank.
If there is no such tap build in the pipe line, than the water can be drain
directly from inlet pipe of water tank .In the event of removing the flange,
the discharge of several liters of water, which remain in the water tank, is

normal.
A from discharging water during draining. In the event that the water
mains piping, pressure exceeds the pressure stated on the
appliance (outlined here above in s. Il and on the appliance’s rating plate), it
shall be necessary to mount a pressure-reducing valve; otherwise the water
heater shall not function correctly. The Manufacturer does not assume any
liability for problems arising out of the appliance’s improper use.

ATTENTION! Measures must be undertaken to prevent damage

3. Water heater connection to the electrical network (Fig.2)
Explanations to Fig. 2:

TS - thermal switch; TR - thermal regulator; R - heater; IL - light indicator;
F - flange.
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ATTENTION! Make sure the appliance is full of water prior to switching
on the electrical mains power.

The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-breaker)
for protection against over-heating of the water, which is switching off the
R.eaﬁer flrom the electricity network, when the temperature reaches too

igh values.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by inserting the
plug into a contact. They are switched off the power supply by drawing
the plug out of the contact.

ATTENTION! The wall-plug must be properly connected to a
A separate electrical circle that is provided with a protector. It must be
3.2. Water heaters fitted with a supply cord without a plug.

earthed.
The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of
the stationary electrical wiring.The connecting has to be constant- with
no plug contacts. The circuit has to be supplied with a safety fuse (16A)
and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category Il
The connecting of the conductors of the supply cord of the appliance has
to be carried out as follows:
e conductor with brown insulation - to the phase conductor of the
electrical wiring (L)
e conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the wiring (N)
° _c.ond(u tor with yellow-green insulation - to the safety conductor of the
wiring

3.3.Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the
stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety
fuse 16A (20A for power > 3700W). Copper single core (rigid — non
stranded) conductor shall be used for the connection - cable 3 x 2.5 mm?
(cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplﬁ/ing the appliance must have an in-built device
ensuring the splittin? of all terminal poles under conditions of super-
voltage of category Ill.

(TI?' in?)s)tall the power supply wire to the appliance, remove the plastic cover
ig.3).

Connect the power wires in compliance with the marks on the terminals,
as follows:

o the phase-tomark A, A1,LorL1;

e the neutral-to N (BorB1 orN1)

o The safety wire must be obligatory connected to the screw joint marked with

After the installation, put the plastic cover back in its place!

Note: For models with externally adjustable thermostat (shown on Fig.
p 3), dismount the handle before mounting the cover by pressing it from
the internal side till it gets detached from the plastic cover. Mount the
plastic cover again, afterwards set the handle on its place by pressing it to
click in.

V. RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE
The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from corrosion.

IMPORTANT! The magnesium anode is a consumable part, and its
replacement is part of the standard maintenance of the water heater.
Periodic inspection and replacement in case of wear are mandatory
conditions for the proper operation of the appliance and for the
validity of the warranty. The manufacturer requires the condition

of the magnesium anode to be inSﬂected at least once every 2 years
of operation. The inspection must be carried out by a qualified
technician or an authorized service center.

The frequency of wear of the magnesium anode depends on the
quality and composition of the water, so it is possible that the anode
may need to be replaced in a shorter period than the standard
service interval.

VI. OPERATION
Switch on:

Before switching on the appliance for first time, make sure that the water
heater is properly connected to the power supply network and full with
water.

The appliance is switched on by a switch integrated into the installation,
described in item 3.2 of Section IV, or upon connecting the plug to the
electrical contact (in the case of an extension cable with plug).

A

Temperature setup (for models with adjustable thermostat) - This setup
allows the gradual setting of the desired temperature, achieved by using a
handle on the control panel.

THE CONTROL LAMP on the panel indicates the state (the mode) in
which the apﬁliance is placed: it is lit when the water is being heated and
is switched off when the specified by the thermostat water temperature
level is reached.

IMPORTANT: Models that do not have thermostat control knobs
have automatic water temperature preset by the manufacturer.

Position € (Energy-save mode) - At this mode, water temperature
reaches up to approximately 60 °C. Heat losses are reduced in this way.

Protection according to the temperature (valid for all models).

4 Instructions for use and maintenance

ATTENTION! When this device operates, it does not self-reset and

the appliance will not work. Please call an authorized service for
solving the problem.

VIl. MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER

(SERPENTINE TUBE) - FIG.1D,1E,1F.

These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to be

connected to the heating system with maximum temperature of the heat

carrier of 80 °C.

The control over the flow throucl.]h the heat exchanger is a matter of

solution for the particular installation, whereby the choice should

be made at its design (e.g. external thermostat that measures the

temperature in the water tank and operates a circulation pump or a

magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the
water to be heated in two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) — a primary way of heating the
water,

2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic
operation, built in the appliance - it is used only when additional
heating of the water is needed or in case of repairs to the system of the
heat exchanger (coil). The proper waK of connecting the appliance to
the electric network and how to work with it has been specified in the
previous paragraphs.

Mounting
In addition to the mounting manner outlined above, especially for the
latter models, it shall be required to connect the heat exchanger to the
heating installation. The connections are to be carried out in observance
of the direction indicated by the arrows on Fig. 1d.+ 1f
Technical parameters (table 6):
Surface of serpentine [m?] - S;
Volume of serpentine [I] - V;
Operational pressure of serpentine [MPa] - P;
Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.
We recommendByou mount stopcocks at the heat exchanger’s entry
and exit Eoints. y stopping the flow of the thermophore via the lower
(stopcock) you shall avoid the unnecessary circulation of the thermophore
during periods of use only of the electric heating element.
Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger

ou must close both stopcocks.

here is a connexion with internal thread of 2" welded to the water
tank for the purposes of installing thermal probe — marked with,TS". The
appliance is fitted with brass pocket for a thermal probe which should be
screwed into the aforesaid connexion
We recommendg/ou mount stopcocks at the heat exchanger’s entry
and exit Eoints. y stopping the flow of the thermophore via the lower
(stopcock) you shall avoid the unnecessary circulation of the thermophore
during periods of use only of the electric heating element.
Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger
you must close both stopcocks.

A
A

VIIl. PERIODIC MAINTENANCE

During operation of the appliance, limescale accumulates and sediments
carried by the water are deposited inside it. This leads to an increased
noise level during heating and/or may cause unwanted activation of

the built-in thermal protection. THEREFORE, IT IS NECESSARY TO
PERFORM PERIODIC MAINTENANCE OF THE APPLIANCE, which
includes cleaning the interior of the water tank, removing deposits

from the heating element, and checking and, if necessary, replacing the
sacrificial anode protector. The period between cleanings depends on
the level of water hardness, the hot water consumption, and the type of
installation. According to the European Technical Report CEN/TR 16355,
cleaning should be carried out at least once per year. This operation may
be performed by a qualified technician or by an authorized service center
for a fee.

The usage of dielectric bushings for connecting the heat exchanger
to an installation of copper pipes is obligatory.

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion of
gasses must be used in the installation.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with
abrasive or solvent content detergents. Do not pour water over the
appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all
consequences caused by not obeying the instructions, given hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and
thus should not be thrown together with the household
litter. We kindly ask you make your active contribution for
protecting the resources and the environment by handing

over the appliance in the authorized buy-back stations (if
— such exist).



|. BAMHDIE NMPABUJIA

1. HacToswas nHcTpyKLua 03HaKOMUT Bac ¢ usgenunem 1 ycnoBrsMI ero NpaBuiIbHOTO MOHTaxKa 1 SKCriyaTaumm. IHCTpyKUMA NpeiHa3HaueHa TakxKe
[NA TeXHUYECKMX CNeLanncToB, KOTopble 6yAyT BbINMOMHATb MePBOHaYabHbIi MOHTaXK YCTPOMCTBA, €ro EMOHTaX 1 PEMOHT B Cllyyae HeronagokK.
CobntoeHre HaCTOSILLEN MHCTPYKLMX HEOOXOAMMO B MHTEPecax NMoKynaTens, a Takke SBNSETCS OOHMM U3 YCIOBUI, YKa3aHHbIX B rapaHTUW.
2. Mpolwuy Bac, MeliTe BBUAY, UTO COBNIOAEHNE YKa3aHWI B HAaCTOALLE MHCTPYKLMM NPex[e BCEro B MHTepece NoKynaTens, HoO BMecTe C 3TUM OAHO U3
YCJIOBUIA FrapaHTUlA, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTum, YTobbl MOKyNaTesib MOr Gbl M0SIb30BaTh 6eCniaTHO rapaHTUiiHoe 0bcnyxrBaHue. MponssoguTens He
HeceT OTBETCTBEHOCTb AJ1A YBPEXAEHWUI NP1bopa 1 BO3MOXKHBIX YBPEXAEHWI, MPUUYMHEHHbIX B pe3ynbTaTe SKCrlyaTauum U/unm ycTaHoBKM, KOTopble
He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWA 1 MHCTPYKLMM B 3TOM PYKOBOACTBE.

3. dnekTpuyeckuin boiinep oteevaet TpeboBaHMAM EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. DTOT Npubop npefHasHayeH OblTb MCMONb30BaH AeTbMK 3 1 Gonblie 3 fIeTHero BO3pacTa W JoAbMU C OrpaHMYeHHbIMU GU3NYECKMY,
YYBCTBUTENbHBIMUA WM YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMU, UNW JIIOABMU C OTCYTCTBMEM OMbiTa M MO3HAHWIA, eC/IM OHW NoA HabnogeHnem unm mx
VHCTPYKTUPOBANy B COOTBETCTBUM € 6e30MacHbIM ynoTpebneHriem nprubopa 1 OHU MOHMMAIOT OMACHOCTM, KOTOPble MOV Obl BOSHUKHYTb.

5. [letAm Henb3A nrpatb ¢ Npnbopom.

6. [letn B BO3pacTe oT 3 1o 8 NeT MMeIOT NpaBo pPaboTaTb TOMbKO C KPaHOM, MOAK/OUEHHbIM K BOJOHArpeBaTento.

7. Y6opkKa 1 obcnyxmnBaHvie nprbopa Hemb3sa ObITb BbIMOIHEHA [ETbMU, KOTOPbIE HE KOHTPONMPYIOTCA.
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BHUMAHMUE! HenpaeunsHasi ycmaHoeka u nodksrodeHue npubopa Mo2ym coeslamb €20 onacHbIM 0715 300p0ebsi U KU3HU nompebumened,
A a makxe Moxem NPUYUHUMb cepbe3Hble U don2o0eeyHbIe nocaedcmeust 0711 HUX, 8 MOM YucJie, HO He MOJIbKO, K ¢hu3uyecKuM
nospexdeHusiM u/unu cMepmu. IMo makxe Moxxem npusecmu K yujepbam ux umyuwiecmea /noepex0eHuUro u/unu yHUYMOXeHUuo/, a makxe
makum mpembux /1ul, 8bI38aHHLIM 8KJTH0YUMELHO, HO He MOJIbKO, Ha80OHEHUEM, 83PbIBOM, MOXapOM.
MoHmaxx, nodknrodeHue kK 6000rpo8ody U K arekmpuyeckol cemu OOMKHbI 8bIMOHSAMBCS MPagoCIOCOBHLIMU NEKMPOMEXHUKaMU U mexHUKamu o
PEMOHMY U MOHMaXy npubopos, KOmMopbie Mosy4UIU C80t MPagocrnocobHOCMbL Ha MEPPUMOPUU CMpPaHb!, 8 KOMOPOU OCYLUECMBIISiemes MOHMaX U 6800 8

\3Kcnnyamauwo npubopa u 8 coomeemcmeuU ¢ HopMamu ee 3aKOHo0amesbcmaa. )

4 2\
TTio6ble usmeHeHus u nepeycmpoticmea 8 KOHCMPYKUUU U arekmpuyeckoli cxeme 6olinepa 3anpeuwieHsl. [1pu ux KoHcmamayuu eapaHmusi mepsiem
A csoe Oeticmeue. [10d usmeHeHusIMU U nepeycmpolicmeom nodpadymesaemcs noboe ydaneHue 3a800CKUX 3IEMEHMO8, ycmaHoeka 8 bolnepe
00MoMHUMEbHbIX KOMITOHEHMOB, 3aMeHa 3IeMEHMO8 aHano2UYHbIMU, HO He 0006PEHHBIMU PoU3sodUMesneM.
\

MoHTaxX

1. Boiinep cnefyeT ycTaHaBAMBaTb TONIbKO B MOMELLEHUAX C HOPMaJIbHOM MOXapHOW 6e30MacHOCTbIO.

2. TMpwv MOHTaxe B BaHHOI KOMHaTe 6oiinep ycTaHaBNMBAETCA B TaKOM MecTe, Kyfia He NnonafaeT Bofa 13 AyLua Uan AyLIEeBOro pacrbiiuTens.

3. Bolnep npepHasHaueH AnA SKCrlyaTauyy TONbKO B 3aKPbITbIX U OTanjvBaeMbiX MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX TemrnepaTypa He nagaet nog 4°C v He
npefHasHayeH paboTaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOYHOM PeXMME.

4. boinep MOHTMPYETCA C MOMOLLbIO MNaHKM NMPUKPENSIEHHOM K ero Koprycy (ecnvm OHa He 3aKpemnsieHa, 3TO CfieAyeT BbIMOMHUTb C MOMOLLbIO
npunaraembix 601TOB).

MopgknioueHne 6oiinepa K BOAONPOBOAHON cEeTN

1. YcTpoicTBO NpeaHasHavyeHo ana obecneyeHnsa ropaver Bogol 6bITOBbIX 0ObEKTOB, @ TakXe BOAONPOBOLHON CeTU C AaBneHreM He 6onee 6 aTm.
(0,6 Mpa).

2. MoHTax BO3BpPaTHO-MPEAOXPAHMTENIBHOIO KianaHa, npunaraemoro K 6ovnepy, asnaetca obasatenibHbiM. OH MOHTMPYeTCA Ha BXOAe AnA
XOSIOAHOWN BOAbl, B COOTBETCTBUM C PACMONOXKeHNeM CTPeSIKM Ha ero Koprnyce, yKasblBatollen HanpasieHe Bxogsllein Boabl. He pgonyckaetca
Hasmume Jpyror ocTaHaBMBaloLLen apMaTypbl MeXAy KnanaHOM U YyCTPOMCTBOM.

UcknioueHne: Ecnin mecTHble perynaummn (HopMbl) TpebyloT NCnonb3oBaHUe [pyroro NpeAoXpaHnTeNIbHOTO KnanaHa unn ycTpoincTea (oTBevatollee Ha
EN 1487 vnu EN 1489), ero Hy»HO KynuTb AOMONHWTENbHO. 11 yCTPOnCTB, oTBevatowmx Ha EN 1487 makcumanbHoe o6baABieHHOe pabouee AaBneHne
[OMKHO 6bITb 0.7 MPa. [ina apyrux npefoxpaHnTebHbIX KnanaHoB, Ybe AaB/eHNe KannbpoBaHHOE, fOMKHO ObiTb 0.1 MPa Hixe yKka3aHHOro Ha Tabninuke
npubopa. B 3Tmx cnyyasx Hemnb3A 1NCnonb30BaTh BO3BPATHO NPEeA0XPaHNTENIbHOTO KiamnaHa, KOTOPbI BXOAWUT B KOMIJIEKTe MOCTaBKM.

3. Bo3BpaTHO npefoxpaHNTeNbHbIN KnanaH 1 TpybonpoBog OT Hero K BoAoHarpeBaTenio JOMKHbI ObiTb 3alyULLeHHbIMU OT 3amMmopakneaHua. Mpu
OPEeHVIPOBaHMEM C LUMAHIOM — ero CBOOOAHbIN KOHeL, JOSKeH Bceraa 6biTb OTKPbITbIM K atmocdepe (He norpyeHHbin). LLnaHr Toxe fomkeH 6bitb
obecneyeH NPOTUB 3aMOpPaKMBaHUA.

4. Ona 6e3onacHon paboTbl Goinepa HeOOXOAMMO perynAapHO MpoBepATb paboTy (Ha mpeameT GNOKMPOBaHWA) U OYMLLaTb BO3BPATHO-
npefoxpaHnTeNbHbIN KanaH, a B pafioHax € >KeCTKO BOJ0M O4MLLaTh ero OT Hakunu. 3Ta ycnyra He BXOAUT B rapaHTUnHOe 06cyKnBaHme.

5. Buenax 6e30nacHOCTU NOTPEOUTENA U TPETbUX NNL, B CllyYae HeMoslafokK B crcTeMe Nofaym ropsayell Bofbl He06XxoaMMO ycTaHaBnmBaTtb 6onnep
B MOMeLLEeHUAX, IMEIOLLMX HAaMOMbHYI0 rMAPOMN30MALMIO U KaHaIM3aLMOHHbBIN ApeHax. 3anpeLyaeTca ycTaHaBIMBaTb 6oinep Ha HeBOAOYCTONYMBbIE
npeameTbl. [py MOHTa)e yCTPONCTBa B NMomeLleHUAX 6e3 HanonbHON rMapPor3onALMY HEO6XoAMMO Nog 60NePOM YCTaHOBUTb 3aLUMTHYIO BaHHY C
KaHann3auoHHbIM ApeHaKoM

6. Mpu sKkcnnyaTaummn — (PeXUM HarpeBaHVA BOAbl) — HOPMasbHO KanaTb BOAA M3 APEHaXHOro OTBepCTUA KianaHa. ToT e MOXKHO OCTaBUTb
OTKPbITbIM K aTMOCcdepe. Hago NpuHATL Mepbl ANA yaaneHua unm cbopa oTToka Bo n3bexaHna yuep6os.

7. Ecnu ecTb BEPOAHTOCTb, UTO TemMriepaTypa B MOMELLEHUV MOHMKNTCA Hxe 0°C, 13 Goiinepa Hy>KHO BbiNeTb BOAY.

Ecnn Heobxopmmo cnuTb 13 6olniepa Body, Npexkae BCero, HEOOXOAMMO BbIKNIOUNTL ero 13 anekTpocetn. OcTaHOBUTE Mofadvy BOAbl K nMpubopy.
OTKpoTe KpaH AN Tenson Bofbl cmecutenibHol 6ateprun. OTKpoiiTe KpaH 7 (dur. 4) ana Toro, 4tobbl BbiTeKNa Boaa 13 6onnepa. Ecin B yctaHoBKe
OH He MOHTMPOBaH, TO 13 bolinepa MOXHO BblNeTb BOAY NPAMO 13 BXOAALLEN 13 Hero Tpy6bl, KoTopasa NpefiBapuTeSIbHO MOXET ObiTb AEMOHTVPaH OT
BOJIONPOBOAA.

8. HacToAwana MHCTPYKUMA oTHOCUTCA K K Golinepam c TennoobmeHHVWKom - naparpad VIl Toea ca ypeaw ¢ BrpajeH TOMNooOMeHVK U ca
npeAHa3aHyYeHn 3a CBbpP3BaHe KbM OTOMIUTENIHA CMCTEMA C MaKCMMaslHaTa TemnepaTypa Ha TornnoHocuTens - 80°C.

MopknioueHue K SHEKTPI/I"IGCKOI‘I'I cetn

1. He Bknioyalite 6omnep He ybeaMBLUNCD, YTO OH HaMOJIHEH BOAOW.
2. MNpwu noaknoueHnn 6oinepa B ANEKTPUYECKYIO CETb HEOBXOAUMO 06PaTUTL BHMaHKE Ha NPaBUIbHOE NMOAKIIYEHNE 3aLUTHOTO NPOBOAHVIK.
3. B mopgensx 6e3 WHypoMm NuTaHwns, B aneKTpruuecKknii KOHTYP NUTaHUA JOMKHO GbITb YCTAHOBNEHO YCTPOMCTBO, 06eCneUrBaloLLee pa3bejuHEHNE
BCEX MOMNIOCOB B YC/IOBUAX CBEPXHaNpsxeHua Kateropun lll.
4. Ecnn wHyp nuTaHns (B MOAENAX, OCHALLEHHbIX TAaKOBbIM) MOBPEXAEH, OH AOMKEH ObiTb 3aMeHEH NPeACTaBUTENEM CEPBUCA WU JIMLIOM C
nopo6Hoi KBanvoukaumein Bo nsdexkaHue noboro pucka.
5. Y 6oiinepoB Aa ropuoHTaIbHOro MOHTaXa M30MAUMA NPOBOAA SNEKTINTAHUA PUUYECKON UHCTANALMM, OO/MKHA 3alWMLLaTb OT MPUKOCHOBEHWS
C ¢NaHUOM YCTpONCTBa (B 30HE MOA NIAacTUKOBOW KpbIWKOW). Hanprmep npu nomoLm n3oisaumnoHHo Tpy6bl ¢ TeMmnepaTypHO YCTONYMBOCTbIO
6onbLe 90°C.
6. Bo Bpemsi HarpeBaHuA NpPUOOpP MOXEeTe YC/bIlaTb CBUCTALWMIA WyM (Boda KWMATUAT). DTO HOPMabHO 1 He ABNAETCA HeMCnpaBHOCTbIO. Lym
YCUNVBAETCb CO BPEMEHU M U3-3a HAKOMMIEHNA U3BECTHAKA. YTOObI YCTPAHUTD LyM, HEOGXOAMMO MOUUCTUTL NPUGOP. ITa ycnyra He NMOKPbIBAeTCA
rapaHTuen.

YBakaemble K/INeHTbl,

Hageemcs, uto 3ToT Nnpn60op noebicuT KoMpopT Bawwero goma.

Pycckui MHCTpyKLMM No aKennyaTaLmn 1 XpaHeHuio 5



[l. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKIA

1. HomuHanbHbI 06bem V, nuTpbl cM. Tabninuky Ha npubope
2. HomunHanbHoe HanpsXeHue - CM. Tabnnuky Ha npubope
3. HomunHanbHaa MOLHOCTb - CM. TabninuKy Ha npubope

4. HomuHanbHoe fjaBreHue - CM. TabnnuKy Ha npubope

3mo He 0asneHue 8000pogodHol cemu. HomuHanbHoe daeneHue
omHocumcs K npubopy u coomeemcmeyem mpebosaHusiM
cmaHO@apmos be3ornacHocmu.

5. Tvin BOgOHarpeBaTesns - 3aKpPbITblIi HAKOMUTENbHbIN BOJOHarpeBaTesb,

c Tennionsonaunen

6. ExxegHeBHOe NoTpebneHune anekTpoaHeprum — cm. Mpunoxenue |

7. O6bABNEHHbIN NPOGUNb Harpy3Ku- cm. MprnoxeHne |

8. KonuyectBo cmelaHHom Bogpl npu 40°C V40 B nuTpax — CM.

Mpunoxexne |

9. MakcumanbHasa Temnepatypa TepmocTata — cM. [punoxenue |

10.3aBOACKME HACTPONKM TemnepaTypbl — cM. lNpunoxeHne |

11.3HeproadppeKTUBHOCTL B peXxmMe Harpesa Bofbl — cM. MpunoxeHne |
Ons mogenen ¢ Ten1006MeHHUKOM (CepneHTUHOM)

12.Tennoakkymynupytowuin o6bem B nuTpax — cm. MpunoxeHue ||
13.TennoBble NoTepu NpY HYNeBOWN Harpy3ku — cm. MNpunoxerne |l
A yKasaHHbIlU memnepamypHbIli Ouana3oH kacaemcsl criy4aes, 8
KOMopbIX mepMocmam rocmassieH Ha rokasaHue memnepamypb|
Onsi makcumaribHo20 odoepesaHusi 800bI.

[nsa modenel ¢ 8HewHe pezynupyembiM mepmMocmamom

Ill. OMUCAHUE N NPUHLUN AENCTBUA

YCTPOWCTBO COCTOUT 13 Kopryca, ¢naHua B HWXKHeN yvactm / y
BOJOHarpeBaTeniel,, NpeAHasHa4YeHHbIX AN1A BepPTUKaNbHOW YCTaHOBKU
/ nnn B GOKOBOW YacTu / y BofoOHarpeBaTeneil, NpeaHasHaYeHHbIX 4is
FOPV30OHTaNbHOW YCTaHOBKM /, MpefoXpaHWUTEeNIbHON NAacTMaccoBoOmn
NMaHesnn 1 NpeaoXpPaHUTENbHOTO KianaHa.

1. Kopnyc coctout m3 cTanbHOro pesepByapa (BHyTpeHHero 6aka)
N KOXyXa (BHELWHAA OO6WVBKA) C Tenjov3onAuuein Mexagy HUMK 13
SKONOrMYeCckoro YMCTOro MeHomnonmypeTaHa BbICOKOW MAOTHOCTY, U
ZBYX NaTpybKoB ¢ pe3bboit G V2 - Ans nopauv XonogHoM Bogbl (C CUHUM
KONbLIOM) 1 41A BbIXOZA ropsAYei Bogbl (C KpaCHbIM KOMbLOM).
BHyTpeHHWI 6aK B 3aBUCMOCTI OT MOAENN MOXET ObITb IBYX BULOB:

® VI3 yepHOW CTanu, 3alMLLEHHON CNeLUmnanbHbIM CTEKIIOKEPAMMYECKM
AHTVIKOPPO3WIAHBIM MOKPbITUEM

® /13 HeprKaBeloLen cTanm

BepTrkanbHble 6oinepbl MOryT UMETb BCTPOEHHBIN Ternjo0OMeHHUK
(3meeBMK). Bxop 1 BbIxOL M3 3MeeBMKa pPacrofiokeH no 6Gokam u
npepncTasnseT coboi Tpy6bl ¢ pe3vbon G 34"

2. Ha ¢naHue ycTaHaBNM1BaOTCA HarpeBaTesbHbI/ SN1eMeHT U TepMoCTaT.
B BopoHarpeBaTenM C BHYTPEHHUM GAKOM CO CTEKIIOKEPaMUYECKUM
MOKPbITVEM YCTaHaBNNBAETCA Tak»Ke M MarHeBbI aHOA. HarpeBaTenbHbIi
3MIEMEHT CNYXWUT AN HarpeBaHUs Bodbl BO BHYTPeHHeM 6ake u
YNpaBfAeTCcA TepMOCTaTOM, KOTOPbIA aBTOMAaTUYeCKW MoAfepKnBaeT
onpegfeneHHyo TemnepaTypy.

TepmocTaT cHabXeH BCTPOEHHbIM YCTPOWCTBOM 3alluTbl OT Meperpesa
(TepmoBbIK/ItOUaTesb), KOTOPOE BbIK/OYAET HarpeBaTeslbHbIA 3MIEMEHT,
Korga TemMneparypa BOAbl MpeBbILLaeT AONYCTMMOE 3HaueHMe.

3. MNpepoxpaHUTenbHbIA  KnanaH — NpefaoTBpallaeT  YTeuky — BOAb
M3 BOJOHarpeBaTeNid NPW OCTAHOBKE MOAAuM XOMOAHOW BOAbl U3
BogonpoBogHon cet. OH 3awyiaeT YCTPOWCTBO OT MOBbIIEHNA
[aB/ieHVA BO BHYTpeHHeM 6ake CBbille YCTaHOBJIEHHOTO B pexume
Harpesa (! Npy MOBbIWEHVX TemnepaTypbl BOAA paclUMpAeTcs) nyTem
BbIMyCKa M3JIMLIKOB BOAbl Yepe3 ApeHaXHOoe OTBepCTMe.

N
lNpedoxpaHumerbHbIl KnanaH He MoXem 3auumums rnpubop 8
criyyae rnodadyu 800kl U3 8000rPOB8OOHOU cemu nod dasneHuem,

rpesbiwarouum 0asneHue, paspeweHHoe 0rs besonacHol Kcrnyamayuu
npubopa.

\ J

[V. MOHTAX N NYCK

N

-
BHUMAHWE! HenpasurbHasi ycmaHoska u MooKrrYeHue npubopa

A mo2ym cdenamb €20 oracHbIM 07151 300P08bS U XU3HU
rnompebumened, npusecmu K cepbe3HbIM U HeobpamuMbIM 1ocriedcmeusim,
8 MOoM yucne, K ¢husu4ecKUM rospexxoeHusiM u/unu cmepmu. HenpasurnbHasi
ycmaHoska u rnooksrdeHue npubopa Moxem npueecmu K rnospexoeHuro u/
unu yHUYMOXeHUr UMywecmesa Kak nompebumered, mak u mpemsux fuy,
8 YacmHocmu, K 3amoriieHuro, 83pbiay, noxapy. MoHmax, noOKnYeHue K
8000rpo8ody U K arekmpuyeckoli cemu OOMKHbI 8bIMOHAMbCS
KeanughuyuposaHHbIMU crieyuanucmamu o MOHMaxy U peMoHmy
rpubopos, KOmMopbIe MOMyHUU CE0K K8anuguKayuo Ha meppumopuu
cmpaHbl, 8 KOMOPOU ocyuecmernsiemcst MOHMax u 8800 8 3KCITyamauyuto
npubopa u 8 coomeemcmauu ¢ ee Hopmamu .

Mpumeuanue: Ycmaxoseka npubopa npousgodumcs 3a cuem
nokynamens.

1. YcTaHOBKa.
BopoHarpeBaTtenb peKoMeHZyeTcA YCTaHaBAMBaTb B  MaKCMMasbHON
6NM30CTM K MeCTy WCMOoNb30BaHMA ropaveit Bofbl, UYTOObI COKpaTUTb
noTepu Tenna BoApl B Tpybonposoge. B BaHHO KOMHaTe BOLlOHarpeBaTesb
yCTaHaBNMBaeTCA B TakOM MecCTe, Kyfia He nonajaeT BoAa 13 fiylua.

6 MHCTpyKUMM Mo aKcnnyaTaumm n XxpaHeHuto

BopoHarpeBatenb ycTaHaBNMBaETCA C MOMOLLbIO MIaHKW, NMPUKPEenIeHHoN
K ero Kopnycy (ecnv oHa He 3aKkperjeHa, 3TO CfiefyeT BbINOJHUTL C
NMOMOLLbIO KpenieHun B KOMIMJEKTe BoOJOHarpeBaTens). YcTaHOBKa
OCYLLECTBAAETCA C MOMOLLbIO ABYX KPIOYKOB (MUH. @ 10 MMm), MpOYHO
3aKpenieHHbIX Ha CTeHe (He BXOAAT B KOMMEKT). KOHCTpYKUMA HecyLlein
NnaHkW y BoAOHarpeBaTenell, MpeaHa3HauyeHHbIX ANA BepTUKanbHON
YCTaHOBKM YHMBEPCAJIbHA, M MO3BOJNIAET YCTaHOBUTb PAcCTOAHME MeXay
Kptoukamu ot 220 go 310 mm (purc.1a). Y 6oinepoBs ans ropnsoHTanbHOro
MOHTa)Ka PaCcCTOAHNA MEXAY KPHoUKamMy pasfinuyHble ANA PasfinyHbIX
MoZenen, 1 yKasaHbl B Tabnuue - puc. 2.

B yensix 6e3onacHocmu nompebumersss U mpembux /Uy, 8 criy4ae

Herornadok e cucmeme 8000cHabx)eHUs1 He0bXoO0UMO ycmaHaernueams
8000Hazpesamerib 8 MOMEWEHUSIX, UMEHLUX HarobHY0 2udpou3onsuuro u
KaHanu3ayuoHHbIU OpeHax. 3anpewaemcsi ycmaHaenueams
8o0oHazpesamerib Had rpedmMemamu, He UMeWUMU 3auUmai om
8030elicmeusi 800kblI. [pu ycmaHoske npubopa e nomeweHusix 6e3 HaronbHou
2udpousonsayuu Heobxodumo nod 800oHaspesameseM ycmaHo8umMb
3aWUMHYH0 8aHHY C KaHanu3ayUuoHHbIM OpeHaXXoM.

ﬂpumeqanue:samumHaﬂ 8aHHA He 8X00UM 8 KOMNJIeKm
3060Hazpeeame/7ﬂ.

2. MopknioueHne BogoHarpeBaTens K BOgONPOBOAHON ceTu.

Puc. 4

lne: 1 - BxogHana Tpy6a; 2 - NnpefoXpaHUTeNbHbIN KnanaH; 3 —
penyKUMOHHBIN KnanaH (npv gasneHun B Bogonposoge Boiwwe 0,7 MlMa); 4
— 3aMOpHbIN KnanaH; 5 — BOPOHKa, NOACOeANHEHHAA K KaHaNM3aLNOHHOM
cucTeme; 6 — WINAHT; 7 — KpaH AnA CvBa BOAbl U3 BOJOHarpeBaTens.

Mpwv nopknNtoyeHUn BogoHarpeBaTena K BOJONPOBOAHOM CeTH
Heo6X0MMO 06PATUTb BHUMAHME Ha KOJbLia NaTpyOKOB: CUHee - AN
XOSI0AHOM / NnocTynatoLleln/ Bofbl, KpacHoe ANA ropAYen /Bbixogallen/
BOAbI.
YcTaHOBKa NpefoxXpaHUTENbHOrO KinanaHa, BXOAALWEro B KOMMIEKT
BOZOHArpeBaTess, ABnAeTcsa 06A3atenibHou. [pefoxpaHUTeNbHbIN
KrlanaH ycTaHaB/IMBaeTCA Ha BXogALem naTpybke / Ansa XonoaHoOM BOAbI, B
COOTBETCTBUM C PACMONOXKEHEM CTPESIKM Ha €ro KOpnyce, yKa3sblBatoLLen
HanpasneHve NOToKa BOAbI.

He ponyckaeTca ycTaHOBKa 3anOpHOM apMaTypbl MeXay KnanaHom

N yCTPONCTBOM. ICKnioueHme: ecnm MeCTHble 3aKkoHofaTeNbHble

WM TEXHMYECKIE HOPMbI TPEOYIOT MCMONb30BaHMeE PYroro
npeAoXpaHNTENIbHOMO KanaHa nnm ycTponcTaa (oTeevatoLee
TpeboBaHuaM cTaHgapToB EN 1487 nnu EN 1489), ero Heob6xovmo
nprobpecT JONOMHUTENbHO. [1NA YCTPOWCTB, OTBeYatoLmX Tpe6oBaHMAM
ctaHgapToB EN 1487 makcrmanbHoe 3asiBlieHHOe pabouee AaBneHne
[OMKHO 6bITb 0.7 MIMa. Ana apyrvx npefoxpaHnTenbHbIX KnanaHos
3asBNIeHHOe paboyee faBneHVe AOMKHO 6bITb Ha 0.1 MIMa Hike
YKa3aHHOro Ha Tabnmuke npunbopa. B 3Tux cnyyasx Henb3sA NCNosib3oBaTb
npefoxXpaHUTENbHbIN KnamnaH, KOTOPbIi BXOAWUT B KOMMAEKT
BOAOHarpeBaTens.

e A\
Hanu4ue ycmaHogrneHHo020 cmopoHHe20 /cmapo2o/
rpedoxpaHumerbHO20 KrianaHa MOXem Mpueecmu K MospexoeHuto

L 8000Hazpesameris, Mo3Mmomy OH OOImKeH bbimb 3aMeHeH. )

e N
He donyckaemcsi ycmaHoeka 3aropHou apmamypbl Mexoy
rpedoxpaHumeribHbIM KriarnaHoM U npubopom.

\ J

- A\
He donyckaemcs 3aKpy4ueaHue KnanaHa Ha pe3bby dnuHou 6onee 10 Mm,
3Mo MOXem rpueecmu K Mospex0OeHuro KranaHa U Moromke
godoHazpesameris. )

e - A\
[pedoxpaHumenbHbIl KnanaH u nampy6bok, Ha KOMOPOM OH yCMaHoBMeH

A Q0mKHbI 6bIMb 3aLULEHHbIMU OM 3amMep3aHust. [Tpu ucnornb3osaHuuU
OpeHaxHoe0 WiiaHaa — e20 c80600HbIU KOHeU, He OOIKeH Mo2pyxamscs 8
\eoc)y. [naHe domxeH bbimb 3alyueH om 3amep3aHUsi. )

[inA 3anonHeHns BogoHarpeBaTesia BOAON HEOOXOMMO OTKPbITb KpaH
noJaun XoN04HON BOAbI U3 BOJOMNPOBOAHOM CETU 1 KpaH AJ1A ropayen
BOAbl cMecuTensa. llocne HanonHeHNA BOJOHarpeBaTesia BOLOWN 13
CcMecuTens noTeyeT NOCTOAHHAA CTPYsA BOZbI, MOC/e Yero MOXHO 3aKpbliTb
KpaH Ans ropsayen Bogbl cMecuTens.

Ecnun Heobxonmo cnnTb U3 BofoHarpeBaTens Bofy, Npexae BCero,
Heo6X0IMIMO OTKJTIUUTL ero OT aneKTpoceTn. OcTaHOBUTE Nofdady Boabl
K npr6opy. OTKpoNnTe KpaH AN ropaven Bogpl cmecutens. OTKpoite
KpaH 7 (pwvc. 4) ans Toro, Yytobbl CNTb BoAy 13 BogoHarpesatens. Ecnm B
YCTaHOBKE OH He MOHTVPOBaH, TO 13 boiinepa MaXHo BbifeTb BOZy NPAMO
13 BXOZSALLEN 13 Hero Tpy6bl, KOTOpas NpeaBapUTENIbHO MOXKET ObITb
LEMOHTUPAH OT BOLOMNPOBOAA.

Mpw cHATUM draHLa 0ObIYHO BbITEKAET HECKOJIbKO JIMTPOB BOAbI,
OCTaBLUelCs BO BHyTpeHHeM bake.

lpu cnuee 800k HEO6X0AUMO MPEeANPUHSIMb Mepbi MPeA0CMOPOXHOCMU
80 u3bexaHue rnpuyuHeHust yuiepba u nospexoeHud.

B cnyuae, ecnu faBneHvie B BOAONPOBOAHOW CETU NPEBBILLAET yKa3aHHOe
B naparpade | 3HaueHne, To HEO6XOAUMO YCTAaHOBUTb PefyKLIMOHHDI
KnaraH, B MPOTVIBHOM CJlyyae Npou3BOANTENIEM HE rapaHT/pyeTCA
npaBunbHasa paboTocnocobHOCTb BogoHarpeBatens. [poussoanTens

He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPO6IEMbI, CBA3aHHbIE C HEMPaBUIbHOW
aKcnnyaTauvelt npubopa.



3. MopkntoueHue K anekTpuyeckon cetu (Fig.2)
lNoAcHeHue K puc.2:
TS - TepmoBbIkntoyaTenb; TR — Tepmoperynatop;
S - koY (Mpu mogenax ¢ TakoBbiM); R — HarpeBaTenb; IL - curHanbHas

namna; F — naneu,.
[Meped nodkmoueHUeM 8000Hazpesamertsi K anekmpuyeckol cemu
Heobxodumo y6edumbcsi, YmMo OH 3aronHeH 8000U.

3.1. BopoHarpeBartenb, OCHaLLeHHbI Kabenem NUTaHUsA C BUNIKOW,
MOAKIIOUAETCA K SNIEKTPUUECKO CETU NMYTEM BKITIOUEHUSA BUSKM

B po3eTKy. OTCoeJMHEHVIE OT SNIEKTPUUECKOW CETU NPONCXOANT
BbIKJTOUEHVIEM BUJTKN U3 PO3ETKM.

Po3semka domxkHa 6bimb MpagusibHO MOOKIOYEHa K arekmpuyeckol cemu u
3auuLeHa asmomamuyeckumM ebikmodameriem. Posemka 0omkHa 6bimb
3aseMrieHa

3.2. BopoHarpeBaTenb, OCHalleHHbI  Kabenem nuTaHua  6e3
BUMIKM, AO/MKEH MOAKMOYATbCA K OTAENbHOW LEenu 3MeKTPUYEeCcKon
ceTV, 3alYULLEHHON aBTOMATUYECK/M BbIK/lOYATENIEM C 3aABJIEHHbBIM
HOMWUHanNbHbIM TokoM 16A (20A ana mowHocTn 6onee 3700 BrT).
CoefinHeHMe [OMKHO ObiTb Hepa3pbiBHbIM — 6e3  WTencenbHbIX
coelHEHU. ABTOMaTMUYECKUA BbIKNOYaTeNb [OSKeH obecrneymBatb
pa3befuHeHne BCex MosIoCcoB B YCSIOBUAX NepeHanpaxeHna kateropuwm |l

MogknioueHne NPOBOAOB Kabensa NUTaHNA NPUGopPa AOMKHO NPOUCXOAUTD
no cnepytoLleli cxeme:

o MpoBog KOPUUHEBOTO LiBETa — K NPoBoAY $a3bl dneKTpudeckon cetn (L)
o [poBog CUHEro LiBeTa — K NpoBoAy HynaA snektpuyeckon cett (N)

o POBO/I *KeNTo-3eN1eHOrO LiBETa — K MPOBO/AY 3a3eMIeHUs 3M1eKTPUUYECKOI
cem (L)

3.3. BopoHarpeBaTtenb 6e3 Kabens NnUTaHNA AOMKEH
NoAKIYaTLCA K OTAENbHOW Lienu 3NeKTpUYecKkom cetu,
3alUMLLEHHOM aBTOMATUYECKMM BblK/toUaTeNiem C 3asaBNEHHbIM
HOMUHaNbHbIM ToKoM 16A (20A ana molHocTy 6onee 3700 BT).
CoefMHeHVe oCyLLeCTBNACTCA MegHbIM NPOBOAOM C OfHOW XMNNOW
(cunoBoit Kabenb 3x2,5 MM ania ogmeﬁ moLHocTy 3000BT
(kabenb 3x4.0 MMm? ans obLueit MoLHocTy 6onee 3700BT).).
ABTOMaTUYECKNA BbIK/IlOYaTeNb [JOMKEH 0becneunBatbh pasbeguHeHve
BCEX MOJIIOCOB B YC/I0BUAX NepeHanpskeHuna kateropuu |ll.

[ina noacoennHeHna Kabena NTaHVA K BOJOHarpeBaTesio
HeOo6XOAVMO CHATb NACTMACCOBYIO KPbILLKY.

MopgcoennHeHmne npoBoAOB AOJTXKHO ObITb BCOOTBETCTBUN C MapKnpoBKkamu
2NIEKTPUNYECKNX 3aXKNMOB:

e [poBog dasbl K 0603HaueHuo A nnm AT vnm L unm L1
o MpoBog Hyns K 0603HaueHo B nnm B1 unu N1

e MpoBoa 3a3eMneHNs MOACOEAMHUTL K BUHTOBOMY COEAMHEHWIO,
0603HaueHHOMY 3HaKoM (L).

locne moHmaxa, nnacmmaccosas KpblWKa ycmaHassiusaemcsa Ha mecmo!

V. AHTUKOPPO3UINHAA 3ALLUTA - MATHUEBbIV AHO[,
MarHueBbIi aHOA 3alMLiaeT BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb BHYTPEHHErO
6aka OT KOpPO3UI.

BAXHO! MarHueBblli aHOp ABNAETCA pPacXO4HbIM MaTepuanom,
U ero 3ameHa BXOAWUT B CTaHAApTHoe oGCny)KuMBaHuWe Ooiinepa.
Ero nepmoguveckas npoBepKka M 3aMeHa Npu M3HOCe ABAAETCA
o6A3aTenbHbIM YCI0BMEM ANA NPaBWIbHONM SKCrlyaTauun npnéopa
n gencreuA rapaHTum. Mpomnssogurtenb Tpebyet, UTo6bI COCTOAHME
MarHneBOro aHoga NpPoOBepANOCb He pexe OAHOro pasa B 2 roga
aKkcnnyartauvu. MpoBepKa NpoBoANTCA NPaBOMOUYHbIM TEXHNKOM MU
aBTOpPN30BaHHbIM CEPBNCOM.

YacToTa M3HOCA MarHWeBOro aHoAa 3aBUCUT OT KavyecTBa ©
cocTaBa BOfibl, NO3TOMY BO3MOXHO, YTO aHOA NOTpebGyeT 3ameHbl
B _6onee KOpOTKME CPOKU, 4YeM MpPefycMOTPEHO CTaHAAPTHbIM
ob6cnyxvnBaHem.

VI. PABOTA CMMPUBOPOM

BknioyeHue ycTpoiicTBa:

Mepen nepBoHavanbHbIM BKIOUEHUEM Npubopa ybeautecb B TOM, UTO OH
BKJ/TIOYEH NPaBUJIbHO B SN1EKTPUYECKYIO CETb 1 HAMOJSIHEH BOAOW.
BknioueHne 6Golinepa oOcCyLecTBAAETCA MOCPEACTBOM MepeKtovaTens,
BCTPOEHHOIO B YCTAaHOBKY, OMMWCAHHOro B nognyHKTe 3.3 nyHkta [V
VAN CBA3bIBaHMEM LUTENCENA C KOHTAaKTOM (ecnv MOAesNb C LUHYpOM C

wiTencenem).
A BAXKHO: B modensix, Komopble He umerom KHOMKU Or1st
yrnpasrneHusi mepMocmarmoM, Hacmpouka asmomMamu4ecKo2o
peayruposaHusi memrepamypbi 800bl 3a0aHa ¢pabpuyHo.

KOHTpOJ’IbHaﬂ Jlamna Ha naHesnn yka3blBaeT COCTOAHNE /pe)KI/IM/, B
KOTOPOM HaxoguTCA YCTPOUCTBO: CBETUTCA NMpW noaorpese BOAbl U racHET
npu AOCTUXKEHNN YKa3aHHOU TepPMOCTaTOM TemMnepaTypbl BOAbI.

MNozuuna @ (SkoHomua 3neKTposHeprun) — Mpu 3ToM pexnume
TemnepaTtypa Bofpbl focturae fo okoso 60 °C. 3Tum crnocobom
YMEHLLATCA NoTepu Tenna.

Pycckui

3awwmTa no Temneparype (BanuaHo ana Bcex moaenen).

yCTpOVICTBO OCHallleHO cneuuanbHbIM )ICTpOVICTBOM (TepMOBbIKﬂIOHaTeﬂb) ana
3alnTbl OT NeperpeBa BOAbl, KOTOPOE BbIK/THOYaET HarpesaTesib U3 S1eKTpnuyeckon
CeTu, Korga Temnepatypa JOCTUTHET CNINLIKOM BbICOKMX BETNYMH.

A

VIl. MOAENU C TEMTOOBMEHHUKOM (3MEEBUKOM) -
our. 1d +1f.

370 NpUGOPbI C BCTPOEHHBIM TEMIOOOMEHHUKOM 1 OHU MpeAHa3aHyeHbl
ANA NOAKMOUEHNA K CCTEME OTOMIEHUA C MaKCUMArbHOW TemnepaTypoi
TennoHocutena 80° C. YnpaBneHve MNOTOKOM Yepe3 Temnnoo6MeHNK
— BOMPOC pPEeLIeHUA KOHKPETHOW WHCTannAuuv, npu KoTopom BblGop
yrnpaBneHuna AoMmKeH 6biTb CAeNnaH npy ee NPOeKTUPOBaHUK (Hanpumep:
BHELLHWI TepMOCTaT KOTOPbIA U3MePAET TeMnepaTypy B pesepByape A4
BOAbI 1 YyNPaBNALWNIA LMPKYNALMOHHbIA HACOC NN MarHWUTHbBIN KnanaH).

Boinepbl ¢ TENNOOOGMEHHVKOM AaOT BO3MOXHOCTb HarpeBa Bofbl crieays
meTofa:

1. Yepe3s Tenno0bMeHHUK (CepNeHTIH) - OCHOBHOI CNOCO6 Harpesa BoAbI

2. Yepe3 BCcnoMoraTeNibHbIi  JNEKTPUYECKUA  HarpesaTteslb  C
aBTOMATMYECKMM YNpaBJieHVEM, BCTPOEHHbBIM B MTPUGOPOM - CMOb3yeTcA
Korga Hy»KeH [JOMOMHUTENbHbIN HarpeB BOAbI UW NPW PEMOHTE CUCTEMbI
K TennoobmeHuKy (cepneHTuHy). lNpaBunbHbIN Cnocob nopknoueHus
npunbopa K SNeKTPHNYECKO CETV 1 NCMONb30BaHMe Npubopa 6bino ykasaHo
B NpeAblAYLLMX NYHKTaX.

MoHuTax:

Kpome onucaHHoro Bbille MeToga MOHTaXa, 0CO6EHHOCTb 3TUX Mofeneit
COCTOUT B TOM, YTO TEMJI00OOMEHHMK HEeOOXOAVMMO MOAKMIUYUTE B
oTonuTenbHyt cuctemy. Mpu noaknioyeHMn Heobxodmmo cobniopatb
HanpaBJieHne CTPESIoK eclbmm d+1f.).

TexHnuYecKne XxapaKTepucTukm (Tabnue 6):

Mnowaab cepnaHTvHa [m?] - S;

O6bem cepnanHtuHa [I]-V;

Pabouee fiaBneHne cepnaHtuHa [MPal - P;

MakcrmanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutensa [°CJ - Tmax.

PekomeHayeM MOHTUPOBaTb 3anuMpatolie BEeHTWIM Ha BXofe W BbIXOAe
TennoobmeHHUKa. [py OCTaHOBKE MOTOKA TEMIOHOCUTENA C MOMOLLbIO
HVPKHero (3anupatoLiero) BeHTUNA MNpPefoTBPaLLAeTCA HexenaTtenbHas
LMPKYNALmMA BoLbl B TEMOHOCUTENe B NMEPUOAbl, KOrAa UCMonb3yeTca
TOJIbKO 3NIEKTPUNYECKNIA HarpeBaTerb.

Mpu femoHTaxe boiinepa ¢ TenNoO06MEHHUKOM HEOOXOAMMO 3aKpbITb 06a
BEHTUNA.

K pesepByapy ecTb npuBapeHHas MydpTa C BHYTpeHHel pe3bboin 2" ans
YCTaHOBKM TEPMO30H[bl - 0603HaueHHol ¢ “TS". B KomnnekTe npubopa
€CTb Mnb3a 13 NaTyHU A1 TEPMO30H[bl, KOTOPYIO JOSIKHO MPUBUHTUTD K
3TON MydrTe.

BHUMAHWIE! B criyuae 3adelicmeosaHusi 3mou asmomamu4eckol
3auumsl He06XxodUMO obpamumech 8 a8BmopuU308aHHbIL cepau3 Ornst
ycmpaHeHusi npobriembi.

O6s13amesibHO Hado UConb308ame OUaieKmpuyeckue nalHepb!
rpu cesi3bieaHueM menio0bMeHHUKa K UHCMarsiyuu ¢ ¢ MEOHbIMU
mpy6amu.

[ns oepaHu4ueaHusi Koppo3uu, 8 UHCMansyuu Hado
ucrionb308ame mpybbi ¢ 02paHu4eHHOU dughghby3ueli 2a3os.

A

VIIl. NTEPUOAUNYECKOE OBC/TYXKUBAHUE

Mpu akcnnyaTtaumy Nprbopa B HEM HaKanIMBaeTCA HaKMMb U OCaXXAATCA
npumMecy, copepkalumeca B Bofe. 3TO MPUBOAMT K MOBbILLEHMIO

YPOBH# LLYyMa NP HarpeBe 1/Unm MOXeT Bbl3BaTb HeXxenaTenbHoe
CpabatblBaHMe BCTPOEHHOM Tepmo3alyutsl. MTO3TOMY HEOBXOAUMO
NEPUOAVNYECKU MPOBOAUTb MPOOUIIAKTUYECKOE
OBCJTYMKUBAHUE MPUBOPA, KoTOpOe BKIOYAET OUNCTKY BHYTPEHHEN
yacTy Bofocoaepallero 6aka, yAaneHue OTIOKEHNI C HarpeBaTeslbHOro
3neMeHTa, NPOBEPKY 1 MPY HEOOXOANMOCTU 3aMeHY M3HaLLIMBAeMOro
aHopHoro npotekTopa. lNepuoa Mexxay ounCTKaMm 3aBUCHT OT YPOBHA
XECTKOCTY BOJibl, NOTPebIeHNA ropayel Boabl 1 TUMNa yCTaHOBKW.
CornacHo EBponeiickomy TexHnyeckomy ot4éty CEN/TR 16355, ouncTka
[OJIXKHa BbIMOJTHATLCA He pexe OfJHOro pa3a B rof. [laHHaa onepauua
MOeT BbIMOMHATLCA KBaNMOMLMPOBaHHbIM CMELanCcToOM Unm
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEeHTPOM 3a AOMOJTHWATESbHYIO NaTy.

[Ona ounctku npubopa ncnonb3yiiTte BAaKHYIO TPAMKY. He ncnonb3yiite
abpasmBHble UK CoiepKaLLme PacTBOPUTENN MotoLLMe cpeacTBa. He
nevite Bofly Ha npmbop.

MpownsBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOC/IeACTBUA NpU
Heco6nogeHN HacToAL el MHCTPYKUMN.

YKasaHuA no 3alurte oKpy»Kaiolei cpeabl

Crapble  3nekTponpubopbl  MpefcTaBAAloT  cobon
COBOKYMHOCTb TEXHUYECKNX MaTepuanoB U Mo3Tomy He
MOryT OblTb YTWIM3MPOBaHbI C ObITOBbIMM OTXOZamu!
Mostomy Mbl XxoTenn 6bl MonpocuTb Bac akTMBHO
nopgaepxatb Hac B [iefle SKOHOMUM PeCypPCoB U 3aLLUTbI

I oKpy»KatoLLlel cpefibl U cAaTb 3TOT NPUOOP B MPUEMHbIN
NYHKT YTUAN3aLUN.

MHCTpyKLMM No aKennyaTaLmn 1 XpaHeHuio 7



|. NORMAS IMPORTANTES

1. Ladescripcidontécnica einstrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el productoylas condiciones un montajey funcionamiento
correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevardn a cabo el montaje y, posteriormente, el desmontaje y posible
sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. Elcumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicion indispensable para la aplicacion
de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no conforme a las
indicaciones e instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por niflos mayores de 3 afos, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas que
no hayan utilizado antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo,
siendo conscientes de los peligros que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifos de 3 a 8 anos tienen derecho a operar tinicamente con el grifo conectado al calentador.

7. Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifos sin supervision.

( A jOJO! La instalacion y conexién incorrecta del equipo podran hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar
danos/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La
instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por
electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio
\del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa. )

( ﬁ Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna
modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacién de
piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no hayan

\Sido aprobados por el fabricante. J

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Esta disefado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 °Cy no esta disefiado
para funcionar de forma continua.

4. Elaparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo
mediante los tornillos provistos).

Conexion del termo a la red de tuberias

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presion de no més de 6 bar (0,6 MPa).
2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489)
estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser
de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del
aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavélvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera,
su extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la
congelacién.

4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato
se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean
impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccién con
canalizacion hacia la caneria de desagiie debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad. La véalvula de seguridad debe estar abierta a la atmosfera. Ademds, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Sise preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al
termo. Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.4) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese
grifo en la instalacion, el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las
tuberias de agua.

8. Estasinstrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con intercambiadorde calor incorporado - secciénVIl. Estos son dispositivos con
un intercambiador de calor incorporado y estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura maxima del portador de
calor de 80°C.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria lll.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. Enlos termos de montaje horizontal, los cables de alimentacion de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la brida
del aparato (en la zona de la tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.

6. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema.
Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.

8 Instrucciones de uso y mantenimiento



Il. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros — ver la placa de caracteristicas del aparato.
2. Tensién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del
aparato.

4. Presién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

A

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacién con aislamiento
térmico.

6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |
9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

10.Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11.Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |
Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)
12.Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo Il
13.Perdidas de calor en carga cero- ver Anexo I

IIl. DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida (en los termos de montaje
vertical) o en ambos lados (en termosifones de montaje horizontal), un
panel de plastico de proteccion y una valvula protectora antiretorno.
1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua)
y una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos de
poliuretano ecoldgico de alta densidad, y dos tubos con rosca G 2“ para
el agua fria (anillo azul) y para suministrar agua caliente (anillo rojo).
El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:
o De acero negro protegido contra la corrosién por recubrimiento
especial vitroceramico.
e De acero inoxidable.
Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de calor
(serpentin). La entrada y la salida del serpentin estén ubicadas en el lateral
y representan tubos de rosca G 3"
2. En la brida hay una resistencia eléctrica montada. En los termos
con recubrimiento vitroceramico hay también un anodo de magnesio
montado.
La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato que mantiene automaticamente la
temperatura determinada.
El aparato dispone de un mecanismo incorporado para asegurar una
proteccion fiable contra el sobrecalentamiento (termodesconector), que
apaga la resistencia cuando el agua adquiere una temperatura excesiva en
el interior del termo. En el caso de que esto suceda, pdngase en contacto
con el servicio técnico oficial.
3. Lavalvula antiretorno evita que el termo se vacie por completo en
el caso de que se insterrumpa el suministro de agua fria. La vélvula
protege al termo de que la presién se eleve por encima de los valores
permitidos durante el calentamiento (la presién aumenta al aumentar
la temperatura), mediante liberacion del exceso de presion durante la

apertura del drenaje.
s N

A

\_aparato.

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la anunciada
para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas de
seguridad.

La valvula de proteccion antiretorno no puede proteger el aparato cuando
el flujo de agua viene a una presién mayor que la determinada para el

J

IV. MONTAJE Y CONEXION

e N
A JATENCION! La instalacién y conexién incorrecta del equipo podran
hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los darios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/destruccion
y/o aniqulacién de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion,
explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red
electrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo tnicamente
por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del equipo
que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se
lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su

L normativa )

1. Montaje
Se recomienda que el montaje del aparato sea lo méas cerca posible de
los puntos de suministro del agua caliente para con ello minimizar las
pérdidas de calor en la conduccién de agua. En caso de montar el termo
en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda
mojarse.
El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas
al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al
cuerpo mediante los tornillos provistos). El termo quedara colgado de la
pared por la accién de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados firmemente en
la pared (no incluidos en el set de montaje). La construccién de la placa
que llevan los termos de montaje vertical es universal y permite que la
distancia entre los ganchos sea de 220 a 310 mm. 1a. En los termos de
montaje horizontal las distancias entre los ganchos son diferentes en
funcion del modelo y estan mostradas en la tabla 2. de fig. 1c. para un
montaje solar - fig.1d -1f.

Espaiiol

A JATENCION! Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en
caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario
que el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y
canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean
impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de
suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccién con canalizacion hacia la

caneria de desaglie debajo del aparato.
OBSERVACION: EL SET DE MONTAJE NO INCLUYE LA CUBETA
DE PROTECCIONY ES EL USARIO EL QUE DEBE ELEGIRLA.
2. Conexion del termo a la red de tuberias

Fig. 4a para un montaje vertical ; Fig. 5b para un montaje horizontal, c)
para un montaje solar.

Donde: 1. Tubo de entrada. 2. Valvula de seguridad 3. Valvula de reduccion (en
caso de una presion en en el suministro de agua de mas de 0.6 MPa), 4. Una vélvula
de parada 5. Embudo con una conexion al desagie. 6. Manguera 7. Grifo para
descargar el agua.

Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que tener en
cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul - para agua fria /de
entrada/, rojo - para el agua caliente /de salida/.

Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el
termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria, siguiendo el sentido indicado
por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje
de llaves de paso adicionales entre la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o
dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por
separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de
trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion
a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del
aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no
debe ser utilizada.

-

N

JATENCION! La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar
un deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.

N\ J
s N
JATENCION! No se admiten otras llaves de paso entre la vélvula de seguridad
L y el aparato.. )
s N

JATENCION! No se permite el enrollamiento de la valvula a tallados
con longitud de mas de 10 mm., en caso contrario esto puede
\_causar deterioro de su valvula y sera peligroso para su aparato.

Vs

J

JATENCION! En los termos verticales, la valvula de proteccién debe estar
conectada a la tuberia de entrada si el panel de plastico del aparato esta quitado.
Después de su montaje, este debe adoptar la posicion marcada en la figura 3,

4.

=h
«Q

S
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-

e N
JATENCION! La vélvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo
deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera,
su extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido).
L Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

>

J

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la
apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el
llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del termo, debe
comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua.
Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el
suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo.
Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fi?.4)
para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en [a
instalacion, el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada
de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.
Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

A

Sila presion en la red de agua supera los valores indicados en el pérrafo 2,
es necesaria la instalacion de una valvula de reduccién de presién, de lo
contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El fabricante no
asume la responsabilidad de los problemas causados por el uso incorrecto
del aparato.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencion de
dafios por el agua que se derrama.

3. Conexion a la red eléctrica Fig. 2

A

3.1.Los modelos provistos con cable de alimentacién con enchufe se
conectan insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con
desconectar el enchufe del contacto.

JATENCION! Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegrese de que el
aparato esta lleno de agua.
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B A

ATENCION! La toma debe estar conectada a un circuito separado
provisto de un mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado
a tierra.

3.2. Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin
clavija de enchufe.

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico separado
del cableado electrico estacionario. La conexion tiene que ser constante
- sin clavija de enchufe. El circuito debe estar provisto deun fusible de
seguridad y contar con un dispositivo incorporado para asegurar la
desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la
categorial lll.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la manera
siguiente:

e Cable de aislamiento marron - al cable de fase de la instalacion
eléctrica (L).

o Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacion eléctrica (N).

o Cable de aislamientgamarillo-verde - al cable protector de la
instalacion eléctrica (L))

3.3. Termo de agua sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con
corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia > 3700W). La
conexion se realiza por cables de cobre con un hilo (s6lidos) - cable
3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W (cable 3x4.0mm?2 para
Eotencia > 3700W).

| circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexidn de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretensién de la categoria lll.

Para conectar el cable de alimentacién al termo, retire primero la tapa de
plastico (fig. 3).

Conectar los cables de alimentacién de la siguiente manera:
e cable correspondiente a fase conecte a sehal Ao AToLolLl.
o cable correspondiente a neutro conecte a sefal N (Bo B1 o N1).

e Es obligatoria la conexion del cable de seguridad a la junta de tornillo
con el enlace de tornillo, sefalado con signo @

Despues de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!
Aclaraciones de la fig 2

TS - desconectador de termo; TR — regulador de termo; R - calentador; IL -
luz sefal; F — elemento de conexién;.

V. PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO

El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua
contra la corrosion.

iIMPORTANTE! El anodo de magnesio es un consumible y su
sustitucion forma parte del mantenimiento estandar del calentador.
Su revision periddica y sustitucion en caso de desgaste es un
requisito obligatorio para el correcto funcionamiento del aparato

y la validez de la garantia. El fabricante exige que el estado del
anodo de magnesio se compruebe al menos una vez cada dos afios
de funcionamiento. La revision debe ser realizada por un técnico
cualificado o un servicio técnico autorizado.

La frecuencia de desgaste del anodo de magnesio depende de

la calidad y la composicién del agua, por lo que es posible que el
énod%deba sustituirse en un plazo inferior al del mantenimiento
estandar.

VI. OPERACION CON EL APARATO.

Conexion del aparato:

Antes de conectar el aparato por primera vez asegurese de que el
termosifén ha sido conectado correctamente en [a red eléctricay de

que estd lleno de agua. La conexion del calentador se realiza mediante

el reconector incorporado en la instalacion, descrito en subpunto 3.3 de
punto IV o conexion del tomacorriente con el enchufe (si el modelo tiene
un cable con tomacorriente)

A

La ldmpara de control del panel indica el estado /régimen/, en que se
encuentra el aparato, alumbra cuando el agua se calienta y se apaga
cuando se alcance la temperatura del agua indicada por el termostato.

IMPORTANTE: En modelos que no tienen volteo de manejo del
termostato el ajuste de regulacion automatica de la temperatura del
agua estéa ensefiado de forma fabril.

Posicion e (Ahorro de energia eléctrica) - Durante este régimen de
funcionamiento el agua alcanza una temperatura de 60 °C aproximadamente.
De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).
El aparato estd provisto de un mecanismo especial (desconector de

termo) para proteger de recalentacién del agua, que excluye el calentador
de la red eléctrica, cuando la temperatura alcance unas cifras muy altas.
A ATENCION! Después de la activacion, el dispositivo no se
regenera y el aparato no funcionara. Péngase en contacto con un
centro de servicio autorizado para solucion del problema.
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VIl. MODELOS CON CAMBIADOR DE CALOR (SERPENTINA) -
FIGURA 1D, 1E,1f

Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado y estan
destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura
maxima del portador de calor de 80°C.

El control sobre el flujo a traves del intercambiador de calor es una
cuestion de solucion para la instalacion en particular, por lo cual la
eleccion debe hacerse en su diseno (por ejemplo un termostato externo
que mide la temperatura en el tanque de agua y opera una bomba de
circulacion o una valvula magnetica).

Los calentadores de agua con un intercambiador de calor permiten que el
agua se caliente de dos maneras:

1. A traves de un intercambiador de calor (serpentin) — la manera principal
de calentamiento de agua

2. A traves de un elemento de calentamiento electrico auxiliar con
funcionamiento automatico, incorporado en el dispositivo - solo se
utiliza cuando se necesita calentamiento adicional del agua o en caso de
reparaciones en el sistema del intercambiador de calor (serpentin).

La forma correcta de conectar el aparato a la red electrica y la manera de
operar con el dispositivo han sido especificadas en los parrafos

Montaje:

Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular

en estos modelos es que es necesario que el cambiador de calor sea
conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se realiza siguiendo
las direcciones de las flechas de la fig. 1d, 1e, 1f.

Caracteristicas técnicas (TABLA 6):

Superficie del serpentin [m?] - S;

Volumen del serpentin [I]-V;

Presion de trabajo del serpentin [MPa] - P;
Temperatura maxima del portador de calor [°C] - Tmax.

Le recomendamos que monte unas llaves de paso en los puntos de
entraday salida del intercambiador de calor. En caso de parar la corriente
del circuito que transporta el calor mediante la llave de paso inferior, se
evitard la circulacion no deseada en dicho circuito en los periodos en los
Eue solo se usa la resistencia eléctrica.

n caso de desmontaje de su termo con serpentin, serd necesario que
ambas llaves de paso estén cerradas.
El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado interno 2"
para la instalacién de un termopar - indicado por,TS" En el conjunto
del dispositivo hay un bolsillo de latén para termopar, que debe ser
enroscado al manguito.

A

A Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusion limitada de cobre.

Es imperativo el uso de casquillos dielectricos para conectar el
intercambio termico con la instalacion de tubos de cobre.

VIIl. MANTENIMIENTO PERIODICO

Durante el funcionamiento del aparato, en su interior se acumula cal y
se depositan sedimentos transportados por el agua. Esto provoca un
aumento del nivel de ruido durante el calentamiento y/o puede causar
la activacion no deseada de la proteccién térmica incorporada. POR LO
TANTO, ES NECESARIO REALIZAR UN MANTENIMIENTO PERIODICO
DEL APARATO, que incluye la limpieza del interior del depdsito de
agua, la eliminacion de depésitos en el elemento calefactor, asi como

la verificacion y, si es necesario, la sustitucion del anodo de proteccion
de desgaste. El periodo entre las limpiezas depende del nivel de dureza
del agua, del consumo de agua caliente y del tipo de instalacion. De
acuerdo con el Informe Técnico Europeo CEN/TR 16355, la limpieza debe
realizarse al menos una vez al afio. Esta operacion puede ser realizada
por un técnico cualificado o por un servicio técnico autorizado con coste
adicional.

Para limpiar el aparato, use un pafilo humedo. No utilice detergentes
abrasivos ni que contengan disolventes. No vierta agua sobre el aparato.

El productor no lleva ninguna responsabilidad de todas las consecuencias
derivadas de no respetar la presente instruccion.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente
iLos aparatoes eléctricos desechables son materiales que
no son parte de la basura domestica! Por ello pedimos
para que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro
de recursos y en la proteccién del medio ambiente
entregando este aparato en los puntos de recogida

. existentes!



|.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descri¢oes técnicas e o0 manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagao e uso. Estas instrugdes
devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicacoes do presente manual de instrucdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das condi¢oes
de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante nao se responsabiliza
por avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a uma exploracdo €/ou montagem nao conformes as indicacdes e as instrucdes do
presente manual.

3. Otermoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho 1 destinado para ser utilizado por crian3as com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais
ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruHdas de acordo com o uso seguro do aparelho
e entendam os perigos que possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho .

6. Criangas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por crian3as, que nro sro supervisonadas.

CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,
inclusive, mas ndo s6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificacdo e/ou destrui¢do/, como também
a de terceiros, causados por, mas ndo s6, inundagées, explosées, fogo.
Ainstalacdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugdo em servico deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos
certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servicé sao realizadas de acordo
(coma legislacdo em vigor.

J
4 7\
A Todas as alteragbes e modificagbes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico estédo proibidas. Se estas alteragbes ou
modificagbes foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteragbes e modificagées, significa a retirada de elementos
incorporados pelo fabricante, a adigdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicao de componentes por elementos similares ndo aprovados
\pelo fabricante. )

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes de dgua.

3. O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura néo fica inferior a 4° C e ndo se destina a
trabalhar em regime de passagem continua.

4. O aparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte ndo estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os
dois pernos roscados fornecidos).

Tubos de ligagdo do termoacumulador

1. O aparelho fornece dgua quente em casas com canalizacdo de alta pressédo, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).
2. A montagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A vélvula de seguranca de retorno deve ser montada
no tubo de dgua fria fornecido, de acordo com a direccdo da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direccdo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos
de seguranca adicionais nao devem ser montados entre a vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.
Excepgéo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizagéo de outra valvula de seguranga ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este
Ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressdo maxima de servigo indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras
vélvulas de seguranca a pressdo em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e
anti-retorno que é fornecida com o aparelho ndo deve ser utilizada..
3. Avalvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de agua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.
4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a vélvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a
vélvula ndo deve estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcdrio na d4gua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servi¢o ndo esta
coberto pela garantia de manutencéo.
5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar montado num
local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de agua. Nao colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do aparelho, em quaisquer
circunstancias. No caso do aparelho néo ser instalado de acordo com as condi¢bes atras referidas, deve ser colocado um tubo de seguranca, para
eventual descarga, debaixo do aparelho.
6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de dgua) — é normal aparecerem alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da
vélvula de seguranca. A ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada
para evitar danos sempre..
7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.
Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a agua que corre para o esquentador.
Abre a torneira de agua quente de bateria que mistura a agua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar agua no esquentador.
Si na instalagdo nao € instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de antemao do aqueduto.
8. Estas instru¢des sdo também validas para termoacumuladores equipados com permutador de calor - ponto VII. Estes séo aparelhos com
permutador de calor integrado e destinados a serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura maxima do termoacumulador - 80°C.

Ligagoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de 4gua sem cabo de alimentacéo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacao entre os pélos em carga,
segundo condicdes da categoria lll da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentacdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou por
pessoa de similares qualificagdes, para evitar qualquer risco.
5. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacdo da instalacao elétrica deve ser protegido contra toque
com o flange do aparelho (na area debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja superor
a90°C.
6. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a agua que esta a ferver). Isto € normal e nao significa que existe alguma avaria.
Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razao é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este servico ndo faz
parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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I. PARAMETROS TECNICOS

1. Volume nominal, litros - ver a placa do aparelho

2. Tensao nominal - ver a placa do aparelho

3. Consumo de energia nominal - ver a placa do aparelho

4. Presto nominal - ver a placa do aparelho
A Atengéo! Esta ndo é a presséo da rede de distribuicéo de égua. E
a presséao indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das
normas de seguranca.

5. Tipo de aquecedor de dgua - tipo fechado, acumulando aquecedor de
4gua, com isolamento térmico

6. Consumo didrio de energia elétrica — consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de dgua mista em 40 °C V40 em litros - consulte Anexo |

9. Temperatura maxima do terméstato - consulte Anexo |
10.Configuracdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |
11.Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua - consulte Anexo |

Para modelos com permutador de calor (serpentina)

12.Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo I
13.Perdas termicas em carga zerada - consulte Anexo Il

IIl. DESCRICAO E PRINCiP1O DE FUNCIONAMENTO

O aparelho consiste de um corpo, flange no lado inferior, painel protetor
de plastico, valvula de seguranca com retencao.

1. O corpo consiste num reservatério de aco, com isolamento térmico
ecologicamente limpo de espuma de poliuretano de alta densidade e
dois tubos com rosca G 2" para o abastecimento de dgua fria (marcada
por um anel azul) e tubo de saida de agua quente (marcado por um
circulo vermelho).
O tanque interior é feito de ago com protecao anticorrosiva formada por
um revestimento de vidro-ceramica especial.
2. Aflange é equipado com: aquecedor elétrico e termostato. Os
aquecedores de 4gua com revestimento de vidro-ceramica sdo
equipados com um protetor de magnésio.
O aquecedor elétrico é usado para aquecer a dgua no tanque e é gerida
pelo termostato, que mantém automaticamente a temperatura definida.
O termostato tem incorporado um dispositivo de seguranca contra
sobreaquecimento, o desliga o aquecedor quando a temperatura da agua
atinge valores excessivos. No caso de este dispositivo ser acionado, por
favor consultar servico técnico autorizado.
O protetor de magnésio fornece protecdo adicional contra a corrosao
do tanque interno de aquecedores equipados com vidro de ceramica de
revestimento.

3. Avdlvula de seguranca com retencao impede o esvaziamento
completo do aparelho no caso em que o fornecimento de agua fria
seja interrompido. A valvula protege o aparelho no caso de a pressao
aumentar mais do que o valor permitido durante o aquecimento (!

A pressao aumenta com um aumento de temperatura), através da
libertacdo de excesso de presséao pela abertura de drenagem.

e — N
IATENCAOQ! A valvula de seguranga de retorno néo pode proteger o
aparelho, caso haja um aumento de presséo excedendo a pressdo

L pré estabelecida para o aparelho. )

IV. INSTALAGCAO E LIGAGAO
4 N\

A Cuidado! A instalagdo e a conexao incorretas do aparelho irdo
torna-lo perigoso com graves consequéncias para a satde e a
vida do consumidor, inclusive, mas ndo so até deficiéncias fisicas e/ou
morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificagao
e/ou destruicao/, como também a de terceiros, causados por, mas nao so,
inundacgoes, explosoes, fogo.

A instalagao, a conexao a alimentagao de agua e a conexdo a rede elétrica,
como também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por
eletricistas e técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que
adquiriram capacidade no territorio do pais onde a instalagéo e a introdugdo em

\Servigo séo realizadas de acordo com a legislagdo em vigor )

1. Instalacdao
Sugerimos que o local de montagem do dispositivo seja préximo dos
locais onde a d4gua quente é utilizada, a fim de reduzir as perdas de calor
durante o transporte. No caso de o dispositivo ser montado numa casa de
banho, o local selecionado deve excluir a possibilidade de contato com
spray de dgua do chuveiro ou outra fonte de agua.
O aparelho é afixado a parede por meio de suportes de montagem
ligados ao corpo da unidade. Dois ganchos sao usados para suspender
o aparelho (min. @ 10 mm) fixado firmemente na parede (ndo incluido
no conjunto de montagem). A constru¢ao do suporte de montagem do
concebido para aquecedores de dgua destinados a montagem vertical é
universal e permite que uma distancia entre os ganchos de 220 a 310 mm
(fig. Para termoacumuladores de montagem horizontal, a distancia entre
os furos varia de modelo para modelo e estao referenciadas no quadro 2
da fig. Tb. Para montagem a chao - fig. 1c

12 Manual de instalagéo e uso

ATENCAO! A fim de evitar lesées ao utilizador e/ou terceiros em
A caso de falhas no sistema de abastecimento de agua quente, o

aparelho deve ser montado em instalagbes equipadas com
hidro-piso de isolamento (ou) de drenagem de agua. N&o coloque objetos,
que néo sdo a prova d‘agua sob o aparelho sob quaisquer circunstancias.
Em caso de montagem do aparelho em locais ndo equipadas com
isolamento hidro-piso, um recipiente de prote¢do com uma drenagem de
canalizagdo deve ser colocada debaixo do aparelho.

. Nota: o conjunto ndo inclui um recipiente de protecéo e o utilizador
tem de selecionar o mesmo.

2. Ligacao do aparelho a rede de agua.

Fig. 4: a) — instalacdo vertical; b) — instalacao horizontal (ndo possivel com

este aparelho); ¢) - para montagem a chao

Onde: 1 -Tubo de entrada; 2 — Valvula de seguranca; 3 - Vélvula redutora

de pressdo (para agua com pressao> 0,6 MPa); 4 — Valvula de corte; 5 -

Sifao ligado a canalizacdo de esgoto da casa; 6 - Ligacao; 7 — torneira para

drenagem da agua;

Depois de ligar o aquecedor de dgua a rede de dgua sanitéria deve

considerar as marcagoes de cor / / anéis colocados nos tubos: azul para a

agua fria/entrada, vermelho para dgua quente / saida.

A montagem da valvula de seguranca com retencdo fornecida com

o aquecedor de dgua é obrigatodria. A valvula de seguranca deve ser

montada na tubagem de agua fria, em observancia da seta de direcdo

estampada em seu corpo, indicando a direcdo a dgua. Torneiras adicionais

nao devem ser montadas entre a valvula de seguranca e o aquecedor de

agua.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacéao de outra

vdlvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489),

este Ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes

anorma EN 1487 a pressdo mdxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para

outras vdlvulas de seguranga a pressd@o em que sdo calibradas deve ser de

0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a vdlvula de

c(ontrolo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho ndo deve ser utilizada. .
ATENGAO! E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio

A entre a valvula de controlo e anti-retorno (o dispositivo de
L seguranga) e o aparelho. )

( A

ATENCAO! A presenca de outras / antigas/ vélvulas de seguranga
levar a um colapso do seu aparelho e eles devem ser removidas.

ATENCAO! A fixagdo da vélvula de seguranga para ligagbes com
mais de 10 mm ndo é permitida, podendo danificar a valvula e
representar perigo para o seu aparelho.

ATENCAO! A vélvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo
condutor que a liga ao esquentador de agua devem estar
protegidos contra congelamento. Quando na drenagem é utilizada
uma mangueira — a extremidade livre deve estar sempre orientada para a
atmosfera (ndo debaixo de agua). A mangueira deve ser protegida contra
L congelamento.

J
( ATENCAOQ! Para aparelhos de montagem vertical, a valvula de )
A seguranga tem de ser ligada ao tubo de entrada retirando a tampa

de plastico seguranga do aparelho. Depois de ter sido montado
\_deve estar na posigédo como mostrado na fig. 3. )

Abrindo a torneira de passagem de agua fria da rede de tubagem de
abastecimento de agua e abrindo a torneira de dgua quente da torneira
de dgua de mistura realiza 0 enchimento do aquecedor de dgua com
agua. O enchimento esté4 concluido quando um fluxo constante de 4gua
fluir a partir da torneira de 4gua de mistura. Agora pode fechar a torneira
de dgua quente.
No caso de ter que esvaziar o aquecedor de agua, primeiro deve cortar a fonte
de alimentacéo. A entrada de 4gua deve primeiro ser encerrado e a torneira da
agua quente da torneira misturadora deve ser aberta. A torneira da agua 7 (fig.
4) deve ser aberta para drenar a agua do reservatorio de agua. Se ndo houver
nenhuma torneira de entrada, pode drenar diretamente a partir do tubo de
entrada do tanque de dgua. No caso da remocéo da flange, a descarga de varios
litros de dgua, que permanecem no tanque de agua, é normal.
A evitar danos causados por descarga de agua durante a drenagem.
No caso em que a agua tubagem de alimentacéao exceda a presséo
indicada no aparelho (. Descrito acima em s Il e na chapa do aparelho), sera
necessario montar uma valvula de redugéo de pressédo, caso contrario o
aquecedor de agua néo funciona corretamente. O fabricante ndo assume

qualquer responsabilidade por problemas decorrentes do uso indevido do
aparelho.

ATENCAO! As medidas de seguranga devem ser tomadas para

3. Ligacao do aparelho a rede elétrica (Fig.2)

Explicacdo da Fig. 2:
TS - interruptor térmico; TR - regulador de temperatura; R - elemento
aquecedor; IL - luz indicadora; F - flange.



A ATENCAO! Verifique se o aparelho estéa cheio de égua antes de
ligar a corrente elétrica elétrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentacéo e ficha sao ligados a uma tomada de
corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de
corrente.

A

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de alimentacdo sem
plugue.

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A
(20A para poténcia > 3700W). A conexdo deve ser permanente - sem plugues.
O circuito elétrico deve ser equipado com um fusivel e com dispositivo
incorporado que proporciona desconexao de todos os pdlos caso uma
sobretensdo de categoria lll ocorrer.

A conexao dos condutores do cabo de alimentacao do aparelho deve ser
realizada da seguinte maneira:

e Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da
instalacéo elétrica (L)

e Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da instalacao
elétrica (N)

e Condutor de cor amarela-verde do isolamento — ao condutor protetivo
da instalagdo elétrica (@)

3.3. Aquecedor de dgua sem cabo de alimentacao

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é T6A
(20A para poténcia > 37Q00W). A conexao realiza-se por meio de fios de cobre
sélidos — cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm?
para uma poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a
separagao entre os polos em carga, segundo condicOes da categoria lll da
Alta tensdo.

Para instalar o cabo de alimentacdo no termoacumulador, remover a
tampa plastica. (Fig.3).

A conexao dos fios de alimentacdo devem estar em conformidade com as
marcagdes nos terminais da seguinte forma:

e o condutor de fase como uma indicacdo Aou A1 ouLou L1

ATENCAO! A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de
corrente préprio protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

e o conductor neutro como uma indicacdo N (B ou B1 ou N1)

E obrigatdria a Iigagé@o

cabo de proteccao para a jungao de parafuso
marcada com o signo

Depois da montagem a tampa de pldstico coloca-se novamente!

Nota: Para os modelos com termostato reguldvel externamente

(mostrado na Figura 3.), desmonte a pega antes de montar a tampa
pressionando-o do lado interior, até que fique separado da tampa de pldstico.
Monte a tampa de pldstico de novo, depois coloque o manipulo no seu lugar,
pressionando-o ate ouvir um clique.

V. PROTECAO ANTI CORROSIVA POR ANODO DE MAGNESIO
O anodo de magnésio protege a cuba interior do aparelho contra corrosao.

IMPORTANTE! O anodo de magnésio é um consumivel e a sua
substituicao faz t:‘)arte da manutencdo padrdao do boiler. A sua
verificacao periodica e substituicio em caso de desgaste é uma
condicao obrigatéria para o funcionamento correto do aparelho
e para a validade da garantia. O fabricante exige que o estado do
anodo de magnésio seja verificado pelo menos uma vez a cada 2 anos
de funcionamento. A verificacao deve ser realizada por um técnico
qualificado ou um servico de assisténcia autorizado.

A frequéncia de desgaste do anodo de magnésio depende da
qualidade e da composicéo da agua, pelo que é possivel que o dnodo
necessite de ser substituido num periodo mais curto do que o servico
de manutencao padrao.

VI. OPERACAO

Ligar:

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, certifique-se que este esta devidamente
conectado a rede de alimentacdo e cheio com dgua.

O aparelho é ligado por um interruptor integrado na instalacéo, descrito no item 3.3
da Seccdo IV, ou mediante a ligacao da ficha para o contacto elétrico (no caso de um

cabo de extenséo com ficha).
A IMPORTANTE: Os modelos que ndo possuem manipulo de controlo
do termostato vém com a sele¢do da temperatura da agua pré-
definida pelo fabricante.

Configuracdo da temperatura (para modelos com termostato regulavel)
- Esta configuracao permite a selecdo gradual da temperatura desejada,
conseguido através de um manipulo no painel de controlo.

A Luz de controlo no painel indica o estado do aparelho: quando est4
acesa, a 4gua estd a ser aquecida e é desligada quando a temperatura
selecionada no termostato for atingida.

Posicao @ (Poupanca de energia) — Neste regime a temperatura da dgua
atinge aproximadamente 60 ° C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

Portugués

Protecdo de acordo com a temperatura (valida para todos os modelos).

O aparelho esta equipado com um mecanismo esgecial (diéﬂ'unto térmico)

para protecao contra sobreaquecimento da dgua. O aquecedor é desligado
da rede elétrica, quando a temperatura atinge valores muito altos.
A ATENCAO! Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo
néo pode ser auto-restituido e o aparelho ndo funcionara. Entre em
contacto com a oficina autorizada para resolver o problema.

VIl. MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR -FIG.1D, 1E,1D 1F

Estes sao aparelhos com permutador de calor integrado e destinados a
serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura maxima
do termoacumulador - 80°C.

O controlo do fluxo pelo permutador de calor e uma questao da respetiva
instalacao, sendo a escolha do tipo de controlo feita na hora da criacao do
projeto (por exemplo: termostato externo que mede a temperatura do
contentor de agua e gere a bomba de circulacao ou valvula magnetica).
Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a opcao
de aquecer agua de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) — principal maneira de
aquecer agua

2.Mediante um elemento adicional de ac1uecimento eletricocom comando
automatico integrado no aparelho - utiliza-se quando ha necessidade de
aquecer agua adicionalmente ou em caso de necessidade de reparacao do
sistema do permutador de calor (serpentina). A conexao a rede eletrica e o
funcionamento do aparelho sao descritos nos paragrafos anteriores.
Montagem:

Em adicao ao esquema de montagem apresentado atras, especialmente
para os modelos mais recentes, e necessaria a ligacao do permutador de
calor a instalacao de aquecimento. A instalacao deve ser realizada em
acordo com a indicacao das setas na Fig.1d, 1e, 1f.

Caracteristicas técnicas (TABELA 6):

Suioerfl'cie da serpentinan [m’] - S;

Volume da serpentina [I] - V;

Pressao da serpentina [MPa] - P;

Temperatura maxima do fluido térmico transportador [°C] - Tmax.
Recomenda-se a colocacdo de torneiras/valvulas na entrada e na saida
do permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulacao de dgua no
permutador de calor na época em que apenas se usa 0 aquecimento
electrico de agua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no circuito
do permutador devem ser fechadas.

O tanque de &gua estd munido com uma manga soldada de rosca interna
de 5" para a montagem do sensor de temperatura indicado com ,TS"
No conjunto do aparelho existe um encaixe de latdo para o sensor de
temperatura que deve ser enroscada a esta manga.

A
A

VIIl. MANUTENGAO PERIODICA

Durante o funcionamento do aparelho, acumula-se calcario no seu interior
e depositam-se sedimentos transportados pela agua. Isto provoca um
aumento do nivel de ruido durante o aquecimento e/ou pode causar o
acionamento indesejado da protecdo térmica incorporada. PORTANTO,
E NECESSARIO REALIZAR UMA MANUTENCAO PERIODICA DO
APARELHO, que incluialimpeza dointerior do depdsito de dgua, aremocéo
de depésitos do elemento de aquecimento, bem como a verificagao e, se
necessario, a substituicdo do anodo de protecdo de desgaste. O periodo
entre as limpezas depende do nivel de dureza da dgua, do consumo de
agua quente e do tipo de instalagdo. De acordo com o Relatério Técnico
Europeu CEN/TR 16355, a limpeza deve ser realizada pelo menos uma vez
por ano. Esta operacdo pode ser realizada por um técnico qualificado ou
por um servico técnico autorizado mediante pagamento.

E obrigatorio utilizar casquilhos de propriedades dielectricas ao
ligar o permutador de energia termica a instalacoes de tubos de
cobre.

Para reduzir o efeito da corrosao na instalacao deve utilizar tubos
de difusao limitada dos gases.

Para limpar o aparelho, use um pano himido. Nao utilize detergentes
abraSII\r/]os ou com conteudo de solvente.Nao despeje dgua sobre o
aparelho.

O fabricante nao se responsabiliza por todas as consequencias
causadas pornao obedecer asinstrucoes, fornecidas neste documento.
Instrucao para protecao do meio ambiente

Os antigos aparelhos elétricos podem conter materiais

pesados e, portanto, ndo deve ser colocado junto com o lixo

doméstico. Solicitamos que faga o seu contributo ativo para

a protecédo dos recursos e do meio ambiente, entregando o
I ;parclho nas estacdes de recolha autorizadas.
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|. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerat und den Erforderungen fiir seine richtigen
Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren und im Falle
eines Fehlers demontieren und reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine
der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwdhnt sind, damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller
haftet nicht fur Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den
Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und tber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen oder
geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in
Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betétigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

s N
A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es moglich ist, dass es zu

schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden oder ihrer
beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an
das Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des Geriits dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern
vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates

\erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Geriits geschehen. )

s , N
ﬁ Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fiir
das Gerét aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusatzlicher
\Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

J

Montage

1. Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser Gibergossen wird.
3. Erist nur fur einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Radumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist
nicht bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden Platten, die an seinem Korper montiert sind, gehdngt (falls sie nicht montiert
sind, missen sie mittels der beigelegten Bolzen montiert werden).

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerdt ist bestimmt, heil3es Wasser fuir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hchstens
6 bar (0.6 MPa) haben.
2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert,
entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Rickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur
zwischen der Klappe und dem Gerat zugelassen.
Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den
EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll
der maximale anBekundlgte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1
MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerates sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist,
nicht verwendet werden..
3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer
zu der Atmosphare offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden.
4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmaBig gereinigt und ihre normale Funktion geprift wird /ob
sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein notwendig ist. Diese
Leistung gehort zu der Garantiewartung nicht.
5. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das S&stem fur Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerat
in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerdt Gegensténde, die
nicht wasserbest'eindig sind. Falls das Gerat in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerat eine
Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.
6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der
Atmosphare offen zu lassen. MaBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.
7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.
Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Strgmversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen
Sie den Wasserzufluss an das Geréat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 éBiId 4), um das Wasser aus
dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der
Wasserleitung getrennt wird.
8. Modelle mit Warmetauscher (Rohrschlange) - des Punktes VII. Dies sind Gerate mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an eine Heizungsanlage
mit maximaler Temperatur des Warmetragers 80°C angeschlossen werden.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim AnschluB des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemaRen AnschluB3 des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit
Stecker) zu achten.

3. Beiden Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut werden,
welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung IIl.

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeriistet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
geprifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Bei den Wassererwdrmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation mdissen vor
Kontakt mit dem Flansch des Gerates (im Bereich unter dem Kunststoffdeckel) geschitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit
Temperaturbestandigkeit groBer als 90 °C.

6. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerat gehoért werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch
beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.

Estimados Clientes,
Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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|l. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat
. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat

. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

. Nenndruck - das Schild auf das Gerat

A

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer,
warmeisoliert

6. Tageselektroenergieverbrauch

7. Angegebenes Lastprofil

8. Menge des Mischwassers bei 40 °CV40 in Litern
9. Maximale Temperatur des Thermostats
10.Standardtemperatureinstellungen
11.Energieeffizienz bei der Wassererwarmung
Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)
12.Warmespeichervolumen in Litern
13.Warmeverluste bei Nullast

[ll. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil
(bei vertikaler Befestigung des Boilers) oder seitlich (bei Boiler, die
horizontal zu befestigen sind), einer Kunststoff- Schutzplatte und einer
Rijckschlagklapge.
1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehdlter (Wasserbehalter), einem
Mantel (Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen lhnen, welche
aus einem 6kologisch reinen hochdichten Polyurethanschaum, und zwei
Rohren mit G %2 "~ Gewinde fiir die Kalt-Wasser-Zufiihrung (mit blauen
Ring) und zum Ablassen des Warmwassers (mit einem roten Ring).
Der Innenbehaélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:
e aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen
Beschichtung oder emailbeschichtet
® aus rostfreiem Stahl
Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten Warmetauscher
(Serpentine) sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind
seitlich angeordnet und stellen Rohren mit G 34”- Gewinde dar.
2. Andem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern mit
einer glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz montiert.
Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behalter
und wird vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige
Temperatur aufrecht erhalt. .
Das Gerat ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtun
(Thermoschalter) ausgeriistet, welche den Heizer vom elektrischen Netz
abschaltet, falls die Wassertemperatur zu hohe Werte erreicht.
3. Die Rickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Geréts falls von
der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das
Gerat bei der Heizunggegen Druckerhohung im Wasserbehdlter tiber den
zuldssigen Wert (! bei der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck
steigert), durch Auslassung des Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

A

PWN =

Achtung! Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist
der fiir das Gerét geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen
der Sicherheitsnormen.

N
ACHTUNG! Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor héheren als
fiir das Gerét erklarten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck,

A ACHTUNG! Um Schéden fiir den Verbraucher und/oder Dritten, falls
das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden,
ist es notwendlg, das Gerét in R&umen mit Boden-Hydroisolierung und/oder
Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter
dem Gerét Gegensténde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerét in
einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es
erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/
zur Kanalisation zu stellen.

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom
Verbraucher gewdhlt.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 4: a - Vertikale Befestigung an der Wand;

b - Horizontale Befestigung an der; c) Horizontale Befestigung an der
Wand (GCH) Wand, wo:

1- Eingangsrohr; 2 — Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck
in der Wasserleitung tber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter

zum Anschluss an die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 — Ablaufhahn fir
Boilerentleerung

Beim Anschluf3 des Boilers zur Wasserversorgung muss man die
Hinweiszeichen (farbige Ringe) der Rohre berticksichtigen: blau - fur
Kaltwasser (Zufuhrwasser), rot — fiir das Heisswasser (Ausgangswasser).

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler
verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe,
welche die Richrung des Eingangswassers zeigt.

Ausnahme: Wenn die értlichen Rcejgelun en (Vorschriften) die Verwendung
eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerdites (die den EN 1487 oder
EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusdtzlich gekauft werden. Fiir
Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte
Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der
eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild
des Gerdites sein. In diesen Fdllen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gercit
angeliefert ist, nicht verwendet werden.

N

ACHTUNG! Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil

(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt. )
N

ACHTUNG! Das Vorhandensein anderer /alten/

Riickschlagklappen kann zum Schaden lhres Geréts fiihren,

deshalb sind sie zu entfernen. )
N

ACHTUNG! Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger
als 10 mm sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das
zum Schaden lhrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerét geféhrlich.

N
ACHTUNG! Das Sicherheitsventil und die Rohrleifungen an den Boiler
mdissen vor Frost geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll
sein freier Teil immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht

A
A
A
A

behinderungen und/auch zum tod. Das koénnte auch zu sachschéden oder
ihrer beschadigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu
personenschaden, die durch liberschwemmung, explosion oder feuer
verursacht sind.

Die installation, der anschluss an das wasserversorgungs- und elektrizitdtsnetz
sowie die inbetriebnahme des geréts diirfen nur von qualifizierten elektrikern und
reparatur - und installationstechnikern vorgenommen werden, diie ihre kompetenzen
auf dem termitorium des staates und in (ibereinstimmung mit den gesetzlichen
vorschriften des entsprechenden staates erworben haben, in dem die installation

nicht schiitzen. ) L eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschtitzt werden. )
e ) - ) ) ) ) N
Achtung! Fehlerhafte installation und anschluss des gerits kann ACHTUNG! Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die
A gefihriich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, A Schutzklappe zum Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des
wobei es méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die - Geréts gemacht werden. Nach der Montage soll ihre Position die am
verbraucher fiihrt, einschlieBlich aber nicht nur zu kérperlichen L Bild 3gezeigte sein )

\_und die inbetriebnahme des geréts geschehen. )

1. Montage
Es wird empfohlen, das Gerdt moglichst nah an die Stellen, wo das
Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in
der Leitung reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer
installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der
Handbrause mit Wasser (ibergossen wird.
Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden Platten, die
an seinem Korper montiert sind, gehdngt. Das Aufhdngen wird auf zwei Haken
gemacht (min. @ 10mm), die zuverlassig an der Wand befestigt sind (sie sind
dem Aufhangeset nicht beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei
vertikale Boiler ist universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken
von 220 bis 310 mm - Bild 1. Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage
unterscheiden sich die Abstéande zwischen den Haken fiir die verschiedenen
Inhalte und sind in Tabelle zu Bild 1.aufgefiihrt.
Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden sich
die Abstande zwischen den Haken fur die verschiedenen Inhalte und sind
in Tabelle 2 zu Abb. 1b aufgefuhrt.
Bei den Modellen mit Bodenmontage konnte die Befestigung durch
Schrauben in dem Boden erfolgen. Der Abstand zwischen den Schienen
zum Aufhangen wird fur die unterschiedlichen Inhalte in Tabelle 2 zu
Abb.1c bezeichnet.

Deutsch

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung
des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir
HeilBwasser der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der
Mischbatterie ein ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt kénnen Sie
den FeilBwasser-Hahn zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster
Stelle daftir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet

wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerat. Offnen Sie den
Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4), um
das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden
ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er
zuerst von der Wasserleitung getrennt wird:

Es ist normal, dass bei der Agnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieBen, die im Wasserbehalter waren. Bei dem Ablaufen muss
mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden vom flieBenden Wasser
entstehen.

Falls der Wasserdruck in der Wasserversorgung hoher ist, als fiir den
Boiler genannten (oben im P. . genannt und auf dem Schild des Boilers
gezeigt), ist es erforderlich, dass ein Reduzierventil montiert wird, im
entgegengesetzten Fall kann der Boiler nicht richtig betrieben werden.
Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund des unrechtmafigen Betriebs
des Geréts nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung (Bild 2)

Erlduterung zum Bild 2:
TS — Thermoschalter; TR - Thermoregler; R - Heizer;IL - Signallampe; F -
Flansch.

A

ACHTUNG! Bevor Sie die Stromversorgung einschalten,
vergewissern Sie sich, dass das Gerét voll mit Wasser ist.
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E 3.1. Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgeriistet

sind, wird das Gerat durch AnschlieBen des Stecker an die Steckdose
eingeschaltet. Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers

aus der Steckdose.
A ACHTUNG! Die Steckdose muss ordnungsgemél3 an einen
eigenen Stromkreis mit versehener Schutzschaltung
angeschlossen werden. Es muss geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem Stromversorgungsschnur

ohne Stecker.

Das Gerdt muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation

angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom

16A (20A fir Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss muss

standig erfolgen - ohne Stecker und Steckdosen. Der Stromkreis soll mit

einer icherungPund einem eingebauten Gerédt ausgestattet sein, das die

Trennung aller Pole unter den Bedingungen einer Uberspannung Kategorie llI

bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des tromversorgungsschnures des Gerétes

sollte erfolgt werden, wie folgt:

o Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden Leiter

der Elektroinstallation (L)

o Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den Neutralleiter der

Elektroinstallation (N)

e Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation - an den Schutzleiter der

Elektroinstallation (@

3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation

anzeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom

16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch

eindrihtige (feste) Kupferleitern - Kabel 3 x 2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W

(Kabel 3 x 4.0mm?* fiir Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versor?ungskreis des Gerdts muss eine Vorrichtung

eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lll.

Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es

notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen.

Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den

Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie foI%t:

odSchLIieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L

oderL1an.

& S)chlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder
1) an.

Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit

Bezeichnung () angeschlossen werden.

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!

V. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE (BEI BOILERN MIT
EINEM WASSERBEHALTER MIT GLASKERAMISCHEN ODER EMAIL-
BESCHICHTUNG)

Die Magnesiumanode sichert einen zusatzlichen Korrosionsschutz der
Innenoberflache des Wasserbehlters.

WICHTIG! Die Magnesiumanode ist ein Verschlei8teil und ihr
Austausch ist Teil der Standardwartung des Boilers. Die regelmiBige
Uberpriifung und der Austausch bei VerschleiB sind eine zwingende
Voraussetzung fiir den ordnungsgemaflen Betrieb des Gerdts und
die Giiltigkeit der Garantie. Der Hersteller verlangt, dass der Zustand
der Magnesiumanode mindestens einmal alle zwei Jahre wéhrend
des Betriebs iiberpriift wird. Die Uberpriifung muss von einem
qualifizierten Techniker oder einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Die Abnutzungsgeschwindigkeit der Magnesiumanode hdngt von
der Qualitat und Zusammensetzung des Wassers ab, weshalb die
Anode maglicherweise in kiirzeren Abstdanden als im Rahmen der
Standardwartung ausgetauscht werden muss.

VI. ARBEIT MIT DEM GERAT.

Einschalten des Gerites:

Vor dem ersten Einschalten des Gerates stellen Sie sicher, dass der Wassererwarmer
ordnungsgemal zu dem Stromnetz eingeschaltet und mit Wasser gefiillt ist.

Das Einschalten des Wassererwarmers erfolgt mittels der Vorrichtung, die in der
Installation integriert und im Unterpunkt 3.3 des Punktes IV beschrieben ist, oder
mittels des AnschlieBens des Anschlusssteckers mit der Steckdose (wenn das
Modell eine Schnur mit Stecker hat).

Position e (Stromsparen) — In diesem Modus wird Temperatur des Wassers ca. 60 °C
erreicht. Auf dieser Art und Weise werden die Warmeverluste reduziert.

Kontrollanzeigen (Indikatore):

Leuchten in roter Farbe — das Gerat befindet sich im Modus ,Wassererwarmen”.
Einstellung der Temperatur - bei Modellen mit einstellbarem Temperaturregler
(Thermostat)

Diese Einstellung erlaubt die gleichmaBige Einstellung der gewiinschten Temperatur,
die durch das Drehen des Handgriffes auf dem Bedienfeld erfolgt. Zur Erhéhung der
Temperatur drehen Sie bitte ihn nach der steigenden Bezeichnung.

WARNUNG! Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der

Position fiir maximale Temperatur fiir einen Tag (aul3er wenn das

Geriét standig in diesem Modus im Betrieb ist). Auf diese Weise wird
eine héhere Hygiene des erhitzten Wassers gewéhrleistet.
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WICHTIG: Bei Modellen, die keinen Handgriff iiber
Thermostatsteuerung haben, ist die Einstellung fiir automatische
Regulierung der Temperatur des Wassers betrieblich festgelegt.

A

Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).
Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks Schutz

gegen Uberhitzung des Wasser ausgertistet; diese Vorrichtung schaltet den
Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte erreicht.
A ACHTUNG! Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst
wiederhergestellt und das Gerét wird nicht funktionieren. Treten Sie

mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug auf die
Probleml6sung im Kontakt.

VIl. MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE) - ABB.1D,
1E,1f

Dies sind Gerate mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an

eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetragers 80°C

angeschlossen werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher ist eine Frage der

Entscheidung bezuglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der

Steuerung entsprechend ihrem Entwurf getroffen werden sollte (z.B.:

Ausenthermostat, der die Temperatur im Wasserbehalter misst und eine

Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil steuert).

Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Moglichkeit fur Erwarmung des

Wassers auf zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) - Hauptmethode

fur Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung,

eingebaut im Gerat — es wird verwendet nur, wenn eine zusatzliche

Erwarmung des Wassers notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage zum

Warmetauschers (Rohrschlange). Der Anschluss an das Stromnetz und der

Betrieb des Gerates sind in den vorstehenden Absatzen erklart.

Montage:

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere

bei diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an das

Heizs?/stem anzuschliesen. Das Anschliesen erfolgt durch die Einhaltung

der Pfeilrichtungen aus Abb. 1d, e, 1f.

Technische Daten (Tabelle 6):

Flache der Serpentine [m?] - S;

Volumen der Serpentine [I] - V;

Betriebsdruck der Serpentine [MPa] - P;

Hochsttemperatur des Kihlmittels[°C] - Tmax.

Wir empfehlen lhnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang des

Warmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten der Stromung des Warmetragers

durch das untere Riickschlagventil werden Sie die ungewollte Zirkulation des

Warmetragers in diesen Perioden vermeiden, wenn Sie nur den Elektroerhitzer

benutzen.

Bei der Demontage lhres Wassererwarmers mit Warmetauscher ist es notwendig,

die beiden Ventile geschlossen zu sein.

An den Wasserbehalter gibt es eine verschweillte Muffe mit Innengewinde %2"fiir

die Montage einer Thermosonde, bezeichnet mit,TS" Im Set des Gerates ist auch

eine Messinghiilse fiir Thermosonde vorhanden, die an diese Muffe zu rollen ist.
A Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem

Verbinden des Warmetauschers an eine Anlage mit Kupferrohren

zu gebrauchen.

A

VIIl. PERIODISCHE WARTUNG

Wahrend des Betriebs des Gerdts lagert sich im Inneren Kalk ab und es

setzen sich mit dem Wasser eingetragene Sedimente ab. Dies fiihrt zu einem
erhéhten Gerduschpegel wahrend des Aufheizens und/oder kann zum
unerwiinschten Ausldsen des eingebauten Thermoschutzes fiihren. DAHER

IST ES ERFORDERLICH, EINE REGELMASSIGE WARTUNG DES GERATS
DURCHZUFUHREN, die die Reinigung des Inneren des Wasserbehélters,

das Entfernen von Ablagerungen am Heizelement sowie die Uberpriifung

und gegebenenfalls den Austausch der Verschleif-Schutzanode umfasst.

Der Zeitraum zwischen den Reinigungen hangt vom Hartegrad des Wassers,

vom Warmwasserverbrauch und von der Art der Installation ab. Gemaf3

dem Europaischen Technischen Bericht CEN/TR 16355 muss die Reinigung
mindestens einmal jahrlich durchgefiihrt werden. Dieser Vorgang kann von einem
qualifizierten Techniker oder von einem autorisierten Kundendienst gegen Gebuhr
durchgefiihrt werden.

Um das Gerdt zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie abrasive
und I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. Gieen Sie das Gerat mit Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.

Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit
eingeschrankter Gasendiffusion in der Anlage verwendet werden.

Anweisungen zum Umweltschutz

Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle Materialien und
sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmill zu entsorgen!
Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das
Gerét in die speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche
vorhanden sind).



|. REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta.
Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de
defectiune.

2. Varugam sa avetiin vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumparatorului si totodata este una din conditiile garantiei,
mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu raspunde
pentru deteriorarile in aparat, cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane
cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si inteleg
pericolele care pot aparea.

5. Copiii nu ar trebui sd se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsd intre 3 si 8 ani au voie sd opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca
daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si
incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care
(se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

-
Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului
A decade. Sub modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente
suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.
A J

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. Lamontare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare
in mod continuu de imersiune.

4. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor
atasate). Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de
pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie
cumparata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta,
presiunea la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sd fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea liberd a
furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocatad),
iar pentru regiunile cu apd prea calcaroasa, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului i altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda, este
necesar ca boilerul sd fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte
care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cada de
protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apard picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie
lasata deschisd catre atmosfera. Luati masuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incdpere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sd se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 4)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat
acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

8. Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbator de caldura - paragraful VII. Acestea sunt aparate cu schimbator de caldura incorporat si
sunt destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura maxima a agentului termic de 80° C.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a vd asigura ca el este umplut cu apa.
2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectdrii corecte a conductorului de protectie.
3. Incalzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul lll.
4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.
5. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dispozitivului (in zona capacului de plastic). De exemplu cu tub de izolare cu rezistenta la temperatura mai mare de 90 °C.
6. In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.
Stimati clienti,
Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra.
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Il. CARACTERISTICI TEHNICE
1. Capacitatea nominalaV, litri vezi placuta de pe dispozitiv

2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominala — vezi placuta de pe dispozitiv.

A

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termica

Atentie! Aceasta nu este tensiunea retelei de apa.Ea este declarata
pentru aparat si se referd la cerintele de siguranta.

—

6. Consum zilnic de energie electricd - vezi Anexa |

7. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

8. Cantitate de apa amestecatd la 40 °CV4O litri - vezi Anexa |

9. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

10.Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

11.Eficienta energeticd in timpul incélzirii apei - vezi Anexa |
Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)

12.Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa Il
13.Pierderi de céldura la sarcina zero - Vezi Anexa Il

IIl. DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in partea inferioara
(pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu
montaj orizontal), panou de protectie din plastic si supapd de siguranta.
1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta exterioara, cu
izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma de
poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet G 2 ” pentru admisia
apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).
Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:
o Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciala din sticlo-
ceramica
e Din otel inoxidabil
Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbdtor de caldura (serpentina)
incorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse lateral si reprezinta
tevicufilet G3%"
2. Peflansa este montat un incélzitor electric. La boilerele cu acoperire
din sticlo-ceramicd este montat si un protector din magneziu.
Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si este
comandat de termostat, care mentine automat o anumita temperatura.
Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie la supraincalzire
(termointrerupator), care decupleaza incdlzitorul de la reteaua de
alimentare electricd, atunci cand temperatura apei atinge valori prea mari.
3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completa a
boilerului in caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de
alimentare cu apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor
peste valoarea admisa in regimul de incalzire (cu cresterea temperaturii
apa se dilatd, presiunea va creste, de asemenea), prin evacuarea excesului
prin gaura de drenaj.
e N

A ATENTIE! Supapa de siguranta nu poate sa protejeze boilerul de o
presiune a apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei

\_ Stabilite pentru dispozitiv. Y,
IV. INSTALARE SI PUNERE iIN FUNCTIUNE
e N

A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face
periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu
numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca
daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra
tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si
incendiu.

Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate

si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului,
pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in
\_conformitate cu reglementarile normative )

1. Instalare
Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul
de utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din
tevi. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care
nu poate fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul se prinde de suporturile
montate pe carcasa (dacd acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie
montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se face pe doua carlige
(min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).
Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical este universala
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si permite o distanta dintre carlige intre 220 si 310 mm (Fig. 1). Pentru
boilerele cu montaj orizontal, distantele dintre carlige sunt diferite pentru
diferitele modele si sunt ardtate in tabelul 2, fig. 1b. Montaj pe podea -

fig.1c
A ATENTIE! In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si/sau

altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de
alimentare cu apé caldd, este necesar ca boilerul sé fie instalat in spatii cu
hidroizolatie a podelei si/sau drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz
nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La
instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar
sa se construiasca sub el o cada de protectie, dotata cu drenaj spre

canalizare.
Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se alege
de utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa.
Fig. 4a/4b — pentru montaj vertical si orizontal; 4c - montaj pe podea
Unde: 1 —teavd intrare; 2 — supapd de sigurantd; 3 — ventil de reducere (la
o presiune in tevi de peste 0.6 MPa);
4 - robinet de oprire; 5 — palnie conectata la canalizare;
6 — furtun; 7 - Robinet de scurgere a apei din boiler.
Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie
avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru
pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).
Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de
pe corpul ei, care indicd sensul apei reci.
Exceptie: Dacd normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sd fie
cumpdrata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima
trebuie sd fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta, presiunea la care
sunt calibrate trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcatd pe tabelul
aparatului. In aceste cazuri supapd de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sd fie folositd.

-
ATENTIE! Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre
aparat si supapé de siguranta (dispozitivul de siguranta).

ATENTIE! Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate
duce la deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie

indepartare.

L P

e A\
ATENTIE! Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea
mai mare de 10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea

L supapei, ceea ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol. )

e N
ATENTIE! Supapé de siguranta si partea de refea intre ea si aparat
trebuie sé fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea
libera a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa cétre atmosfera (sé
nu fie scufundata). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

\ J

ATENTIE! La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie
trebuie racordata la teava de intrare numai dupé ce ati dat jos
panoul din plastic al aparatului. Dupa montare, aceasta trebuie sa
L fie in pozitia indicata la fig.3.

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si

a robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din
baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apa. Acum puteti sa
inchideti robinetul de apd calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intéi sa
intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa cdtre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul
7 (fig. 4) ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest
robinet, boilerul poate fi scurs in felul urmator.

La modele care au ventil dar fard maneta - boilerul poate sa fie scurs
direct de la conducta care-l alimenteazd, dezlegind conducta de la retea.
La detasarea flangei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa

ramase in rezervor.
A care ar putea cauza apa scursa. In cazul in care presiunea din
instalatia de alimentare cu apa este superioaré celei indicate pe
placuta de pe boiler (aratatd mai sus la punctul 1l), este necesard montarea
unui ventil de destindere; in caz contrar, boilerul nu va fi exploatat in mod
corect. Producatorul nu isi asuma raspunerea pentru problemele intervenite
din cauza unei exploatéri incorecte a dispozitivului.

ATENTIE! La golire, trebuie luate masuri de prevenire a daunelor,

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare (Fig. 2)
Lamuriri cu privire la fig.2:

TS - termointrerupator; TR - termoregulator; R - incalzitor;

IL - lampéd de semnalizare; F - flansa.

A

ATENTIE! Inainte de a cupla alimentarea electrica, asigurati-va c&
dispozitivul este plin cu apa.




2.1.La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar, conectarea
se face cand acesta se leaga de priza. Decuplarea de la reteua electrica se
face prin scoaterea stecherului din priza.

A

2.2.Incélzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fara stecher .
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara cuplare.
Circuitul de curent trebuie sa fie prevazut cu o siguranta si cu un dispozitiv
incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor polilor in conditiile de
supratensiune de categoria lll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinitd astfel:

o Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia electrica (L)

e Firul cuizolare de culoarea albastra - la cablul neutru din instalatia
electrica (N)

e Firul cuizolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de protectie
al instalatiei electrice (%))

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!
2.3.Incélzitor de apa fira cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de
instalatia electricd stationara, prevdzut cu o siguranta de 16A curent
nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea se face
cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3x2,5 mm? pentru o
capacitate totald de 3000W (cablu 3x4.0 mm? pentru putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei
supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie
dat jos capacul din plastic.

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu
marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

o cel de faza la indicatie A sau A1 sau L sau L1.
e cel neutru laindicatie N (B sau B1 sau N1)

Este obligatorie conegtarea cablului de protectie la imbinarea cu surub,
marcatd cu semnul

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

ATENTIE! Priz4 trebuie sé fie corect conectaté la un circuit separat
asigurat cu siguranta de scurt circuit.El trebuie sa fie inpamantat.

V. PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de apa
de corozie.

IMPORTANT! Anodul de magneziu este un element consumabil, iar
inlocuirea acestuia face parte din intretinerea standard a boilerului.
Inspectia periodica si inlocuirea acestuia atunci cand este uzat

sunt o conditie prealabila pentru functionarea corecta a aparatului
si valabilitatea garantiei. Producatorul solicita verificarea starii
anodului de magneziu cel putin o data la 2 ani de functionare.
Verificarea trebuie efectuata de un tehnician calificat sau de un
centru de service autorizat.

Rata de uzura a anodului de magneziu depinde de calitatea si
compozitia apei, astfel incat este posibil ca anodul sa trebuiasca
inlocuit mai devreme decat intervalul standard de service.

VI.LUCRU CU APARATUL

Pornirea aparatului:

Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este legat
corect la reteaua electricad si ca este plin cu apa.

Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe aparat,
totul fiind descris in subpunctul 3.3 din pct. IV sau prin punerea stecarului
in priza (la modelel cu stecar).

A

LAMPA DE CONTROL de pe panou indica starea /regimul/, in care se afla
aparatul: se aprinde lumina la incalzirea apei si se stinge in momentul
cand se ajunge la temperatura indicatd de termostat a apei.

Pozitia @ (economisire de energie electricd) - In acest mod, temperatura
apei ajunge la aproximativ 60 °C, reducand astfel pierderile de caldura.

IMPORTANT: La modelele care nu au buton de comanda a
termostatului, reglajul pentru reglarea automata a temperaturii apei
este presetat din fabrica.

Protectie in functie de temperatura (se refera la toate modelele).
Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupdtor) de
protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul electric
din retea, cand temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul trebuie
refacut, dupa ce se inlaturata cauza care a dus la intrarea in functiune a
acestuia.

Romanesc

A In caz de actionare a acestei protectii automate, trebuie sa va
adresati unui service autorizat pentru inldturarea problemei.
VIl. MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA (SERPENTINA) -
FIG.1D, 1E,1f

Acestea sunt aparate cu schimbdtor de caldura incorporat si sunt
destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura maxima
a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbatorul de caldura este o chestiune
de solutie a unei instalatii particulare, alegerea controlului trebuind facuta
la proiectarea sa (de exemplu: termostat extern care mdsoara temperatura
in rezervorul de apa si opereaza o pompa de circulatie sau o supapd cu
magnet).

Incalzitoarele de apd cu schimbator de caldurd ofera posibilitatea ca apa
sa fie incdlzitd in doua moduri:

1. Prin schimbdtor de cdldura (serpentind) - mod principal de incalzire de
apa.

2. Prin intermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu operarea
automatad, incorporat in aparat - este folosit doar atunci cand este
necesara o incalzire suplimentara a apei sau in caz de reparatii la sistemul
schimbdtorului de cdldura (serpentina). Modul de conectare

la reteaua electrica si de operare cu aparatul sunt specificate in
paragrafele anterioare.

Instalare:

Pe langd modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru aceste
modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de cdldura a
boilerului la instalatia de incélzire centrala sau locala. Bransarea se face cu
respectarea sensurilor sdgetilor din Fig. 1d, 1e, 1f.

Miiszaki leiras (TABELULG):

Suprafata serpentinei [m?] -

Volumul serpentinei [I] - V;

Presiunea de lucru a serpentinei [MPa] - P;

Temperatura maxima a agentului termic [°C] - Tmax.

Recomandam sa se monteze la intrarea si la iesirea schimbatorului de
caldura robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului termic, prin
robinetul de inchidere de jos, se va evita circulatia nedoritd a agentului
termic in perioadele in care se utilizeaza numai incalzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbator de cdldura, este necesara
inchiderea celor doi robineti.

La rezervorul de apa este sudat un soclu cu filet interior 2" pentru
instalarea de termocuplu - marcata cu,TS" In setul aparatului gasiti o gilza
de alama pentru termocuplu, care urmeaza sa fie rulatd la acest soclu.

A
A

VIIl. INTRETINEREA PERIODICA

Este obligatoriu s& fie folosite bucse dielectrice la conectarea
aparatului cu o refea de apé cu tevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie sé fie folositetevi cu
difuziune de gaze limitata.

In timpul exploatarii aparatului, in interiorul acestuia se acumuleaza
depuneri de calcar si sedimente transportate de apa. Acest lucru duce

la cresterea nivelului de zgomot in timpul incdlzirii si/sau poate provoca
declansarea nedoritd a protectiei termice mcorporate DE ACEEA ESTE
NECESARA EFECTUAREA UNEI INTRETINERI PERIODICE A APARATULUI,
care include curatarea interiorului rezervorului de apa, indepdrtarea
depunerilor de pe elementul de incalzire, precum si verificarea si, daca
este necesar, inlocuirea anodului de protectie supus uzurii. Perioada dintre
curdatari depinde de nivelul duritdtii apei, de consumul de apa calda si

de tipul instalatiei. Conform Raportului Tehnic European CEN/TR 16355,
curatarea trebuie efectuata cel putin o datd pe an. Aceasta operatiune
poate fi efectuata de un tehnician calificat sau de un service autorizat
contra cost.

Pentru a curdta aparatul, folositi o carpa umeda. Nu utilizati detergenti
abrazivi sau care contin solventi.
Nu turnati apa peste aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele
rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv

pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din

aceastd cauza, vd rugam sa ne sprijiniti si sa participati la

protejarea resurselor naturale si a mediului inconjurator,

prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a
B acestora,in cazul in care ele exista.

Instructuni de utilizare su depozitare 19



|. BAMJIABI MPABUJIA

1. Ueia TexHiuHMI onnc i iIHCTPYKLUiA eKcrnnyaTalii MaloTb Ha MeTi 03HaoMUTK Bac i3 BUpo6oM i yMoBamMm 10ro NpaBusibHOro MOHTYBAHHS 11 eKcryaTalii.
IHCTPYKLiA NpU3HayeHa Il AN1A NpaBo3aTHUX TEXHIKIB, AKi OyAyTb MOHTYBaTV NpuUag CoYaTKy, IEMOHTYBATM I PEMOHTYBATW Y BUNAAKY MOLIKOAMKEHHS.
2. [loTprmaHHA BKa3iBOK B CMPaB»KHil iIHCTPYKLi, B NepLuy Yepry, ABNAETbCA B iHTEpeC NOKyYMLA, ale Pa30M 3 LM ABNAETbCA | OOHIEI0 3 rapaHTINHNX YMOB,
BKa3aHWX B rapaHTiliHii KapTi, o6 NoKyneLb Mir CKopUcTaTncs 6e3KOLLTOBHO rapaHTiiH1M 06C/yroByBaHHAM. BUpOGHMK He Hece BignoBiganbHiCTb
3a YLUKOAKEeHHs B Npunagi i eBeHTyanbHi 36UTKY, 3anoAisiHi B pe3ynbTaTi ekcryaTauii i/abo MOHTaxy, AKi He BiAMNoBiAaloTb BKasiBKaM i iHCTPYKLisM B
LiIbOMY KepiBHULTBI.

3. EnektpuuHuin 6onnep Bignosigae sumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Ueln npunap nprisHa4yeHUin AnAa BUKOPWUCTAHHA AiTbMK 3 i cTaplie 3 poKiB i nofbMu 3 o6MeXeHMU GisMYHUMK, YyTAMBUMK abo PO3yMOBMMI
3pi6HoCTAMU, ab0 NoAbMY 3 HeOCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMMU, AIKLLO BOHM 3HAXOAATLCA Mif HarnAgoM abo iHCTPYKTOBaHi BifnoBiaHO fo 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHA Npunagy i po3yMitoTb Hebe3neku, AKi MOXKyTb BUHUKHYTU

5. [iTn He NOBMHHI rpaT 3 Npunagom.

6. Oitny Biui Bif 3 A0 8 pOKiB MaloTb NPaBO NPaLoBaTX TiNbKU 3 KPaHOM, NigKI4YeHM A0 BOJOHarpiBaya.

7. YvweHHs i o6cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 34iNCHIOBATCA OiTbMU, AKi HE 3HAaX04ATbCA Nif HArNALOM.

p
A YBATA! HenpaeunvHa ycmaHoeka ma niOK/to4eHHs npusiady MoXyms 3po6umu iio2o He6e3neyHum 07151 300p08°A i KUMMsA cnoXkueadie, a Makox
MoxKe 3anodiamu ceplio3Hi i 008206i4Hi HACNIOKU ONIA HUX, Y MOMY 4UCli, ane He MifbKu, 00 i3u4HUX ywKoOxeHb ma/abo cmepmi. Lje makox moxe
npusecmu 0o 36umkie ix MatiHa /ywKo0xKeHHI0 Ma/a6o 3HUUjeHHIO /, a MAKoX makum mpemix oci6, BUK/IUKAHUM 8K/TIOYHO, ajie He MiJlbKu, NOBIHHIO,
8ubyxom, noxexero. MoHmMax, niokoyeHHs 00 8000nNPo8ody Ma 0o eseKMpUYHOI Mepexi NOBUHHI BUKOHY8AmMuUCA Npaso30amHUMU efiekmpomexHikamu i mexHikamu
NO peMoHMy Ma MOHMAxXy npusadie, AKi OMPUMAU C80k0 NPAso30amHiICMe Ha Mepumopii KpaiHu, 8 AKili 30ilicHIEMbCA MOHMAX | 88e0eHHs 8 ekcnyamayito npusaoy,
\ma 8i0n08iOHO 00 HOpM i 3akoHOOascmea.

J
s N
ﬁ 3abopoHaombca 8cAki 3miHu U nepedy0osu 8 KOHCMPYKUii Ui eneKkmpuyHiti cxemi 6otnepa. [pu KOHCMAMy8axHi Makux 2apaHmis Ha npunao 8ionaoae. [1io 3amiHowo

Ui nepe6y008010 po3yMiEMbCA BCAKe BIOCMOPOHEHHS BK/IAOEHUX 8UPOBHUKOM esleMeHmis, 80y008y8aHHa 000amKo8UX KOMNOHeHMI8 y bolnep, 3amiHa enemeHmie

3 aHA02IYHUMU HeCX8aaeHUMuU 3UpO6HUKOM.
- J

MoHTax

1. Bolinep HeobxiAHO MOHTYBATV TiNbKM B MPUMILLEHHSAX 3 HOPMAJIbHOI MOXEXKHO He3neKoto.

2. MNpwu MoHTaXi B N1a3Hi BiH NOBUHEH 6y T MOHTOBaHMI Y TakoMy MicLi, fie 6 He 0651MBaBCA BOLOIO 3 AyLly abo AyLw-TPYOKN.

3. BiH npu3HayeHnin ana ekcniyaTauil TiNbKW B 3aKPUTKX | ONanioBaHUX MPUMILLIEHHAX, B AKMX TeMnepaTypa He nagae Hkve 4°C i He npu3HayeHni Ana
po6oTun y 6e3nepepBHOMY MPOTOYHOMY PEXKUMI.

4. Mpunap BilIAETbCA Ha HeCyui MMaHKM, MOHTOBaHI Ha MOro KOpMnyci (AKLWO BOHW He 3aKpirfieHi Ha HbOMy, BapTO iX MOHTYBaTW 3a AOMOMOrOI0
npvknageHnx 6onTis). MNprnag BilwaeTbca Ha ABOX raykax (min. @ 10 mm), 3aKpinaeHnM HaZiiHO 3a CTiHY (He BKJIoUYeHi B KOMMNEKT BillaHHA ).

MpueaHaHHA Gonnepa A0 BOAJOriHHOI Mepexi

1. Mpunag npu3HaueHnin ansa 3ab6e3neyeHHs rapAavoto BoLo NoOYTOBMX 00'EKTIB, LU0 MatloTb BOLOTiHHY MEPEXY 3 TUCKOM He binbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).

2. O60B'A3KOBNM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro KnanaHa (0,8 MPa), akuii KynneHuii 3 6oiinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOA| XONOAHOI BOAU, Y

BiZNOBIAHICTb 3i CTPINKOI Ha NOro KOpyci, AKa BKa3ye HaNpAMOK BXifHOI Boan. He fonycKaeTbCA iHLWa raibMOBa apmatypa Mixk KnarnaHoMm i npunagom.
BuiknioueHHs: AKLLO MicLieBi perynatopHi (HopMm) BUMaratTb BUKOPUCTAHHSA iHLLIOFO 3aXMCHOro KnanaHa abo npuctpoio (BignosigHoro EN 1487 abo EN
1489), Togi BiH Ma€ 6yTu 3aKynneHnM 4OAATKOBO. 1A NpucTpois, BignosigHrx EN 1487, MakcMManbHUiA oronoLeHunin pobounii Tuck mae 6yt 0.7 MPa.
LA iHWWX 3aXMCHMX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHU BikanibposaHi, mae 6yTn Ha 0.1 MPa HuKue MapKyBanbHOI Tabnuyky npunagy. Y umx Bunagkax
NMOBOPOTHUI 3aXVCHNIA KNanaH, OCTaBNEHWN 3 MPUIaAoM, He NOTPIGHO BUKOPUCTATU.

3. ToBOPOTHO-3axMCHWI KNanaH i Tpy6onpoBig Bif HbOro Ao 6olnepa MaloTb 6y TV 3axuLLEHI Bif 3amep3aHHs. [pu ApeHyBaHHi LLAHTOM - MOT0 BilbHUIA
KiHeUb 3aBXAu Mae 6yTn BigKputM o atmocdhepu (a He 3aHypeHUM). LLnaHr Takox mae 6y T 3axuLLeHniA Bif 3aMep3aHHs.
4. na 6e3neuyHoi poboTy boiinepa HEOOXIAHO YMCTUTK PEryNAPHO 3BOPOTHO-3aMobKHUIA KNanaH i ornaaaty npaBuibHe oro GyHKLiOHYBaHHA /
o6 He GyB 6/10KOBAaHUM/, @ B PalioHax i3 CMIbHO BanHAHOK BOAOI UMCTUTU Bif 3i6paHOro BamHsAKy. Lia nocnyra He € npegMeTom rapaHTiiHOro
06CyroByBaHHs.
5. o6 yHWKHYTV 3anopisHHA 36UTKIB croxumBayam i TpeTim ocobam y BMNaZKy HeCnpaBHOCTI B CUCTEMI MOCTayaHHA rapAYol0 BOLOK HeobXigHo,
o6 npunag 6yB MOHTOBaHWI Y MPUMILLIEHHI, O Ma€E NiA/IoroBy rigpoi3onAyio 1 ApeHax y KaHanisauii. Y Hi AKoMy BUMNafKy He cTaBTe M Npuiagom
npeameTy, AKi He € BOZOCTINKMMU. [py MOHTYBaHHI Npunagy B NpuMmilleHHsax 6e3 nignorosoi rigpoizonayii HeobxiagHo 3pobUTN 3aXUCHY BaHHY Mif HAM
i3 ApeHa)keM [0 KaHasi3aLil. ]
6. Mpwu ekcnnyaTauii - (peXxmm HarpiBy Bof) - HOPManbHUM €, AKLLO Kpamnae Bofa 3 ipeHa)HOro OTBOPY 3axXMCHOrO KnanaHa. Mloro HeobxigHo 3anmwntu
BiAKPUTVM o aTMocdepu. MatoTb 6y T y3ATi 3axoam No BiABeAeHHI0 abo 360py MUHYO KiNbKOCTi AN BiBepTaHHA 30UTKIB.
7. fAKWwo icHye BiporigHicTb MOHMMXEHHA TemnepaTypu B NpUMiLLeHHi HuKue 0°C, 6ornep HeobXiAHO CMOPOXKHUTL Bif, BOAW.
Konu HeobxifHe 3BinbHeHHA 6olinepa Big BoAN HeOOXifHO CNOYaTKY BigKITIOUNTY €NEKTPOXKUBIIEHHA [0 HbOTO. 3yNMHUTY NoAaYy BOAM A0 NPUCTPOIO.
MycTnT KpaH 3milyBaya 3 rapayoto Bogoto. [ina 3uigKyBaHHA Boamn 3 Gonnepa, BigkpuiiTe KpaH 7 (MantoHoK 4). AKWO B AaHiN iHCTanAauii Takuii He

nepen6ayeHo, 6ornep moxe 6yTy 3BiNbHEHWI Bif BoaM, 6olinep mMoxe 6YTy CMOPOXKHEHUI NPSAMO 3 Oro BXifHOI TPy6w, 3a3aanerigb Big'€aHaBLLIN
6orinep Bifl BOJOMNPOBOAY.

8. Lle TexHiuHMI onuc i IHCTPYKLiA eKcrnnyaTalii CTOCYeTbCA TaKoXK Mopenis 3 TennoobMiHHMKOM (cepnaHTuH) - naparpady V. Le npuctpoi 3
BOYZ1OBaHVM TEMNOOOMIHHUKOM NpU3HaYeHi Ans NiAKMoUYeHHs 10 CUCTEMU OMasieHHA 3 MaKCMMAJIbHOIO TeMMepaTypoto TennoHocis - 80°C.

MNpueaHaHHA [0 eneKTPUYHOI Mepexi

1. He BkntoyaiTe 6onnep He NepeKoHABLUKCD, L0 BiH HAMOBHEHWI BOLAOH.
2. MNpw npreaHaHHi bonnepa fo enekTPUYHOT Mepexi HeoOXiAHO By T YBaXXHUM, LOG NPaBUIbHO NPUERHATM 3aXUCHWUI NPOBIAHVK (y Mogenei 6e3
WHypa 3i Wwrencenem).
3. Y mogeneli, 6e3 WHypa KUBMIEHHA CTPYMOBa MNeTis Mae OyTu 3abe3neyeHa 3anobiXHUKOM i BOyJOBaHMM NMPUCTPOEM, OCKINbKY Lie 3abe3neuye
po3‘eAHaHHA YCiX MONIOCIB B yMOBaXx nepeHanpy»eHHaA Kkateropii lll.
4. FIKWO WHYP KUBNEHHA (y Mofeneil, yKOMMIEKTOBaHUX 3 TaK/M) € YLIKOIXXEHUM, TOAi BiH MOBUHEH OYTY 3aMiHEHWIN CePBICHVM NpPefCcTaBHUKOM abo
ocoboto 3 nopibHoto KBanidikaieto, W6 YHUKHY TV BCAKOrO PUSUKY.
5. Mpwu 6oiinepax ropusoHTaNIbHOIrO MOHTaXy, i30/1ALiA CUTOBUX KabeniB eneKTPUYHOI iHCTanALil Mae 6y Ty 3axuLLeHa Bif KOHTaKTYy 3 dnaHLem npunagy
(y 30Hi nif NnacTMacoBoto KpuLLKO). Hanpuknag, 3 i3onAuinHoo TepmMoycafKoBoto TPY6KOLo 3 TeMnepaTypHOLo CTilKicTio 6inbLue 90 °C.
6. MMig yac HarpiBy 3 Npunagy MOXHa MoYyTV CBUCTAYMUI WYM (3aKmnatoua Boga). Lie € HopmanbHMM i He NOBIOMNAETLCA NPO YLWKOAMEHHA. AKLLO e
LUYM NMOCUIIOETBCA 3 YACOM, TOZ | MPUUYMHOIO € HAaKOMMYeHHA BanHAKY. LLIo6 ycyHy T wym, HeobxigHo nounctuty npunag. Lia nocnyra He € npegmetom
rapaHTifiHOro 06CyroByBaHHS.

LLlaHOBHI KnieHTHN,

CnogiBaemocs, Wwo Baw HoBuM npunag cnpusaTuMe noninweHH komdopTy y Bawomy 6yamnHky.

20 KepiBHWLITBO 3 yCTaHOBKY 11 ekcrinyaTaLlii



|l. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

HomiHanbHa MicTKicTb, NiTpw - AMBMCA TabNMYKy Ha npunagi
HomiHanbHWIA TUCK - AMBWCA TabNMYKY Ha npunagi
HomiHanbHa NoTyHICTb - AMBMCA TabNMYKY Ha npunagi
HomiHanbHWIA TUCK - AMBWCA TabNMYKY Ha npunagi

A

5. Tun 6oinepa - 3aKPUTKI BOAOHarpiBay akymysiounii, 3
TennoisonaAuieto

6. LllogeHHe cnoXuBaHHA enekTpoeHeprii — ans. logatok |

7. OronolweHunin npodinb HaBaHTaXeHHA — AuB. [JogaTok |

8. KinbkicTb 3miwaHoi Bogu npu 40 ° C V40 B niTpax — ave. Jogatok |
9. MakcMmanbHa TemnepaTypa TepmocTaTta — auBs. [logaTok |
10.3aBoACbKi HaCTPOWKM TeMnepaTtypu — anB. flogatok |

11.EHepreTnyHa epeKTUBHICTb B peXXMMi HarpiBy Bogmn — ame. logaTok |
Ana mopgeneii 3 Ten006MiHHUKOM (3MilloBUKOM)

12.Tennoakymyniotounii 06'em B nitpax — gue. Joaatok I

13.Btpatn Tenna npu HynboBOMY HaBaHTaxeHHi — anB. lopaTok ||

1. ONUC I NIPUHLMN Al

Mprnag cknagaeTbca 3 Kopnyca, GrnaHua y CBOIM HUXKHIN YacTuHi /npu
6orinepax Ana BepTMKanbHOro MoHTaxy/ abo 3 60Ky / npu 6oinepax
IR TOPU30HTaNIbHOrO MOHTaxXy/, 3anobiXHa nnacTMacoBa NaHesb i
3BOPOTHO-3aMo6iXXHUI KnanaH.
1. Kopnyc cknagaeTbca 3i cTaneBoro pesepsyapa (BogHOro 6aky)
i KOXyxa (30BHILLUHbOI 060M104KN) 3 TEMNOI30NALIIEID MiXK HAMY 3
€KOJI0TYHO YMCTOrO 3 BMCOKOIO WiNbHICTIO MiHONONiypeTaHry, i ABOX
Tpy6 3 pi3bbneHHAM G 2 ana nogaui xonogHoi Boau (i3 CUHIM KinbLem
) i ANA BUNYyLWeHHA Tennoi (i3 YepBOHUM KifibLieMm).
BHYTPpiLLHi pe3epByap 3aneXHo Bif Mofeni Moxe 6yTv BOX BUAIB:
® i3 YOPHOI CTani, 3axXULLEHOI cnewiarbHUM CTEKSI0- KepaMiuHUM i
emManeBnm NOKPUTTAM
® 3 HeprkaBitoyoi cTani
BepTurKanbHi 6oiinepn MoXyTb 6yT1 i3 BOYZOBaHVM TENIOOOMIHHIKOM
(cepneHTuH). Bxig i BUXig Ha cepneHTUHI po3TalloBaHi OCTOPOHD i
npeacTaBnATb TPy6U 3 pisbbneHHaAM G 34 *
2. Ha ¢naHui MOHTOBaHWI eNeKTPUYHKIA HarpiBad. Y 6oiinepis 3i ckno-
KepamiyHM MOKPUTTAM MOHTOBAHWI | MarHi€BMin aHOA,
EnekTpuyHMIM HarpiBay cnyXutb AnA HarpiBaHHA BOAW B pe3epByapi
1 yNpaBnAETbCA TEPMOCTAaTOM, AKUI aBTOMATUYHO MiATPUMYE NeBHY
Temnepartypy. [punag ma€ y cBOEMyY po3nopsaeHHi BOyaoBaHe
obnagHaHHA AnA 3aXUCTY Bif NeperpiBy (TepMOBHMIMKAY), AKE BUKITIOYAE
Harpisau i3 efleKTpMUYHOT Mepexi, Kol TemnepaTtypa BoAn AOCATHETbCA
BVICOKMX MOKAa3HMKIB.
3. 3BOpPOTHO-3anobi>HKI 3anobirae NOBHOMY 3BifIbHEHHIO Npunagy
npu 3ynuHLUi nogayi XonogHoi BOAM 3 BOAOTIHHOI Mepexi. BiH 3axuLae
npunag npv NigBuLLEeHHi TUCKY Y BOGHOMY KOHTelHepi fo Ginblue
BMCOKOTO MOKa3HMKa Bif NpUNyCcTMMOro Npu pexumi HarpisaHHA (Inpwu
nigBULLEHHI TeMnepaTypu BoAa PO3LWMPIOTLCA 1 TUCK 36inbluy€eTbes),
LLIAXOM BUMYCKY Yepes peHaXHUIA OTBIp.

AN =

Yeaea! Lle He muck 3 8000rposidHOI Mepexi. BoHO oeonoweHe Orsi
npunady i BidHocumbcsi Ao 8umMoe cmaHOapmam 6e3rneku.

e N
YBATI'A! 380pomHo-3anobixHull KnanaH He Moxe 3axucmumu
npunad rpu nodayi 3 6000MPO8OOY MUCKY 8ULLIE 020/10WLEHO20 01151

A npunady.

G J

V. MOHTAX | BKJTIOYEHHA
e A

YBAlA! HenpaeunsHa ycmaHogka ma niok/o4eHHs1 npunady

MOXXymb 3pobumu (io20 Hebe3neyHuM Osisi 300poe'd i Kummsi
crioXxusayis, a makox Moxke 3arnodisimu ceplio3Hi i dos2oeidHi Hacnioku
Ons HUX, Y moMy YucJi, asie He minbku, 0 i3uYHUX YWKOAKeHb ma/
abo cmepmi. Lje makox Moxe npueecmu Ao 36umkie ix maliHa /
YWKOOXKEeHHI0 Ma/abo 3HUWEHHIO /, @ MaKoX makum mpemix ocib,
BUK/TUKaHUM BKJTFOYHO, asle He MiNbKuU, MoeiHHI0, 8UGYXOM, MOXEXErO.

MoHmaxx, nidkmto4eHHs1 0o 8000rMposody ma A0 eneKmpUYHOI Mepexi

MOBUHHI BUKOHY8amUCS npaso3damHUMU e/leKmpomexHikamu i mexHikamu rno
pemMoHmy ma MoHmaxy npurnadis, siKi ompuMasiu Ceor npaso30amHicmb Ha
mepumopii KpaiHu, 8 siKili 30iiCHKEMBCST MOHMAaX | 68EOEHHST 8 eKCIliTyamauito

L rpunady, ma 8idnosioHo 0o HOpM i 3akoHoOascmea. )

1. MoHTax
PekomeHyeTbCA MOHTYBaHHA NPUajy MakCcMasbHO 6nvkue fo
MiCLifl BUKOPUCTaHHA rapsayoi Boau, Wob CKopoTUTA TEMJIOBI BTPaTyX B
Tpyb6onpoBogi. Mpy MOHTaxXi B 1a3Hi BiH MOBMHEH 6YT MOHTOBaHUI y
Takomy MicLi, ie 6 He 06nMBaBCA BOLOIO 3 AyLly abo AyL-TpyoOKu.
Mpunag BillAaETbCA Ha HECYYi NAAHKN, MOHTOBAHI Ha NOro KOpnyci.
Mpunapg BilWa€eTbCA Ha ABOX raykax
(min. @ 10 mm), 3aKpinaeHnM HafinHO 3a CTiHY (He BK/OYeHi B
KOMMIEKT BillaHH#A ). KOHCTpyKLUis Hecyyol nnaHku, npu bonnepax
BEPTMKa/IbHOr0 MOHTaXYy, € yHiBepcabHOIO 11 J03BOJIeHa BifCTaHb MiX
rakamu Big 220 go 310 mm (man. 1) MNpwu 6ornepax ropru3oHTaNbHOIO
MOHTaXy BiICTaHi Mi>K rakamu € Pi3HUMW ANA Pi3HUX Mofenen i
3a3HayeHo B Tabnuui 2 K ¢ir. 1b. NMpu 6olnepax NOIOBOro MOHTaxy —
Tabnuui 2 K ¢ir.1c.

YKpaiHCcbKa

A YBAIA I l1Jo6 yHukHymu 3anodisHHs 36umkis crioxusadam i mpemim
ocobam y sunadKy HecrpagHoOCMi 8 cucmemi nocmayaHHs1 2apsiHor
800010 He0bxiOHO, wob rnpunad bys MoHmMo8aHuUll y NPUMILLEHHI, WO Mae
nidnoeosy 2idpoisonsuito U OpeHax y kaHamnizauii. Y Hi skomy sunadky He
cmasme nid npunadom rpedmemu, sKi He € godocmitikumu. [Mpu MOHMY8aHHI
npunady 8 NpuMileHHsix 6e3 nidno208oi eidpoidonsayii HeobxioHo 3pobumu
3axucHy eaHHy mid HUM i3 OpeHaxem Ao KaHarizauji.

Mpumimka : 3axucHa 8aHHa He 8X00UMb y KOMnJiekm i
8UBUPAEMbCA CNOXUBAYEM.

2. MNpuepgHaHHA Golinepa A0 BOAOTriHHOT MepeXi .
ManioHoK 4a - AniA BepTMKanbHOro MOHTaxy; MasntoHoK 4b -
ropr30HTanbHOro MOHTaxy. MasitoHOK 4C - ANA MOIOBOrO MOHTaXy
[e: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobiXXHWI KNlanaH; 3- CKOPOUYEHWUI BEHTUIb
(npw T1cKy y BogonpoBoai 6inbi 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBUii KpaH; 5 -
NiKa 3i 38’A3KOM [0 KaHanisauii; 6 — wnaHr; 7 — KpaH AnA 3uigxyBaHHaA /
CNopoXKHeHHA/ 6onnepa (BogoHarpisaya).
Mpu npueaHaHHi boinepa Ao BOAOTiHHOT MepeXi HeOOXiagHO MaTh
Ha yBas3i BKa3iBHi KONIbOPOBI 3HaKM /KinbLa / Ha Tpybax: CKHil - AnA
XONOAHOI /BXiAHOI/ BOAW, YePBOHWIA - Af1s FapAY0l /BUXigHOI/ BOAN.
O60B'A3KOBYM € MOHTYBaHHSA 3BOPOTHO-3anobixHoro knanaHa (0,8 MPa), Akuii
KynneHwii 3 6oiinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOZi XONOAHOI BOAY, Y BifNOBIAHICTb
3i CTPINKOIO Ha MOro Kopnyci, AKa BKa3ye HanpAMOK BXifHOI BOAN.
BuknioueHHA: AKWo micyesi pe2yn1amopHi (Hopmu) suMazarome
BUKOPUCMAHHA IHWO020 3aXUCHO20 K/ianaHa abo npucmpoio (8idnogioHo2o
EN 1487 abo EN 1489), modi 8iH mae 6ymu 3akynsieHum 000amkoeo. [ns
npucmpois, 8ionogioHux EN 1487, makcumansHuli oconoweHuti poboyuli
muck mae 6ymu 0.7 MPa. [Jna iHwux 3axXucHUX K1anadis, muck, Ha
AKOMY 80OHU 8iOKanibposaHi, mae 6ymu Ha 0.1 MPa Hux4e MapKysanbHoi
mabnuyku npunady. Y yux 8unadkax nosopomHuti 3axucHuUl KJ1anaH,
docmassieHul 3 Npunadom, He NOmpibHo sukopucmamu.
e N
YBATA | HasigsHicmb iHwux /cmapux / 360pOmHo-3anobixkHUX
KnaraHie Moxe rpueecmu 00 yWKoOXeHHs eawoeo npunady U
B0HU MOBUHHI 8I0CMOPOHAMUCS.

\A J
A

p
YBATIA! He do3eonssembcsi iHWa 3aMo4dHa apMamypa Mix
1080POMHO-3anobKHUM KnarnaHoM (3aXUCHUM PUCMPOEM) i

rpunadom.
\ J
e A\
A YBAIA | He dornyckaembcs 828UHYY8aHHSI KnarnaHa 0o
pi3bbrieHHs1 3a8008XKU binbwe 10 Mm., y eipwiomy sunadky ue

Moxe ripusecmu 00 YWKOOXEHHST 8aLIO20 KranaHa i € HebesneyHum 0r1s
\_8awoeo rpusnady. J
e N
YBATA!' Y 6olinepie 3 sepmukanbHUM MOHMaxXem 3arnobixkHuii
KranaH noguHeH 6ymu npuedHaHul 0o exiOHoi mpybu rpu 3HAMIl
L rmacmmacositi naHeni npunady. )
e N
YBATA! lNMosopomHo-3axucHuli KrnanaH i mpy6ornposio 8id Hb020 00
botinepa matomb 6ymu 3axuwieHi 8i0 3amep3aHHs. [lpu OpeHysaHHI
A winaH2oMm - 1020 8ifibHUll KiHeub 3aexou mae bymu sidkpumum 6o
ammocgpepu (a He 3aHypeHuM). LLinaHz makox mae 6ymu
3axuuwjeHull 6i0 3amep3aHHsi.
\ J
HanoBHeHHsA 6olinepa BOLOIO 34INCHIOETLCA LWAAXOM BiZKPUTTAM KpaHa
ANA nofayi XonoAHoI BoAM 3 BOAOTIHHOT MepeXi o HbOro 1 KpaHa ans
rapAa4voi BoAM Ha 3MillyBanbHi 6aTapel. [icna HanoBHEHHA 3i 3millyBaya
MOBVHHa NOTEKTM 6e3nepepBHUI CTPYMiHb BOAU. YKe MOXeTe 3aKpUTH
KpaH ana Tennoi Boau.
Konwu HeobxigHe 3BinbHeHHs 6oinepa Bif BoAM HeobXigHO crioyaTKy
BIAK/IOUNTY eNeKTPOXMBAEHHA A0 HbOrO. 3yNMHUTY NOAaYy BOAU
[0 npuctpoto. [MycTnTn KpaH 3milyBaya 3 rapsayoio Bogoto. [ina
3uifXKyBaHHA BoAM 3 6oinepa, BigKpuinTe KpaH 7 (ManioHoK 4). Ko B
JaHin iHcTanAuii Takmin He nepeabayeHo, bonnep moxe 6yTu 3BiNbHEHNI
Bifl BOAW, AKA 3HAXOAUTLCA B HbOMY, TaKUM YMHOM.
A Tpu 3HAMMI hriaHUs € HOPManbHUM 8UMIKaHHS OEKifbKOX Jlimpig
800U, WO 3anuwunucs y 800HoMy KoHmetiHepi. [Mpu sunueaHHI
HeobXiOHO 835imu Mipu 3arnobieaHHs1 36umkie 8id 800U, WO 8uIUBAaEMLCS. Y
sunadKy sIKWO muck y 8000MposiOHill Mepexi nepesullye ekasaHi
rokasHuKuU 8 napazgpadi | suwie, modi HeobxiOHO ecmaHosumMu pedyKytoyuli
e8eHmurib, iHakwe bodnep He 6yde ekcrinyamosaHul npasuribHO. BupobHuk
He bepe Ha cebe 8idnosidanbHicmb 3a npobremu, wo 3’agunucs 8io
HenpasusibHO20 eKcrilyamysaHHs npunady.

3. NMpunepHaHHA KO eNEeKTPUYHOI Mepexi. (man. 2).

A

3.1.Y mogenei, WonocTayaTCa 3i LUIHYPOM »KUBMEHHA B KOMMIEKTI 3i
wTencenem, NPUERHAHHA 3LiINCHIOETLCA LUIAXOM OO BK/IKOUYEHHA B
KOHTaKT. Bif'egHaHHA Bi enekTpnyYHOI Mepexi 30iNCHI0ETHCA LWAAXOM
BIAK/IIOUEHHA LUTENCeNA 3 KOHTAKTY.

YBATA | [lo 8KITt04eHHS1 erlekmpoXuerieHHsI rnepexkoHalimecsi 8 momy, wio rpuad
HariogHeHuUL 600010
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A YBAIA! KoHmakm mae 6ymu npasurnbHo npuedHaHuli 00 0KpemMozo
Cmpymogoe0 Kpyeaa, 3abesnedeHo2o 3arnobixHUKom. BiH mae 6ymu
3a3emrieHuM.

3.2.BopoHarpiBaui ocHalleHi LUHYPOM »K1BJIeHHA 6e3 BUSIKN .

Llen npunaa mae 6yTu NigKIoueHNA 4O OKpeMoi CTPYMOBOI neTsi
CTaLUioHapHOT eNeKTPUYHOI iHCTanALii, 3a6e3neyeHol 3anobi>KHUKOM
3 OrOJIOWEHVIM HOMIHANIbHIM CTPYMOM 16A(20A f51A MOTYXKHOCTI >
3700W). 3B'A30K Ma€ 6y T NOCTINHMM - 63 LUTEeNCcenbHUX 3'€AHaHb.
CtpymoBa netnsa mae 6y 3abe3neyeHa 3anobiKHMKOM | BOyLOBaHMM
MPUCTPOEM, OCKINbKY Lie 3abe3neuye P03'€AHaHHF| ycix nontocis B
yMoBax nepeHanpyxeHHsa Kateroplii lll.

MigKkntoYeHHA NPOBIAHMKIB LWHYPA XMBNEHHA Npunagy Mae 6yTu
BUKOHaHE TaKMM YNHOM:

© [poBiAHVIK 3 i30/1ALIEI0 KOPUYHEBOTO KONbOPY - A0 Ga3n NPOBiLHMKa
eneKTPUYHOI iHcTanAuii (L)

© [TpOBIAHWK 3 i30MIALI€I0 CHBOTO KONIbOPY - 1O HEMTPAJIbHOTO
NpPoBigHMKa enekTpuyHoi iHcTanAauii (N)

© [1pOBifHVIK 3 i30/1ALji€10 KOBTO-3€JIEHQIO KOJIbOPY - A0 3aXVCHOTO
NPOBIAHNKa eNEKTPUYHOI IHCTanAUT (=)

3.3.BopoHarpiBay 6e3 WHypa XMBMeHHA

Llevt npynan mae Oy NiAKNIOYEHNI 4O OKPeMOi CTPYMOBOI

neTni CTalioHapHOI eNleKTPUYHOI iHCTanALli, 3a6e3neyeHoi
3ano6iXHNKOM 3 OroIOWEHVM HOMIHANbHUM CTPYMOM 16_A(20A
ANA NOTYKHOCTI > 3700W). MigKnto4eHHA BUKOHYETbCA MigHMK
OAHOXWIIbHUMU(TBEPAVIMM) MPOBIAHMKAMY - Ka enb 3x2,5 mm” gna
3aranbHoi noTy»kHocTi 3000W(kabenb 3x4.0 mm*” Ana NoTy>KHOCTI >
3700W).

B enekTpnuHUi KOHTYP ANA XMUBNEHHA Npunaay HeobxiqHO BMOHTYBaTH
NpWCTPIii, AKNIA 61 3abe3nevyBas Po3'€AHaHHA BCiX NOMIOCIB B YMOBI
HagHanpyxeHHaA Kateropii lIl.

LL{o6 MOHTYBaTV €NeKTPUYHUI NPOBIAHNK X1BNEHHA A0 6oiinepa,
HeoOXigHO 3HATM NIACTMACOBY KPULLKY.

3'eAHaHHA XUBNAUNX APOTiB Ma€ 6y Ty BiANOBIAHO A0 MapPKIPOBOK
eneKTPUYHNX 3aTUCKIB, AK Cif;

o dasHy Hanpyry fo no3HayeHHA A abo A1 abo L abo L1.
® HelTpanbHuii o nosHaveHHsA N (B abo B1 abo N1)

O060B'A3KOBMM € NPUENHAHHA 3aXACHOTO NMPOBIAHMKA [10 FBUIHTOBOrO
3'€iHaHHSA, MO3HaYeHe 3i 3HaKoM ().

Micna MOHTa»y niacTtMacoBa KpuLUKa 3aKpMBaETbCA 3HOBy!

V. AHTUKOPO3IAHWUIA 3AXUCT - MATHIEBUIA AHOA,

MarHieBnii aHOA 3aXMLia€ BHYTPILIHIO MOBEPXHIO BOAHOMO KOHTeHEPa
Bifl KOpO3ii.

BAXJIMBO! MarHieBuin aHOA € BATPATHOIO YacTUHOWO, i loro
3aMiHa € YaCcTUHOIO CTaHAAPTHOro 06cnyroByBaHHA 6olinepa. oro
nepiognyHa nepesipka Ta 3aMiHa Npu 3HOLYBaHHi € 060B'A3KOBOIO
YMOBOI0 415 NpaBUNbHOI eKcnyaTauii NpucTpolo Ta AilicCHOCTI
rapaHTii. BUpo6HUK BMarae, wob ctaH MmarHieBoro aHopa
nepeBipABCA NpMHaNMHI pa3s Ha 2 poku eKcninyartauii. lepesipka
npoBoAUTbCA KBaNipikoBaHMM TeXHiKOM a60 aBTOpU30BaHUM
cepBicom.

YacToTa 3HOWYBaHHA MarHi€Boro aHofa 3aieXuTb Bif AKOCTI
Ta cCKnagy BOAK, TOMY aHOA, MOXe noTpebysaTti 3amiHu B 6inbiu
KOPOTKINU TePMiH, HiXK CTaHZapTHe 06C/TyroByBaHHA.
A 3 obriikom dogzocmpokoeoi U be3asapiliHoi ekcrinyamauii
Bawoeo 6olnepa, 8upobHUK pekoMeHOYeE repioduyHUl 0ersid
cmaHy MazHiego20 aHoda npaso30amHuUM MEXHIKOM i MiOMiHy rpu

HeobxiOHocmi, a ye Moxe 8idbymucs nid Yac nepioOuYHoI Mpogbinakmuku
npuady.

3 nuTaHb NigMIHK 3BepTanTeca Jo crewianizoBaHUX cepsisis!

VI.POBOTA I3 NTPUNAAOM

BknioueHHA npunapy:

[lo nepBicHOro BKIOUEHHA Npunagy nepeKoHaeTecs, Wwo bonnep
BKJTIOYEHWI MPABUSIbHO B €NIEKTPUYHY MepeXy 1 HaNnOBHEHWI BOZOH.
BkntoueHHs 6oinepa 34iNCHIETbCA 3a AOMOMOroo obnagHaHHA,
B6ynosaHoro B iHCTansALo, onncaHoro B NyHKTi 3.3 po3gin IV abo
3B'A3yBaHHA LWTeNcesa 3 KOHTAKTOM (AKLLO MOZENb € 3i LUHYPOM i

wrencenem).
A BAXKIINBO: Y moderniet, siki He Maomb pyYKU yrpaerniHHsS
mepmocmama, HanawmyeaHHs1 0115 a8moMamu4YHO20 Peayrno8aHHsl
mewmnepamypu 800U € habpuyHUM 3a0aHUM..

IHAvKaTop ynpaeniHHA NaHeni NoKasye CTaH / pexum /, AKNin .
pO3TalloBaHMin B NPUai: NTaMNoyYKa 3aropA€TbCA Npu HarpiBaHHi Bogu
| 3racae JOCArLWM BKa3aHOi TepMOCTaTOM TemnepaTypu BOAW.

Mosuuia e (EkoHoMia enekTpoeHeprii) - B ubomy pexunmi Temnepatypa
BOAM focArae 6nm3bko 60 °C. TakM YMHOM 3MEHLLYETbCA BTPaTa Tenna.

3axucT no Temneparypi (aificHo Ana Bcix mopenen).

Mpunag obnagHaHWi cnewianbHUM NPUCTPOEM (TEPMOBUMIMKAYEM) LSt
3aXMUCTY Bifj NeperpiBy BOAW, AKE BUKIIIOYAE HArpiBay i3 enekTpuyHol
Mepexi, KoM TemnepaTypa JOCATHETbCA Ay»Ke BUCOKNX MOKa3HYKIB.
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A YBAT'A! licris akmusaui, uedi npucmpiti He pegeHepye cebe i npurnad He
ripayrosamume. 38epHImMbCs 8 asmopu308aHULl cepsic Or1sl YCYHEHHsT
npobnemu.

VIl. MOAENI 3 TENJIOOBMIHHUKOM (CEPMAHTUH) ®IT. 1D,1E ,1f.

Lle npncTpoi 3 BOYAOBaHMM TeNI00OMiHHKOM NpU3HaYeHi AN
MiAKMTIOYEHHA [0 CUCTeM ONaeHHA 3 MaKCMasbHOIO TeMnepaTypoto
TennoHocida - 80°C.

YnpaBniHHA NOTOKOM Yepe3 TenIooOMiHHUK Lie NTaHHA BUGopy
KOHKPETHOI YCTaHOBKM, NPy YoMy BMGip YNpaBiHHA NPOBOAMTLCA NPK
il NpoeKTyBaHHi (HanpuKnag: 30BHiLWHI TepMOCTaT A1A BUMIPIOBaHHA
TemnepaTtypuv B pesepByapi | AnA ynpaBniHHA LMPKYNALINHUM HAaCOCOM
abo marHiTHUM KﬂaI'IaHOMS).

Bolinepu 3 Tennoo6MiHHMKOM AaloTb MOXKNMBICTb HarpisaT Boay
HaCTYMHUMU Crnocobamu:

3a fonomoroto TernoobMiHHUKa (3MiOBKKa) - OCHOBHUIA CMOCi6 HarpiBy
BOAY,

3a [ONOMOrO0 IONMOMIMKHOIO €1eKTPUYHOTO HarpiBaya 3 aBTOMaTUYHUM
KepyBaHHAM, BOY[OBaHOMO B MPUCTPIi - BAKOPUCTOBYETHCA, KON
noTpi6HMI fo#aTKOBUIA HarpiB BoAM abo y BUMaAKy PEMOHTY CMCTEMU
[l0 TeNoobMiHHMKa (3milioBuMKa). [igKtouUeHHA 0O eNekTPUYHOT Mepexi
i pob0oTa 3 MPUCTPOEM OMKCaHi y MomnepeaHix MyHKTax

MoHTax

OKpim BULLEONMCaHOro Cnocoby MOHTaXy, 0COBIMBUM Y LIMX MOLeNei
€ Te, L0 HeobXiaHO Nia’eaHATN TENNOOOMIHHMK 10 OnasitoBanbHOT
iHcTanAuwi. Mig'eaHyBaHHA 30INCHIOETLCA NPU JOTPMMAHHI HaNPAMIB
cTpinok 3 (man. 1d, 1e, 1f)

TexHiuHa xapaktepuctuka (TABJI. 6):

Mnowa 3milioBrka [m?]-S;

Po6ounii Trick B 3milioBuKky [I]-V;

PaboTHo HanaraHe Ha cepreHTvHa [MPa] - P;
MakcmnmanbHa Temnepatypa TennoHocia [°C] - Tmax.

PekomeHayemo Bam MOHTYBaTV rafibMOBi BEHTWII Ha BXOAi 1 BUXOAI
ennoo6bMiHHMKa. Mpu 3ynnHLI NOTOKY TEMOHOCIA Yepes HUXKHIN
(ranbMoBMI1 ) BEHTW/b YHUKAETbCS HEGaXkaHa LMPKYJALiA TEMIOHOCA

B MepioA, KON BUKOPUCTOBYETE TiNlbKW e1IeKTPUUYHNIA Harpisay. I'Iétm
[EeMOHTaxXi Balloro borinepa 3 TenI006MiHHMKOM HeobXifHO, Wob 060€e
BEHTWNA Oy 3aKPUTUMU.

[lo pe3epByapy AN1A BOAN NPUBapPIOOTb My TY 3 BHYTPILIHIM
pi3bbneHHAM V2 ” AnA yCTaHOBKM TEPMO30HAY — 3 NO3HauKoto, TS"
Y KomnnekTyBaHHI Npunagy € naTyHHa rifb3a Ana TepMO30HAY, AKa
MOBUHHa OyTN NPUKPYYeHa [0 Liei MydTu.

e N
A 0608°a3Kk08UM € 8UKOPUCMaHHS1 dieIeKMPUYHUX 8MyIoK rpu
niOKMtoYeHHi mennoobmiHHuka 0o iHemansauii 3 MiOHUMU mpy6amu.
N\ J
e N

[nsi obmexxeHHs1 Kopogsii 8 iIHCmansayji He0bXiOHO 8uKopucmamu
mpy6u 3 obmexeHoro Ougbysieto 2a3sis.
\ J

VIIl. NEPIOANYHA NIATPUMKA

Mig yac ekcnnyaTauii npunagy B HbOMy HaKOMMYYETbCA HaKMWIM i OCiAaloTb
BiAKNafeHHsA, Wo NoTpannAoTb pa3om i3 Bogoto. Lie npussogutb

[0 NiABULLEHHSA PiBHA LWYMY Mifl Yac HarpiBaHHsA Ta/abo Moxe
CNPUYNHUTL HebaXKaHe cnpaLloBaHHA BOYAOBaHOIO TEPMO3aXUCTY.
TOMY HEOBXIAHO MEPIOAMYHO NPOBOANTU MPODITAKTUYHE
OBCJTYTOBYBAHHA MPUJTAZY, Ake BKNIOYAE OUNLLEHHA BHYTPILIHbOT
YaCTUHU BOASHOTO 6aKa, BMAaNeHHs BigKnaAeHb 3 HarpiBaabHOro
enemeHTa, NepeBipKy Ta, 3a HeOOXiAHOCTI, 3aMiHy aHOAHOIO NPOTEKTOPA,
Lo NiAAAETLCA 3HOCY. [Tepiog MiX OUMLLEeHHAMN 3aNeXxnTb Bif PiBHA
MOPCTKOCTi BOAW, CNOXKMBAHHA rapAYOol BOAW Ta TMUNY iHCTanALil. 3rigHo 3
€Bponencbkrm TexHiuHmuM 3BiTom CEN/TR 16355, ounLleHHst HeobxigHO
NPOBOANTU LLIOHaMMeEHLLe OfuH pa3 Ha pik. Lito onepauito moxe
BMKOHYBATU KBanipikoBaHU TeXHiK abo aBTOPMU30BaHNI CEPBICHNI
LileHTp 3a JOAATKOBY NaTy.

[na ynweHHA npunagy BUKOPMUCTaTe BONOTY TKaHWHY. He BUKopucTtante
abpa3uBHi abo Taki, WO MICTATb PO3UMHHIWK YACTAYM PeYoBUHI. He
06nMBaTV NpPUIag BOAOH.

Bupo6HUK He BignoBifa€e 3a BCi HaCNigKuM, BHacnigok

HeOTPUMaHHA L€l iIHCTPYKLUil.
BkasiBKV No 0XOpOHi HABKONIMLLIHbOTO CepefoBMLLa

Crapi enekTponpunagn MiCTATb KOLITOBHI MeTanu 1 i3
L€l NprymHK He Tpeba iX BUKMZAATM pPa3om 3 NobyToBMM
cmitTam! Mpocumo Bac cnpmATr CBOEKD aKTUBHOIO
ZI0MOMOIOK0 OXOPOHI HABKOJMLLHBOMO CepefoBULLa I
nepepaTtu Npwiag B opraHi3oBaHi BUKYMHi MyHKTY (AKLLO

I icHYy'oTb Taki).



|. SVARBIOS TAISYKLES

1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo salygomis. Sios instrukcijos taip
pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zzmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
zmonémes, kuriems triksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziGrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks
pavojus gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZziama naudoti tik prie vandens sildytuvo prijungta ciaupa.

7. Vaikai, nepriziGrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

p
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasékmeés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir
treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimgq, sprogimg, ir gaisrq.
Montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimgq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty
\nuostatomls.

-
ﬁ Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam
atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos j prietaisq
imontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
N J

Montavimas

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apSildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu
rezimu.

4. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos
reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos
(kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo

korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens sildytuvo montuoti nereikia.
ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai.
Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas,
turi bati 0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki ildytuvo turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai
veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad isvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo kar$to vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparus drégmei. Jei
prietaisa montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu - (vandens sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras.

Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatira nukris iki 0 oC, boileris turi bati iSleistas.
Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia i$junkite jj i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavimg j prietaisa. Atsukite maiSytuvo $ilto
vandens krana. Atsukite 7 krang (pav. 4), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati isleistas tiesiog i$ vandentiekio
vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

8. Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens sildytuvams su Silumokaiciais - skyriaus VII. Tai yra jrenginiai su jmontuotu dilumokaiciu, skirti prijungti prie
Sildymo sistemos su maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C.

Vandens sSildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.
2. Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidziai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Ill kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo,
kad baty isvengta rizikos.

5. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po
plastmasiniu dangciu). Izoliacija su atsparumu didesnei nei 90°C temperaturai.

6. Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. TriukSmas laikui bégant stipréja,
priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
Tikimeés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jisy namus.
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[l. TECHNINIAI DUOMENYS
1. Nominalus taris V, litrais - ZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso
2. Nominali jtampa - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - zitrékite duomeny lentele ant
prietaiso

4. Nominalus slégis - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

A

5. Vandens sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens
Sildytuvas su termine izoliacija

6. Elektros energijos suvartojimas per dieng — ziaréti | prieda

7. Paskelbtas apkrovos profilis — ziaréti | prieda

8. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40 °C V40 litrais -
Ziareéti | prieda

9. Maksimali termostato temperatdra - ZiGréti | prieda
10.Gamykloje nustatyti temperatdros nustatymai - ziareéti | prieda
11.Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - ziaréti | prieda
Modeliams su Silumokaiciu (spirale)

12.Akumuliuojanti Siluma talpa litrais - ZiGréti Il prieda

13.Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - ziaréti Il prieda

Démesio! Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir
saugumo standarty reikalavimais.

Il. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisg sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens
Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens
Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam montavimui), apsauginio
plastikinio skydelio ir apsauginio grjztamojo voZtuvo.

1. Korpusas sudarytas is plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir
gaubto (iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$
ekologiskai svarios didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy
vamzdziy su sriegiu G 2" 3alto vandens padavimui (pazymétas mélynu
Ziedu) ir kar$to vandens isleidimui (pazymeétas raudonu ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rasiy, priklausomai nuo modelio:

e Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo
keramikos danga.

e Pagamintas i$ nertdijancio plieno
VertikalUs vandens Sildytuvai gali bati su jmontuotu Silumokaiciu.
Silumokaicio jeigos ir iseigos angos yra $onuose ir tinka vamzdziams su
sriegiu G %"
2. Flansas yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai
su stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.
Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra
valdomas termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta temperatira.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris isjungia
Sildytuva, kai temperatara pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjztamasis voztuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas
visai neistustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas salto vandens
padavimas. VozZtuvas apsaugo prietaisg nuo slégio padidéjimo iki
aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant
temperatarai), iSleisdamas slégio pertekliy per isleidimo anga.

( 7\

A DEMESIO: apsauginis grjiztamasis voztuvas negali apsaugoti
prietaiso, jei vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodytg ant
\_prietaiso. )

[V. MONTAVIMAS IR [JUNGIMAS
e

~N

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti

pavojingg haudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasekmeés naudotojams, jskaitant ne tik fizing negalig ir/arba mirtj. Taip pat,
tai gali padaryti Zala jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir treCiyjy asmeny turtui,
Jskaitant ne tik uzseémima, sprogima, ir gaisra.

Montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradejima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés
teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis

L teisés akty nuostatomis.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisa montuoti netoli ty viety, kur reikalinga
naudoti karsta vandenj, kad bity sumazintas karscio praradimas
perdavimo metu. jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo
montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas
vanduo i$ duso ar vonios.

Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant
prietaiso korpuso, pagalba. Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy
(min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j
tvirtinimo rinkinj nepridedami). Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija,
24
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skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens 3ildytuvams, yra universali

ir galimas atstumas tarp kabliy yra nuo 220 iki 310 mm (zr. Pav. 1a).
Vandens Sildytuvy, kurie skirti tvirtinti horizontaliai, kabliy atstumai

yra jvairus, priklausomai nuo modeliy, ir nurodyti 2 lentelé iki 1b
paveikslélio.. Ant Zemés montuojamiems vandens Sildytuvams 2 lentelé

iki 1c paveikslélio.

A DEMESIO: kad iSvengtumete susizeidimo ir treciyjy asmeny
suZeidimo kar$to vandens padavimo sistemos gedimo atveju,

prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir

kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy

objekty, kurie néra atspards drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be

grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu bitina pastatyti apsauging

vonele su kanalizaciniu drenazu.

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai.

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jq naudotojas
turi jsigyti atskirai.

4a pav. - vertikaliam, 4b ir horizontaliam montavimui. 4c pav. -
montavimui ant grindy.

1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai
spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5 -
piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 — zarna; 7 — Boilerio iSleidimo
kranas

Jungdami vandens Sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy
esanciy spalvoty zymy: mélyna - 3altam (ateinanc¢iam) vandeniui,
raudona - Siltam (iSeinanc¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati
montuojamas ant $alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo
korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens krypt;.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitq apsauginj
voZtuvq arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas
darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voZtuvams, kuriy
slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa paZyméta jrenginio lenteléje.
Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voZtuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi
bati naudojamas.

e A\
A DEMESIO: kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso
L sugedimo priezastimi, taigi senus voZtuvus batina iSimti. )
e N
DEMESIO! Negali biiti naudojama jokia kita uzdaromoji armatiira
tarp apsauginio voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.
\ J
e N
DEMESIO: draudziama prijungti apsauginj grjztamajj voztuva prie
ilgesniy nei 10mm sriegiy, kadangi tokiu atveju voZtuvas gali bati
sugadintas ir kelti pavojy prietaisui.
\ J
e N
DEMESIO! Montuojant vertikaly vandens $ildytuva apsauginis
A voZtuvas turi bati jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant
plastikinj dangtel).
\ J
e - A\
DEMESIQO! Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi
A bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas
turi bati visada atviras (neturi biti vandenyje). Zarna taip pat turi biti
apsaugota nuo uzsalimo.
\ J

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio 3alto
vandens padavimo krang bei karsto vandens maiSytuvo krana. Po to,
kai vandens rezervuaras pripildomas, is vandens maisytuvo turi pradéti
bégti nuolatiné vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens
krana.

Jei norite istustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros
lizdo. Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maisytuvo
Silto vandens krana. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad i boilerio iStekéty
vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas sekanciu

badu.

A ISemus flan$a, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes
rezervuare. Tai normalu. Reikia imtis priemoniy, kad isleidziant

vandenyj, jis nepakenkty greta esantiems daiktams.
Jeigu slegis vandentiekio tinkle virSija nurodytg | skyriuje, bitina jmontuoti
slégio mazinimo voZtuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas
taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemy, kurios
kyla netinkamai prietaisg naudojant.




3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros (Pav. 2)
Paaiskinimai pav. 2:
TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius;
S - jungiklis (modeliuose, kur jis yra); R - Sildytuvas;
IL - indikaciné lemputé; F - flansas (jungé);
KL - lempos lizdas;

A DEMESIO: prie$ jungdami prietaisg j elektros lizda, jsitikinkite, kad
jis pripildytas vandens.

3.1.Modeliai su maitinimo laidu ir kistuku, jjungiami j elektros lizda
kisStuku. ISjungiami - istraukiant kistuka i elektros lizdo.

A

3.2.Vandens sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko.
Jrenginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros
srovés grandies, turi biti jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A
(20A, kai galingumas > 3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis - be
sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos
jtampos salygomis.

DEMESIO! Kontaktas turi biti taisyklingai prijungtas prie atskiros
elektros grandinés su saugikliu. Jis turi biti jZemintas.

Jrenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu budu:
e Laidas su ruda izoliacija — prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L)

o Laidas su mélyna izoliacija - prie elektros instaliacijos neutraliojo
laidininko (N)

e Laidas su geltonai Zalia.zoliacija — prie elektros instaliacijos
apsauginio laidininko (&)

3.3.Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos
atskiros srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove
16A (20A, kai galingumas > 3700W). Prijungimas vzykdomas variniais
vieno laido (kietais) laidininkais - laidas 3x2,5 mm®, bendras galingumas
3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros grandinég, aprlpinanti elektra prietaisg, turi bati su jmontuotu
jtaisu, atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Il kategorijos jtampos
salygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly,
kaip parodyta sub:

o fazés - pazyméti, A arba A1, arba L, arba L1.
e Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1)

Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @ Po to,
kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta atgal j jo vieta

V.NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirSiy nuo
korozijos.

SVARBU! Magnio anodas yra vartojimo reikmenys, jo keitimas
yra standartinés katilo prieziiiros dalis. Jo periodinis tikrinimas
ir keitimas susidévéjus yra butina salyga, kad prietaisas veikty
tinkamai ir baty galiojanti garantija. Gamintojas reikalauja, kad
magnio anodo buklé bty tikrinama ne reciau kaip karta per

2 eksploatavimo metus. Patikrinima turi atlikti kvalifikuotas
technikas arba jgaliotas aptarnavimo centras.

Magnio anodo nusidévéjimo greitis priklauso nuo vandens kokybés
ir sudéties, todél gali bati, kad anoda reikés pakeisti anksciau nei
numatyta standartiniame aptarnavimo intervale.

VI.NAUDOJIMAS

Jjungimas:

Prie$ pirma karta prietaisa jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai
prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas
aprasytas IV dalies 3.3 punkte, arba jjungiant maitinimo laido kistuka j
kontakta (jeigu modelyje yra laidas su kistuku).

Pozicija € (elektros energijos taupymas) - Siame rezime vandens
temperatara siekia apie 60 °C. Tokiu bddu mazinami silumos nuostoliai.

Apsauga priklausomai nuo temperatiros (visiems modeliams).

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (3ilumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

A

Lietuviy

Kreipkités j autorizuotg servisa, kad problema bdty pasalinta.

DEMESIO! Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. }

VIl. MODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS (PAV.1F, 1E,1F

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie Sildymo
sistemos su maksimalia Silumnesio temperatira - 80°C.

Srovés valdymo per Silumokaitj klausimas sprendziamas priklausomai

nuo konkrecios instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia projektavimo metu
(pavyzdziui: iSorinis termostatas, matuojantis temperatira rezervuare, ir
valdantis cirkuliacinj siurblj arba magnetinj voztuva).

Sildytuvai su dilumokaiciu suteikia galimybe 3ildyti vanden;j tokiais
metodais:

1. Per Silumokaitj (spirale) — pagrindinis vandens Sildymo badas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu Sildytuvu, jmontuotu
j irenginj — naudojamas, kai reikalingas papildomas vandens Sildymas,
arba remontuojant Silumokaicio (spirales) sistema.

Prijungimas prie elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu aprasyti
ankstesniuose paragrafuose.

Montavimas:

Priedo prie auksciau parasyto montavimo budo, ypac¢ paskutiniesiems
modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie sSildymo instaliacijos/
sistemos. Sujungimai turi bati atliekami laikantis 1d, 1e, 1f paveiksle
rodyklémis nurodytos krypties.

Techniniai duomenys ( LENTELE. 6):

Gyvatuko plotas [m?] - S;

Gyvatuko taris [I] - V;

Gyvatuko darbinis slégis [MPa] - P;
Silumokaicio didziausia temperatdra [°C] - Tmax.

Rekomenduojame kranus/uzsukimo ventilius montuoti Silumokaicio
jéjimo ir iSéjimo taskuose. Apatinio ventilio/krano pagalba sustabde
srauta termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos, kai
naudojamas tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite batinai uzsukti
abu kranus.

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su vidiniu sriegiu 2",
skirtas termozondo, pazyméto ‘TS", montavimui. Jrenginio komplekte yra
zalvariné mova termozondui, kuris turi bati prisuktas prie Sios movos.

A Siekiant iSvengti korozijos susidarymo, montavimo metu turi bati
naudojami vamzdziai su ribota dujy difuzija.

VIIl. PERIODINE PRIEZIURA

Eksploatuojant prietaisa, jo viduje kaupiasi kalkiy nuosédos ir nuséda
su vandeniu patenkancios nuosédos. Tai lemia padidéjusj triukSmo
lygj Sildymo metu ir (arba) gali sukelti nepageidaujama jmontuotos
$iluminés apsaugos suveikima. TODEL BUTINA PERIODISKAI ATLIKTI
PRIETAISO PROFILAKTINE PRIEZIURA, kuri apima vandens rezervuaro
vidaus valyma, nuosédy nuo kaitinimo elemento pasalinima, taip pat
nusidévincio apsauginio anodo patikrinima ir, jei reikia, jo pakeitima.
Laikotarpis tarp valymy priklauso nuo vandens kietumo lygio, karsto
vandens vartojimo ir jrengimo tipo. Pagal Europos technine ataskaita
CEN/TR 16355 valymas turi bati atliekamas ne reciau kaip karta per
metus. Sig operacija gali atlikti kvalifikuotas technikas arba jgaliotas
serviso centras uz papildoma mokest;.

Bdtina naudoti dielektrines tarpines jungiant Silumokaitj su variniais
vamzdZiais.

|renginio valymui naudokite drégna Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens
ant jrenginio.

Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.
Nurodymai apie apsauga
Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto
ne reikia mesti jie saslavos! Prasom apie aktyvia pagalba
inasas aplinkosoje ir gamtosoje istekeliaose apsaugoje ir
iStekliaose jrengima organizuotus ispirktus punktus
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E |. TAHTSAD JUHISED

1. K&esoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmérk on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle ige paigaldamise ja kasutamisega. Need
juhised on moeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle lahti
ja parandavad éra.

2. Palunarvestagesellega, et kdesolevajuhendiinstruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka see tiks garantiikaardil
antud garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja vdimalike kahju eest, mis on
tekitatud kasutamise ja/véi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fuiisiliste, tunnetuslike voi vaimsete véimetega voi puuduvate kogemuste
ja teadmistega isikud, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest Idhtuvaid ohtusid mdistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega méangida.

6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga ihendatud kraani.

7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jarelevalveta.

s N
Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajdrjed
neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/voi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi hdvitamine) ning ka

kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks,

kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.
. J

P
Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe
A kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete tihendamist boileri kiilge ja elementide vahetamist

(sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vélistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.
3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis to6tada.

4. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb

need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labimédduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti).

Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse ule 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasiloogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana
osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66r6hk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on kalibreeritud
olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiléogiklapi perioodiliselt Uile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning
vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveestisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hudroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfdari suunda jéetud lasta. Kdik
abinbéud joostud koguse draviimiseks voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler téielikult tiihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vilja lilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevdrgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vdlja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate dariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on taiesti normaalne.

8. Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta - osas VII. Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojussiisteemiga tihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse temperatuuriga soojuskandja.

Boileri iihendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sisselllitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.
2. Boileri thendamisel elektrivorku pdorake tahelepanu kaitsemaanduse 6igele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga
ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab kéikide poolte lahti thendamist kategooria Il Gilepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu viltimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus véi vastava
padevusega isik.

5. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga puutumise
eest (plastmassi kaane all olevas alas). Naiteks suurema kui 90°C temperatuuri pilisivuse isolatsiooni voolikuga.

6. Seadise soojendamise ajal on voimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei nita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle
tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.
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|l. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimiréhk - vt seadme andmesilti

A

5. Boileri tulip - suletud tutipi soojusakumulatsiooniga boiler,

soojusisolatsiooniga.

6. Péeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

7. Margitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |

10.Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |

11.Energia efektiivsus vee soojendamisel — vaata Lisa |
Soojusvahetiga mudelite jaoks

12.Soojuse akumuleeriv hoid liitris — vaata Lisa I

13.Soojuse kaotus nulli koormusel - vaata Lisa Il

Téhelepanu! See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale
maérgitud réhk ja on seotud turvalisuse standartide néuetega.

1. KIRJELDUS JATOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pohjadarikust (vertikaalseks paigaldamiseks
mdeldud boilerite puhul) véi kilgaarikutest (horisontaalseks
paigaldamiseks moeldud boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja
kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - 6koloogiliselt puhas
suure tihedusega poliiuretaanvaht ning kahest torust keermega G1/2“
- Uks neist (tahistatud sinise rongaga) kiilma vee sissevooluks ja teine
(tahistatud punase rongaga) kuuma vee valjavooluks).

Sisepaak voib olla kahte liiki, sdltuvalt boileri tilbist.

o Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest klaaskeraamilise
kattekihiga

e Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid véivad olla varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend ja valjund asuvad
kiilgedel ning kujutavad endast G 3% " keermega torusid.

2. Aérik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lUlitab boileri kiitte valja,
kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasiloogiklapp takistab seadet tdieliku tiihjenemise eest
juhul kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet
surve tousu eest Ule lubatud piiri vee kuumenemise kdigus (NB! Surve
kasvab koos temperatuuri tdusuga), vabastades lleliigse surve labi
vadljalaskeava.

A

IV. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

e N

A Tédhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja (hendamine véivat
selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tosised

Ja pusivad tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiidisilisi vigastusi ja/voi
olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hévitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte
ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, lihendamine torustikuga, litumine elektrivbrguga ja
kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud
tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis
omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on

TAHELEPANU! Kaitse- ja tagasiléégiklapp ei saa kaitsta seadet
Juhul kui surve veevérgis téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.

L vastava riigi siseriiklike digusnormide kohaselt.

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et
vahendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb valistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse
seadme korpuse. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu
(labimddduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme tarnekomplekti).
Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks paigaldamiseks on universaalse
konstruktsiooniga ja lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310
mm (joonisel 1) . Horisontaalse paigaldusega boilerite puhul séltub
horisontaalne paigaldus - GCHV, GCH (joonis 1b,) - Horisontaalsel
paigaldusel on vahed konksude vahel erinevad erinevate suuruste kohta
ja nad on ndidatud joonise 1a tabelis 2, joonise 1c.

Eesti

A TAHELEPANU! Et éra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale
isikule torgete tekkimisel kuumaveestisteemis, peab paigaldusruumi
pbrand olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke
boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui
paigaldusruumis ei ole pbrandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla
paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsendud ning kasutaja
peab selle ise hankima.

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge.

Joonis 4a - vertikaalse ja horisontaalse paigalduse jaoks.; Joonis 4c -
porandale paigalduse jaoks;
Joonis 4b - pérandale paigalduse jaoks GCH.

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp;

3 réhualandusklapp (kui surve veevérgis on 0,6 MPa);

4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonististeemiga tihendatud lehter; 6 -
voolik; 7 - Tihjenduskraan.

Boileri ihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi
margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva)
vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgelihendamine on kohustuslik.
Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama
siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiloogiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi
véi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana
osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa
olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on kalibreeritud olema
0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise
juurde vastastikku kéttetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

s N

A TAHELEPANU! Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasiléégiklapi
kasutamine véi olemasolu voib seada ohtu Teie boileri ning need

\_tuleb seetbttu eemaldada. )
e A\
A TAHELEPANU! Muud pidurdavat téérista ei lasta vastastiku
L kaitseklapi (kaitseseadme) ja seadise vahel. )
e A\
A TAHELEPANUI! Kaitse- ja tagasiléégiklapi keeramine otsakute
kiilge pikemalt kui 10 mm ei ole lubatud; vastasel juhul véivad need

\_Vvigastada klappi ja ohustada Teie seadet.

J
e N
A TAHELEPANUI! Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi
Uihendamisel siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel
olema eemaldatud.
\ J
e N
A TAHELEPANU! Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse
peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaaZzi juhul
peab vaba ots alati avatud atmosfaéri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik
L peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis thendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega
taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama
Uhtlane veejuga. Nitd véite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kéigepealt vilja lilitama selle
kiittekeha. Vee pealevool veevdrgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada, et vesi boilerist
valja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, saab vee
vélja lasta jargmiselt: -mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp - vee
valjalaskmoseks boilerist tdstke kaitse-/tagasilodgiklapi hooba. Vesi
vooblab vilja kaitse-/tagasil6dgiklapi tiihjendsusavast; - mudelid, millel
on hoovaga kaitseklapp - vee saab vilja lasta otse boileri poitetorust,

lahutades boiler eenevalt veevégist.
A Kui eemaldate dériku, jookseb Vélja veel mitu liitrit boilerisse
Jjaénud vet; see on téiesti normaalne. Vétke tarvitusele meetmed

kaitsmaks pbrandat véljalasketorust nirisenud vee eest. Juhul kui robhk
torustiku stisteemis liletab paragrahvis | nimetatud véartust, siis on vaja
vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks bigesti kasutatud.
Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme ebadige
kasutamisega.

3. Boileri ithendamine elektrivorku (joonis 2)

Selgitused joonise 2 juurde:

TS - termoliiliti; TR - termoregulaator; S - lliti /kui see on olemas); R -
kittekeha; IL - margutuli; F - darik;.
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ez [N

TAHELEPANU! Enne toite sisseliilitamist veenduge, et boiler on
vett téis.

3.1.Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, lilituvad sisse
pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende vdljaliilitamine toimub pistiku
véljatdmbamisega pesast.

A

3.2.Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga veekeetjad.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud véértust, siis on
vaja véhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks bigesti kasutatud.

Seadis peab ihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga
16A (20A voimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus peab psiv olema,
ehk ilma pistiku Ghendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud
kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab kéikide poolte lahti
Uhendamist kategooria lll Glepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete Gihendamine tuleb toimuda:

® Pruuni isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)

e Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
o Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Gihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga
16A (20A voimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub
vaskjuhtmetega (kévade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W
voimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W véimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivérgus peab olema seade, mis lubab kéikide
pooluste valjalilitamist kategooria lll Glepinge puhul.

Toitejuhtme Ghendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas.

Tarnimisjuhtide ihendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

e faasijuht — A voi AT véi L vai L1 tahisisele;
e neutraalne - N (B vdi B1 voi N1) téhisele
@tsemaandus peab kindlasti olema Gihendatud kruvi alla, millel on tahis

Parast Uhendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

V. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD (BOILERITE
PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD KLAASKERAAMILISE KIHIGA)

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.

TAHTIS! Magneesiumanood on tarbekaup ja selle vahetamine on

osa boilerite standardhooldusest. Selle perioodiline kontrollimine ja
kulumise korral asendamine on seadme néuetekohase kasutamise
ja garantii kehtivuse eelduseks. Tootja nouab, et magneesiumanoodi
seisukorda kontrollitaks vihemalt kord iga kahe aasta jooksul parast
kasutusele votmist. Kontrolli teostab padev tehnik véi volitatud
teenindus.

Magnesium-anoodi kulumise sagedus séltub vee kvaliteedist ja
koostisest, mistottu voib anood vajada vahetamist lilhema aja
jooksul kui standardne hooldus.

VI. KASUTAMINE
Liilitage boiler sisse:

Enne seadme esmakordset sissellilitamist veenduge, et boiler oleks
toitevorku digesti ihendatud ja téidetud veega.

Boileri sissellilitamine toimub integreeritud luliti kaudu, mida on
kirjeldatud IV osa punktis 3.3 voi toitepistiku torkamise teel pistikupesasse
(kui seadmel on pistikuga toitekaabel).

A

seatud.

TAHTIS: lima termostaadi reguleerimise kdepidemeta mudelite
korral on vee temperatuuri automaatse reguleerimine tééstuslikult

Temperatuuri reguleerimine: reguleeritava termoregulaatoriga
(termostaadiga) mudelite korral. See reguleerimine lubab soovitud
temperatuuri pehmelt seada, mida saab teha pddrleva juhtimispaneeli
kdepideme abil.

PANEELI KONTROLL-LAMP nétab seadise seisundit (reziimi): helgib
vee kuumutamisel ja kustub termostaadil etteantud vee temperatuurini
joudmisel.

e Asend (Elektrisaast) — Sel reziimil jduab veetemperatuur kuni umbes 60
°C. Sel viisil vaheneb kiitte kaotus.
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Uletemperatuurikaitse (kehtib kdigi mudelite puhul).
Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoliiliti) mis kaitseb
boilerit vee Glekuumenemise eest, liilitades seadme elektrivorgust valja,

kui vee temperatuur Uletab teatud taseme.
A TAHELEPANU! Pérast selle seadme sisselilitamist ei taasta see
ennast ja seadis ei té6ta. Siis palun péérduge autoriseeritud
teeninduskeskuse poole, et probleemi lahendada.

VIl. SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA) VARUSTATUD MUDELID
-JOONIS 1D, 1E,1f

Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on moeldud
soojussusteemiga uhendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse
temperatuuriga soojuskandja.

Voolu juhtimine soojusvaheti labi on konkreetse installatsiooni
lahenduse kusimus, kusjuures juhtimise valik tuleb teha installatsiooni
projekteerimisel (naiteks: valistermostaat, mis moodab veepaagi
temperatuuri ja juhib tsirkuleerimispumpi voi magnetventiili).

Soojusvahetiga boilerid annavad voimaluse vett soojendada jargmisel
kahel viisil:

1. Soojusvaheti kaudu - vee soojuse pohiviis.

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu - seda
kasutatakse, kui on vaja lisa vee soojendamist voi soojusvaheti remondi
korral. Elektri installatsiooniga uhendamine ja seadme kasutamine on
toodud eelmistes paragrahvides.

Paigaldamine:

Lisaks ulalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti viimaste mudelite puhul)
vaja uhendada soojusvaheti keskkuttesusteemiga. Uhendused tuleb
teostada, arvestades vee liikkumise suundi, mis on tahistatud joonisel d, 1e,
1f nooltega.

Tehnilised karakteristikud ( TABEL. 6):

Serpentiini pindala [m?-S;

Serpentiini maht [I] - V;

Serpentiini toorohk [MPa] - P;

Soojuskandja maksimaalne temperatuur [°C] - Tmax.

Soovitame paigaldada ventiilid soojusvaheti sisendisse ja véljundisse.
Labivoolu peatamine soojusvahetist alumise kraani kinnikeeramise teel
vbimaldab valtida kiilma vee asjatut tsirkulatsiooni ldbi soojusvaheti
kitteperioodide vahelisel ajal, kui kuumutamine toimub ainult kittekeha
abil.

Soojusvahetiga boileri mahavétmise vajaduse korral on vaja kinni keerata
molemad ventiilid.

Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter 12" termosondi
paigaldamiseks, mis on margatud ‘TS"-iga. Seadme komplekteerimises on
messingust padrun termosondi jaoks, mis peab olema selle mutri Gmber
keeratud.

A
A

VIIl. KORRALINE HOOLDUS

Seadme kasutamise ajal koguneb selle sisse katlakivi ning ladestuvad
veega kaasa toodud setted. See péhjustab kuumutamise ajal suurenenud
murataset ja/vdi voib viia sisseehitatud termokaitse soovimatu
rakendumiseni. SEETOTTU ON VAJALIK TEOSTADA SEADME
PERIOODILIST HOOLDUST, mis hélmab veepaagi sisemuse puhastamist,
kittekehale kogunenud ladestuste eemaldamist ning kuluvast materjalist
anoodkaitse kontrollimist ja vajaduse korral selle vahetamist. Puhastuste
vaheline periood séltub vee karedusest, sooja vee tarbimisest ja paigalduse
tlubist. Vastavalt Euroopa tehnilisele aruandele CEN/TR 16355 tuleb
puhastamist teostada vahemalt (ks kord aastas. Seda toimingut voib teha
kvalifitseeritud tehnik véi volitatud hoolduskeskus tasu eest.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja
vasktorude installatsioonisse uhendamisel.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud
gaasidifusiooni torusid kasutada.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi
lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Tootja ei kanna mingit vastutust koikide tagajdrgede eest, mis
tulenevad kdesolevates juhistes toodud nouete eiramisest.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest
materjalidest ja seoses sellega ei tohi neid valja

visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie aktiivset
kaastegevust looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel
ja andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.



l. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija
ir paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts klidas gadijuma.

2. Ludzu nemiet vera, ka sis instrukcijas noradijumu ievérosana pirmam kartam ir pirceja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas
ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. Razotajs
neatbild par ierices bojajumiem un iespéjamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst $o
noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Si ierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam
un mentalam spé&jam, vai cilvekiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas
pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.

7. lerices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

-
A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdaja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipaSsuma zaudéjumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apudenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
Montaza, pievienosana tidensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas

tiesibas taja valsts teritorijd, kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatdcija un ieverojot attiecigds valsts normativos aktus.
J

p

ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktara un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazindjas. Ka parmaindm un reorganizacijam
nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no razotdja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

N

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas skiltavu nekaitigumu bérniem.
2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli..

3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras temperattra nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta
carteces rezima.

4. Uzstadot k|Gt - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti bltu uzstadits péc pievienots bultskraves). Apturésana ir divu
aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas).

Piesléegums boileru pie Gdensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta Gdens objektam, kam Gdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN
1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabut 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabut par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.
3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no sasal3anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam
galam vienmeér ir jabut atvértam uz atmosféru (nedrikst bt nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasalsanu.
4. Par drodu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens Gdens
regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.
5. Lainebojatu lietotajiem un treSajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu Gdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju
un tdenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav ddensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai
nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.
6. Ekspluatéjot rezima — Gdens uzsilsana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ar atvértam uz atmosféru. Ir
javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloSo Gdeni, lai izvairitos no zudumiem.
7. Istabas temperatura var but zemaka par 0 °C, dens silditajs ir sausais.
Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu uz karsta
tdens sajauksanas krana. Atvert ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no
ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

8. Siinstrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini. - paragrafa VL. Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievieno3anai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperatdru - 80°C.

Elektrotiklam pieslégums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.
2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojo3a vada. Pieslégumam ir jabat patsavigam — bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar droginataju un ar
iebavétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas lll kategorijas parslodze.

4. Jastravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

5. Agregatos horizontalo stiprindjuma, elektriskas instalacijas barojo3a vada izolacijai ir jabut aizsargatai no pieskarsanas ierices blivei (zona zem
plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas Caulti, kas iztur temperattru augstaku par 90°C.

6. lerices uzsilSanas laika no tas var dzirdét svilpSanu (Gdens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. SvilpSana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

Cienijamais klient,
Més ceram, ka juasu jauna iekarta uzlabos jusu majas komforts.
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Il. SPECIFIKACIJAS
1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices

2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices
4

. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

A

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssilditaji ar
izolaciju

Uzmanibu! Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz
ierices un atbilst droSibas standarta prasibam

6. Elektroenergijas dienas patérins — skat Pielikumu |

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais Gdens daudzums pie 40 °C V40 litros - skat Pielikumu |

9. Termostata maksimala temperatira - skat Pielikumu |

10.RUpnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |

11.Energétiska efektivitate uzsildot tdeni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

12.Siltuma akumuléjosais apjoms litros - skat Pielikumu Il

13.Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il

[Il. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu
uzstadisanas vai arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza,
aizsargajosu plastmasas vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda udenstvertné un apvalku (aréjais apvalks),
ar vielas blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un divas
Gdensvada caurules ar skravéjamu G V2 "piegades auksta Gdens (zila
gredzens) un karsta adens izeja (ar sarkanu gredzenu).

o No miksta térauda aizsargatas ar ipasu stikla keramikas vai emaljas
parklajumu

o Neruséjosa térauda
Vertikala Agregati var tikt integréta ar siltummaini (indukcijas). leejas un
izejas spoles atrodas laterali caurulu ieksa vitni G 3"

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma tdens tvertné un ko kontrolé
termostats automatiski uzturét noteiktu temperatdras.

lericei ir iebOvéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas izslédz
silditaju no elektrotikla, kad Gdens temperatlra sasniedz |oti augstu
vértibu.

3. turp drosibas varsts novérs pilnigu iztuk$osanu ierices, lai apturétu
piegadi auksta tdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena
paaugstinasanas, tdens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo
rezima apkure (! Pie paaugstinatas temperatdras Gdens paplasinas un
spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.

e N
UZMANIBU! Virzulu drosibas varsts nepasargé vienibas Parejot no
L starpposms spiedienam, kur$ parsniedz deklaréto uz ierices. )
|V. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS
e
A bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat
var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaité un ne
tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari lpasnieka jpasuma
zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ar zaudéjumus
treSajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
Montaza, pievieno$ana tdensvadam un pievienoSana elektriskas padeves
tiklam, k& arf nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem,

kuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ietices montazu un
L tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienoSana padaris to

/

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta
adens, lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas
istaba tas jauzstada vietd, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas
klausuli.

Uzstadot klat - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to.
Apturésana ir divu aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas
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(nav ieklauta komplekta karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas
montazas dizains ir universals un lauj attalums starp akiem ir 220-310
mm - att. 1a. Apkures Agregatos horizontalo stiprinajuma attalums starp
akiem ir atskirigas dazada apjoma un ir uzskaititas 2.tabula attéls. 1b.

Gridas montazas modelés arestu var japieskravé pie gridas. Starp
sliedém attalums karajas dazadas atstarpes noraditas 2.tabula fig.1c.
A UZMANIBUI! Lai nebojatu lietotgjiem un treajam personam, ja darbibas
traucéjumu sistéma, lai nodro$inatu karstu tdeni ierices ir jauzstada telpas,
kam gridas izolaciju un adenus kanalizaciia. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar

priekSmetiem, kas nav ddensiztungs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodro$inatu to vannu aizpliiSana kanalizacia.

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplektd un izvélas lietotajs.

2. Piesléegums boileru pie iidensvads.

Att.4: a- vertikala montaza, b - horizontala montaza, ar - gridas
uzstadisana

Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu
varstuli (spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti
uz piltuvi kanalizacija, 6 - $latenu, 7 - iztukSosanas krans no agregata.

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jduzskata indikativu
krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienako3o /
adens, sarkano - karsts / izejoso / Gdens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalpldsmas varstu, kas tika iegadats
tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Udeni saskana ar bultinu uz vina
kermena, kas norada virzienu uz ienako3a tdens.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas
varstu vaiiekdrtu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk
papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba
spiedienam ir jabut 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts
spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markeéto uz ierices
plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats
ar ierici, nav jaizmanto.

e A\
A UZMANIBU! Véra citus / vecas / turp dro$ibas varstiem var izraisit
L kaitéjumu jasu instrumentu, un tie ir jaatcel.
-
A UZMANIBU! Nav pielaujama blokéjosa armatira starp
L atgriezenisko drosibas varstu (drosibas aprikojumuy) un ierici. )
e N
A UZMANIBU! Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas
L var izraisit kaitgjumu jasu varstu un ir bistama jasu ierices. )
e N
A UZMANIBU! Jo agregati vertikalas konstrukcijas drosibas varsts ir
L saistits ar ieplides caurules cast plastmasas panell ierici. )
e N
A UZMANIBU! Atgriezeniskajam drosibas véarstam un ddens vadam
lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no sasal$anas. Ja drené ar
notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir jabat atvértam uz
atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcauruler ir jabdt nodro$inatai
\_pret sasalSanu.

J

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta Gdens apgades krana
Gdens, lai to un pieskarieties karsta Gdens sajauksanas krana. Péc
pildisanas no maisitaja jabat nepartraukti plast ddens straumi. Jas varat
aizvért karsta udens kranu.

Jajums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet
stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu
uz karsta adens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas
Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, agregatu var notecinat

sadi.
A Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no tdens plist.
Gadijuma, ja spiediens Gidensvada tikla ir lielaks par noradito
augstak paragrafa |, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili, savadak
pretéja gadijuma boileris nebis izmantots pareizi. RaZotajs neuznemas
atbildibu par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris adens litru palicis tvertné.

3. Elektrotiklam pieslégums

Explanations to Fig. 2:

TS - thermal switch; TR - thermal regulator;
R - heater; IL - light indicator; F - flange.



UZMANIBU! Pirms pagrieziena uz elektroenerdijas padeves,
parliecinieties, ka ierice ir piepildits ar ddeni.

A

UZMANIBU! Péc $7 aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas neatiaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

A

3.1.Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu
sakara ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet barosanas avots ir izslegsanas
stravas vadu.

A

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojoso vadu bez kontaktdaksas.

UZMANIBU! Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska
elektribas loka, kuram ir dro$inatajs. Tam jabat iezemétam.

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska
stravas tikla, kam ir droSinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A
jaudai > 3700W). Pieslegumam ir jabat patsavigam — bez kontakdaksas
savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu
aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas ll
kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:

e dzisla ar brinas krasas izolaciju — pie elektribas instalacijas (L) fazes
o dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas fazes

e dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas instalacijas (@)
aizsargvada.

3.3.Udenssilditaji bez barojosa vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas
tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Pieslegumu veic ar vienas dzislas vara (cieto)
vaduv—v?;XZ,S mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai >
3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabat integréta ierice, kas
nodrosina atdalities visu polu zina parspriegums lll kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepieciesams, lai
novérstu plastmasas vacinu.

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markésanas klemmam ka
paradits apaks:

o fazes —ar apziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.
e neitralais - ar apzZimé&jumu N (B, vai B1, vai N1)

Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis
apzimeti ar zimi

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

V. AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU ( AGREGATIEM
AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA KERAMIKAS VAI EMALJAS
PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga ieksé€jo virsmu no tvertnes no
korozijas.

SVARIGI! Magnija anods ir patérina materials, un ta nomaina ir
dala no standarta boileru apkopes. Ta periodiska parbaude un
nomaina, ja ta ir nolietota, ir obligats nosacijums ierices pareizai
ekspluatacijai un garantijas spéka esamibai. Razotajs prasa, lai
maghnija anoda stavoklis tiktu parbaudits vismaz reizi 2 gados
no ekspluatacijas sakuma. Parbaudi veic kvalificéts tehnikis vai
autorizéts serviss.

Magnija anoda nolietosanas bieZums ir atkarigs no adens kvalitates
un sastava, tapéc ir iespéjams, ka anods bus jamaina isaka perioda
neka standarta apkopes laika.

VI. DARBS AR IERICI

leslédziet ierici:

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi ievietota
tikla ir piepildita ar adeni.

leskaitot tvertne ir ar iebGvétu ierici uzstadisana aprakstits 3.3 IV

iedala vai savienojot kontaktdaksu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar
kontaktdaksu).

Modeliem ar reguléjamu termostatu temperatdras diapazons attiecas
uz gadijumiem, kad termostats ir noteikts maksimala temperatdra
karstu ddeni (skat. zemak).

€@ pozicija (Elektroenrgijas taupisana) — Saja rezima adens temperatira
sasniedz apméram 60 °C. Tada veida samazinas siltuma zudums.

Temperatiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).

lekarta ir aprikota ar ipasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret
parkarsanu tdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatlra sasniedz
parak augsta vértiba.

Latviesu

VIl. MODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS ) -FIG 1D, 1E, 1F

Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievienosanai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperataru - 80°C.

Udens plasmas vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risinajuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas projektésanas
laika (pieméram: aréjais termostats kas méra temperataru tdens tvertné
un kas parvalda cirkuléjosa stukna vai magnétiska varsta darbibu).

Boileri ar siltummaini dod iespéju sildit Gdeni ar divam metodém:
1. Ar siltummaini (spirali) - galvenais veids Gdens sildisanai.

2. Ar papildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu, kas ir iemontéts
iericé - to izmanto kad ir nepieciesams papildus uzsildit Gdeni vai kad
tiek remontéta siltummaina (spirales) sistéma.

Pievienosana elektriskai instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir noradita
iepriekséjos paragrafos.

Uzstadisana:

Bez ieprieks aprakstitas metodes uzstadisanu, jo ipasi Siem modeliem

ir tas, ka siltummainis ir nepiecieSams, lai izveidotu savienojumu ar
apkures sistému. Saistot: kas atbilst bultinas virzienu fig.1d, 1e, 1f.

Tehniskais raksturojums (TABULA. 6):

Serpentina laukums [m?] - S;

Serpentina apjoms [I] - V;

Serpentina darba spiediens [MPa] - P;

Siltuma neséja maksimala temperatara [°C] - Tmax.

Més iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplides un izplades siltummaini.
Apstasanas uz dzesésanas skidruma plismu caur apaksa ( stop ) varsts
novérs nevélamu apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai elektrisko
silditaju.

Demontazu jasu Gdens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan varsti ir
aizverti.

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar iek$éjo vitni 12" paredzéta
termozondes montazai - apziméta ar'TS" lerices nokomplekté&juma ir
pievienota termozondes misina apvalks, kurs ir jauzskrivé uz noraditas
vitnes.

A
A

VIIl. PERIODISKAS UZTURESANAS

lerices ekspluatacijas laika tas iekSpusé uzkrajas kalkakmens un
nogulsnéjas ar Gdeni ienestie nogulumi. Tas izraisa paaugstinatu
trok3na limeni sildisanas laika un/vai var izraisit nevélamu iebavétas
termoaizsardzibas nostradi. TAPEC IR NEPIECIESAMS VEIKT
PERIODISKU IERICES APKOPI, kas ietver Gdens tvertnes iekSpuses
tiridanu, noguldnu nonemsanu no sildelementa, ka ari nodilumam
paklauta anoda aizsarga parbaudi un, ja nepieciesams, ta nomainu.
Laika periods starp tirisanam ir atkarigs no idens cietibas limena,
karsta idens patérina un instalacijas veida. Saskana ar Eiropas tehnisko
zinojumu CEN/TR 16355 tiriSana javeic vismaz reizi gada. So darbibu
var veikt kvalificéts tehnikis vai autorizéts servisa centrs par papildu
samaksu.

Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi , lai pievienotu
siltuma apmainitgju pie instalacijas ar vara trubam.

Lai ierobeZotu koroziju, instalacija ir jaizmanto trubas ar ierobeZotu
gazu difuziju.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tirosos
lidzek|us, kas satur abrazivas vai skidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar
adeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar
So instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem! Més ladzam jas
sadarboties ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba
un nosutit vienibu organizéto iepirkumu punktiem (ja
tads ir).
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|. DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k pouziti cili sezndmit Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravni montéze a provozovani. Navod je
urcen i pro zpUsobilé techniky, ktefi uskutecni pdvodni montdz pfistroje, demontéz a opravu v piipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomerite, ze dodrzovani pokyn( v této pfirucce je pfedevsim v zajmu zdkaznika, ale zaroven je také jednou ze zaru¢nich
podminek, uvedenych v zaru¢nim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zarucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost
za zavady na pfistroji a mozné Skody vzniklé v dusledku pouZivani a / nebo montéZe pfistroje, které neodpovidaji pokyndim a navodim
v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urcen k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emociondlnimi nebo intelektudlnimi
moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu
s bezpec¢nostnimi pozadavky pro pouziti vyrobku a rozumi nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem.

6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.

7. Cisténi a udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.
P

A Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pristroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotfebiteli. To také mize zpUsobit tézké a trvalé disledky pro né,
vCetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miize také dovést k Skodeé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob
zpusobeny vcetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.

Montaz, pfipojeni k vodovodni a elekirické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro
opravu a montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na Gzemi statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpisti statu.

\ J

-
A Zakazuji se vSechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjiSténi takovych se zaruka stava neplatnou. Za
vymény a prestavby se poklada kazdé odstranéni vioZzenych vyrobcem prvki, vbudovani dodatecnych komponent( do bojleru, vyména prvku

\analogickymi prvky neschvéalenymi vyrobcem.

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
2. Pfimontdzi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

3. Vyrobek je urcen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuziti v nepretrzitém
pratokovém rezimu.

4. Pfistroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim pfilozenych
sroubl). Zavéseni se uskutecniuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pripevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Pfistroj je urcen na zabezpeceni horkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistiiuje na vstup
pro studenou vodu, v souladu s ru¢i¢kou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupuijici vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi
byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na
ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.
3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pred zamrznutim. Pfi drendzi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty
do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pred zamrznutim.
4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovand/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zaruéni obsluhy.

5. Za ucelem vyhnuti se zapfic¢inéni Skod uZivatelovi a tretim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zésobovani teplou vodou, je nutné, aby se pfistroj
montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistriujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pri
montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vénu s drenazi ke kanalizaci.

6. PFi vyuziti - (rezim ohfevu vody) - je normalni, ze kape voda drendznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zlstat odkryty. Je
potieba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.
Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdiiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé

vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohtivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan,
ohtiva¢ vody mUzete vypustit ptimo pres pfivodni trubku, tim ze ohfiva¢ odpojite od vodovodu..

8. Tento technicky popis a ndvod k pouziti plati také pro modely s vyménikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Jednd se o pfistroje se zabudovanym
vyménikem tepla, které jsou urceny k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se pfesvédcili, Ze je plny vody.

2. Pripfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez $iiliry se zastrckou).

3. Ohfivac vody bez napdjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vsech poéla v
pfipadé nadmérného napéti kategorie lll.

4. Jestli napajeci snadra (pfi modelech, kde ta patiik sadé) je poskozena, ta se musi vymeénit zastupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli v3elijakému riziku.

5. Prtibojlerech s horizontalni montézi - 1zolace napajecich vodicl elektrické instalace musi byt chrdnéna pred dotykem s pfirubou vyrobku (v oblasti
pod umélohmotnym pfiklopem). Napfiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vy$si nez 90°C.

6. Pti ohfevu vody se m(iZe objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a diivodem je
usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.
Vazeni zakaznici,
Doufame, ze Vas novy pfistroj prispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominalni kapacita, litry — viz stitek na pfistroji
2. Nominalni napéti - viz stitek na pristroji
3. Nomindlni vykon - viz stitek na pfistroji
4

. Nomindlni tlak - viz stitek na pfistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavki bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfivac vody, s tepelnou izolaci
Pro modely bez tepelného vyméniku (spiraly)

6. Denni spotieba elektrické energie - viz Pfiloha l

7. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

8. Mnozstvi smisené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |

9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

10.Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

11.Energeticka efektivita pti ohfevu vody - viz Pfiloha |
Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

12.0bjem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il

13.Tepelné ztraty pfi nulové zatézi - viz Pfiloha I

IIl. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI
Vyrobek je urc¢en k vyuziti v oblastech s tvrdosti vody do 10 °dH. V
pripadé, ze je vyrobek instalovan v oblasti s tvrd$i vodou, je mozné velmi
rychlé usazovani vdpencovych usazenin, které zptsobuji typicky hluk pfi
zahfivani a, také, rychlé poskozeni elektrické ¢asti vyrobku. Pro oblasti s
tvrdou vodou se doporucuje ¢isténi vyrobku od vapencovych usazenin
kazdy rok a vyuzivani vykonu ohfivace do 2 kW.
1. Téleso sestdva z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi obal)
s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky cistého vysoce hmotného
penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G 2* pro podani
studené vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s
cervenym prstencem).

Vnitini nddrz v zavislosti na modelu mdze byt dva druhy:

e Z Cerné ocele chranéné specidlnim sklo-keramickym nebo smaltovym
krytim
® Z nerezavéjici ocele

Vertikélni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény zboku
a predstavuji trubky se zavitem G 34"

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfivac. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hoi¢ikovy protektor.
Elektricky ohfivac slouzi na ohfivani vody v nddrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.
Pfistroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pied prehfivanim
(termovypinac), které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz teplota vody
dosahne pfilis vysoké hodnoty.
3. Zpétnd pojistna klapka zabranuje Uplnému vyprazdnéni pfistroje
pfi zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj
prfed zvySenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy3si nez pfipustna pfi
rezimu ohtivani (! Pfi zvyseni teploty se voda rozsifuje a tlak se zvysuje),
vypusténim zbytku drendznim otvorem.
e N
Zpétna pojistna klapka nemdize chranit pfistroj pfi podani z vodovody tlaku
vy$siho nez nahlaseného pro tento pfistroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANI

Pozor! Nespravna montaz a pripojeni pristroje je nebezpecné pro zdravi a

Zivot spotfebitelt. To také miize zpusobit tézké a trvalé diisledky pro né,
vcetné ale nejen fyzické postiZzeni a/nebo smrt. To muzZe také dovést k skodé jejich
majetku/, poskozeni a/nebo znic¢eni/ a také toho tretich osob zplisobeny vietné ale
nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montéaz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt
provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a
montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na Uzemi statu ve ktere se montaz

\provédi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpisti statu.

Pozndmka: Montovani pristroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist,
kde se bude pouzivat tepld voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi.
Pfi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude
oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.

Cesky

PFistroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli

ty nejsou pripevnény k nému, se musi namontovat prostiednictvim
piilozenych sSroubt). Zavéseni se uskute¢nuje na dva haky (min. @

10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na
zavéseni). Konstrukce nosné listy, pfi bojlerech s vertikalni montézi je
univerzalni a umoznuje, aby vzdalenost mezi haky byla od 220 do 310
mm (fig. 1a).

Pfi bojlerech s horizontalni montazi jsou vzdalenosti mezi hdky rozlicné
pro rozlicné modely a jsou uvedené v tabulce 2 k fig. 1b.

Pro podlazni montaz - v tabulce 2 k fig. 1c
Za UCelem vyhnuti se zapfi¢inéni Skod uZzivatelovi a tfetim osobam, v
pripadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby
se pristroj montoval v prostorech s podlaZni hydroizolaci a s drenaZi v
kanalizaci. V Zzadném pripadé neumistriujte pod pfistroj pfedméty, které nejsou
vodovzdorné. Pfi montovani pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je
nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenazi ke kanalizaci.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu
Fig. 4

Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 - reduk¢ni ventil (pfi tlaku
ve vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — ndlevka se spojenim
ke kanalizaci; 6 — hadice; 7 - Vypoustéci kohoutek

Pozndmka: ochrannd vdna neni zapojena do sddy, vybird se
uZivatelem.

P¥i pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v ivahu ukazujici barevni
znaky /prstence/ na trubkach: modry - pro studenou /vstupujici/ vodu,
¢erveny — pro horkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna
klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistruje na
vstup pro studenou vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, ktera
ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura
mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouZziti jiného
pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489),
toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt
maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily,
musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa niz3i nez tlak uvedny
na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pripadech zpétny pojistny ventil
dodavany s vyrobkem nepouzivejte.

p

N
Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek mtze zapficinit
poruchu vaSeho pristroje a musi se odstranit.

J

e N
Je nepripustné pouZivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-
pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

J

e N

Klapka se nesmi zatacet na zavity s délkou pfes 10 mm, v opacném
pripadé to mize zapficinit poruchu vasi klapky a je nebezpeéné pro vas
\pr“istroj.

J

e A\
Pri bojlerech s vertikalni montazi pojistna klapka musi byt pfipojena ke
vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovéem panelu pfistroje.

\ J

e N
Zpétny-pajistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pred
zamrznutim. Pfi drenaZi hadici — jeji volny konec musi byt vZdy odkryty do

atmosféry (nesmi byt potopen). Hadlice musi byt také chranéna pfed zamrznutim.
N J

PInéni bojleru vodou se uskutecriuje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému a kohoutu hotké vody smésovaci
baterie. Po naplnéni ze smésovace by mél zacit téct nepfretrzity proud
vody. Uz mUizete zaviit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické
napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek
teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7

(obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek
nainstalovan, ohriva¢ vody mUzete vypustit pfimo pres pfivodni trubku,
tim Ze ohtivac¢ odpojite od vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litrli vody, které
zlstaly ve vodni nddrzi.

[ Pri vypousténi vody se musi udélat opatfeni, aby vytékajici voda nezapr“ic'inila]
Skody.

V pfipadé, Ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu uvedenou

v odstavci | vy3e, je nutnd montéaz redukéniho ventilu. V opa¢ném
piipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zplGsobem. Vyrobce nenese
odpovédnost za problémy v disledku nespravného provozovani
pfistroje.
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3. Pripojeni k elektrické siti .

[ Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pristroj piny vody. ]

vy o

3.1. Pfi modelech zasobenych napajeci srilirou spolu se zastrckou,
se pripojeni uskutecnuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojeni od
elektrické cité se uskutecriuje vypnutim zastr¢ky z kontaktu.

N

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
staciondrni elektricke siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym
nomindlnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi byt
trvalé - bez pouziti zastreky. Elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou
s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vech poli v pripadé
nadmérného napéti kategorie Ill.

Zastrcka musi byt spravné ﬁr ﬁo;ena k samostatnému elektrickému okruhu
zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

Ohfivace vody vybavené napéjecim kabelem bez zastreky

Spojeni vodicd napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nasledovné:

e Vodi¢ s hnédou barvou izolace - k vodici faze elektrické instalace (L)
e Vodi¢ s modrou barvou izolace - k nulovému vodici elektrické
isntalace (N)

e Vodic s zZluto-zelenou barvou izolace -k zemnicimu vodici elektrické
instalace (L)

3.3.

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektricke siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym
nomindlnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médenymi Jedn02|lnym| (tvr yml ) vodi¢i - kabel 3x2,5 mm? pro
celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).

Do elektrické kontury pro napdjeni pfistroje se musi vbudovat zafizeni
zabezpecujici odpojeni vsech poll za podminek nadmérného napéti
kategorie lIl.

Ohfivac vody bez napdjeciho kabelu

Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné
odstranit plastové viko.

Zapojeni napajecich vodi¢d musi byt ve shodé s oznacenim koncovek, v
tomto sledu:
o faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nulak oznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem

Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!
Vysvétlivka k fig.2:

TS — termovypinac; TR — termoreguldtor; S — prepinac (pfi modelech, u
kterych takovy je); R — ohrivac; IL - signdlni lampa; F - pfiruba.

V. PROTIKOROZNI OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNI NADRZI SE SKLO-KERAMICKYM KRYTiM)

Eo?éil,(ovy anodovy protektor chrani vnitini povrch vodni nadrze pred
orozi.

DULEZITE! Hoi¢ikovy anod je spotiebni material a jeho vyména je
soucasti standardniho servisu bojleru. Jeho pravidelna kontrola
avymeéna v pfipadé opotfebeni je nesztnou podminkou pro
spravny provoz zafizeni a platnost zaruky. Vyrobce vyzaduje, aby
byl stav hoi¢ikového anodu kontrolovan alespofi jednou za 2 roky
provozu. Kontrola musi byt provedena opravnénym technikem
nebo autorizovanym servisem.

Frekvence opotiebeni hoi¢ikového anodu zavisi na kvalité a slozeni
vody, proto je mozné, Ze anod bude vyzadovat vyménu v kratSim
intervalu nez je standardni servis.

VI. PRACE S PRISTROJEM.

1. Zapnuti pristroje.
Pfed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze bojler je spravné pfipojeny
k elektrickeé siti a je plny vody.
Zapnuti bojleru se uskutec¢nuje prostrednictvim zatizenim vbudovaného
do instalace popsaného v podbodu 3.3 bodu IV nebo napéjenim zastreky
na kontakt (jestli je model se sSndirou se zastrckou).

A DULEZITE: U modeld, které nemaji packu k oviadani
termostatu, je nastaveni automaticke regulace teploty vody
zadano vyrobcem - viz Priloha | Tovarni nastaveni teplot.

Nastaveni teploty - u modelli s nastavitelnym termoregulatorem
(termostatem)

Toto nastaveni umoznuje pozvolné nastaveni pozadované teploty, které
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se provadi pomoci oto¢né packy na ovlddacim panelu. Pro zvySovani
teploty otécejte smérem k vzestupnym hodnotdm.

Kontrolni svétlo na panelu ukazuje stav /rezim/, ve kterém je pfistroj:
sviti pfi zahfivani vody a hasne pfi dosazeni teploty vody, nastavené na
termostatu.

Poloha @ (Setfeni elektrické energie) - V tomto rezimu dosahuje teplota
vody asi 60°C. Timto zplsobem se snizuji tepelné ztraty.

Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).

Pristroj je vybaveny specidlnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu
pred prehiivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz teplota

dosdhne pfilis vysoké hodnoty..
A Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude
fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni
problému.

VIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Jedné se o pfistroje se zabudovanym vyménikem tepla, které jsou
urceny k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného
nosice - 80°C.

Rizeni toku prochazejiciho vyménikem tepla je otdzkou feSeni konkrétni
instalace, pricemz vybér fizeni musi byt ucinén pfi jejim projektovani
(napf: vnéjsi termostat méfici teplotu v nddrzce na vodu a fidici

obéhovou pumpu nebo magneticky ventil).

Bojlery s vyménikem tepla umoziuji ohfivat vodu néasledujicim

zpusobem:
1. Pomoci tepelného vyméniku (spirdly) - zakladni zptsob ohfevu vody
2. Pomocnym elektrickym ohfivacem s automatickym fizenim,
zabudovanym do pfistroje — pouziva se jen v pfipadé potreby
doplrikového ohfevu vody, nebo v pfipadé opravy systému tepelného
vymeéniku (spiraly). Zapojeni do elektrické sité a prace s pfistrojem jsou
popsany v predchozich odstavcich.

Montaz:

Kromé vyse popsaného zplisobu montaze, zvlastnost téch modell je v

tom, Ze je nutné pfipojit vyménik tepla k vytapéjici instalaci. Pfipojeni se

uskutecnuje za dodrzeni smér( rucicek z fig. 1d+fig. 1f.

Technické udaje (TAB. 6):

Plocha spiraly [m?] - S;

Objem spiraly[l] - V;

Pracovni tlak spirdly [MPa] - P;

Maximalni teplota tepelného nosice [°C] - Tmax.

Doporuc¢ujeme Vam namontovat uzaviraci ventily na vstupu a vystupu

vyméniku tepla. Pfi zastavéni proudu nosice tepla prostifednictvim

spodniho (uzaviraciho) ventilu se vyhnéte nezadouci cirkulaci nosice

tepla v obdobich, kdyz pouzivéte jenom elektricky ohfivac.

Pfi demontézi Vaseho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba

ventily byly uzaviené.

K zésobniku vody je pfivafena spojka s vnitfnim zavitem 2" pro montaz

termosondy - s oznacenim ,TS" Souc&ésti dodavky zafizeni je litinovy

naboj pro termosondu, kterd by méla byt nasroubovana na tuto spojku.

Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pripojeni vymeéniku tepla k
instalaci z médénych trubek.

[A Pro omezeni koroze, v instalaci pouZivejte trubky s omezenou dyfuzi plynd. ]

VIIl. PERIODICKA UDRZBA

Béhem provozu zafizeni se v ném usazuje vodni kamen a ukladaji

se sedimenty pfinaSené vodou. To vede ke zvyseni hladiny hluku
béhem ohtevu a/nebo miize zplsobit nezadouci sepnuti vestavéné
tepelné ochrany. PROTO JE NUTNE PROVADET PRAVIDELNOU
UDRZBU ZARIZENI, ktera zahrnuje ¢isténi vnittku zasobniku vody,
odstranéni usazenin z topného télesa a kontrolu a v pfipadé potieby
vyménu opotiebitelné ochranné anody. Interval mezi jednotlivymi
¢isténimi zavisi na Urovni tvrdosti vody, spotiebé teplé vody a typu
instalace. Podle Evropské technické zpravy CEN/TR 16355 musi byt
cisténi provadéno nejméné jednou ro¢né. Tuto operaci mize provést
kvalifikovany technik nebo autorizované servisni stiedisko za poplatek.

Pro ¢isténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. Nepouzivejte abrazivni ¢istici
prostredky nebo cistici prostfedky obsahujici fedidlo. Nepolévejte
vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSéechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou zivotniho prostredi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a
nepatfi proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto
pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore ochrany

B iirodnich zdrojl a Zivotniho prostiedi, a odevzdali tento
pfistroj na k tomu urcenych sbérnych mistech.



|. WAZNE

1. Niniejsze techniczny opisiinstrukcja eksploatacji maja na celu zapoznac Panstwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja
jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.
2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazoéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzys¢ nabywcy,
ale razem z tym stanowi cze$¢ warunkdw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mogt korzysta¢ z
bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem
nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukgji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby
nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, Ze s3 te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania
z urzadzenia i rozumieja te zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.

5. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

( N\
A Uwaga! Uwaga! Nieprawidiowy montaz i nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i Zycia
uzytkownikow, a takze powstania szk6d majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.
Podtaczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane byé przez osoby do tego uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne
na terenie Polski).
A J
( N\
A Zabronione sg wszelkie zmiany oraz przeksztatcenia w konstukcji i budowie elektrycznego podgrzewacza wody. Gwarancja nie obowigzuje w
przypadku zaistnienia takich zmian. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie zainstalowanych przez producenta elementdw,
\zainstalowanie w podgrzewaczu dodatkowych komponentdw, inne zmiany, niezaaprobowane przez producenta. )

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowac wytacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w fazience,
podgrzewacz musi zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie byt on oblewany wodg z prysznica albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C.
Nie jest przeznaczony do pracy w statym przeptywie wody.

4. Podgrzewacz posiada wbudowane wieszaki dzieki ktérym wiesza sie go na mocnej $cianie. Zawiesza sie go na dwdch hakach min. ® 10 mm.

Potaczenie podgrzewacza do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o ci$nieniu nieprzekraczajagcym 6 atm. (0.6
Mpa).

2. Obowigzkowo nalezy zamontowa¢ zawér bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu,
ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzadzeniem.
Zawoér bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor
ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem ci$nienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i
wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor drenazowy.
Wyjatek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja korzystania zinnego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne
z wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), muszg by¢ zakupione dodatkowo. Dla urzadzen zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne
cisnienie robocze musi sie rownac 0.7 MPa. Dla innych zaworéw bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na
tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowac¢ dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczenstwa.

3. Powrotng klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy
zabezpieczy¢ przed zamarzaniem..

4. Dlabezpiecznejpracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawédr bezpieczenstwa. Czynnosc ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjne;.
By nie wyrzadzi¢ szkody konsumentowi oraz  osobom trzecim, wynikajacej z nieprawidtowego dziatania instalacji rozprowadzajacej ciepta wode,
nalezy zainstalowac urzadzenie w pomieszczeniach posiadajacych izolacje wodnga i przelew do kanalizacji. W zadnym przypadku nie nalezy
umieszcza¢ pod podgrzewaczem przedmiotéw, ktére nie s3 wodoodporne. Podczas montazu urzadzenia w pomieszczeniach nie majacych izolacji
wodnej podtogi, nalezy podtozy¢ pod ogrzewacz zbiornik (wanne, zlew) z przelewem do kanalizacji.

5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa nalezy
zostawic otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobieristwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modelizmozliwoscia
ustawienia parametréw mozna korzystac z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wiaczony do sieci
elektrycznej).
W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamknac
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otworzcie kran 7 ( fig.4 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spuscic¢
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w
podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzeczg normalna.

7. Niniejsza instrukcja dotyczy tezi bojlery zwymiennikiem ciepta - punktu VII. Sa to urzadzenia zwbudowanym wymiennikiem ciepta, przeznaczone
do podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalng temperatura przenosiciela ciepta - 80°C.

Podlaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wiacza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sie, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdéci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane
urzadzenie, ktére by zapewniato odfaczenie wszystkich zaciskdw w warunkach kategorii przepigciowej Il

4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Dla bojleréw horyzontalnego montazu - Izolacja kabli zasilajagcych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z
kotnierzem urzadzenia (w polu pod pokrywa z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomoca szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej
powyzej temperatury 90°C.

6. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jesli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;.

Szanowni Klienci,
Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.
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Il. PARAMETRY TECHNICZNE

1. Pojemno$¢ nominalnaV, w litrach - patrz na tabliczke znamionowa
2. Napiecie nominalne - patrz na tabliczke znamionowa

3. Moc nominalna - patrz na tabliczke znamionowa

4. Cisnienien nominalne - patrz na tabliczke znamionowa

To nie jest ci$nienie sieci wodociggowej. Jest to cisnienie robocze dla
danego sprzetu i odnosi sie do wymagan standardéw bezpieczenstwa.

5. Typ podgrzewacza - zamkniety akumulacyjny podgrzewacz wody z
izolacjg termiczna

W modelach bez wymiennika ciepta (wezownicy)
6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr
7. Deklarowany profil obciagzenia - patrz zatacznik nr
8. llos¢ zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zafgcznik nrl
9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatagcznik nr |
10.Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr |
11.Klasa efektywnosci energetycznej - patrz zatacznik nr |

W modelach z wymiennikiem ciepta (z wezownica)
12.Pojemnos¢ wymiennika ciepta (wezownicy) w litrach - patrz zatacznik nr i
13.Straty postojowe - patrz zatacznik nr 1.

[ll. OPIS1ZASADA DZIALANIA

Podgrzewacz powinien by¢ eksplatowany w rejonach z twardoscig

wody do 10 °dH. W przypadku zamontowania go w rejonach, gdzie

woda jest,bardziej twarda” mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie

sie warstw osadowych wapnia, co powoduje charakterystyczny szum
podczas podgrzewania wody oraz uszkodzenie jego czesci elektrycznych.

W rejonach, gdzie woda jest bardziej twarda, zaleca sie jego czyszczenie z

osaddéw wapnia kazdego roku oraz korzystanie z grzatek do 2 kW.
Podgrzewacz sktada sie z korpusu zasobnika, kotnierza umieszczonego w

jego dolnej czesci /dotyczy podgrzewaczy do montazu pionowego/ albo

z boku /dla podgrzewaczy do montazu poziomego/, plastikowego panelu

oraz zaworu bezpieczenstwa.
1. Korpus sktada sie z wewnetrznego zasobnika wody, ktéry izolowany
jest gesta pianka poliuretanowa, metalowej, emaliowanej obudowy
oraz 2 kré¢cow o rozmiarze G 2" do wlotu zimnej (pierécien niebieski) i
wylotu cieptej wody (piersciers czerwony).

Wewnetrzny zasobnik, w zaleznosci od modelu, moze by¢ wykonany:

o z czarnej stali, pokrytej emalig, zabezpieczajaca przed korozja;

o ze stali nierdzewnej.

Podgrzewacze przeznaczone do montazu pionowego moga by¢

wyposazone w wbudowany wymiennik ciepfa (wezownice). Wejscie i

wyjscie wezownicy umieszczone jest z boku. Krééce maja rozmiar G 3% “
2. Na kotnierzu zamontowana jest grzatka elekrtyczna. W
podgrzewaczach emaliowanych zamontowana jest anoda magnezowa.
Grzatka stuzy do podgrzewania wody w zasobniku i sterowana jest
termostatem, ktory automatycznie podtrzymuje okreslona temperature.
Podgrzewacz posiada wbudowany termowytacznik, ktéry wytaczy go z
sieci elektrycznej w przypadku nadmiernego zagrzania sie wody.
3. Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza,
kiedy przestaje wlatywa¢ do niego zimna woda z sieci wodociggowe;j.
Zawor ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika
przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie
rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez
wbudowany w nim otwér drenazowy.

N

IV. MONTAZ | POLACZENIE

Uwagal! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia

moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia uzytkownikow, a takze
powstania szkod majatkowych, w skutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.
Podtgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane
by¢ pr)zez osoby do tego uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne na terenie
Polski).

Zawor bezpieczeristwa nie chroni podgrzewacza przed nadmiernym
cisnieniem z sieci wodociggowey.

Notatka: Montaz urzqdzenia jest ponoszone przez nabywece.

1. Montaz
Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru
cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w
fazience, podgrzewacz musi zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie
byt on oblewany wodg z prysznica albo stuchawki prysznicowe;j.
Przy montazu do $ciany - podgrzewacz zawiesza sie na wieszakach.
Podczas montazu do sciany o odpowiedniej nosnosci - urzadzenie
zawiesza sie na wieszakach, montowanych do korpusu. Jesli wieszaki nie
sg do niego przymocowane, nalezy je przykreci¢ zatagczonymi srubami.
Produkt zawiesza sie sie do $ciany na dwoch hakach (min. @ 10 mm,
haki nie stanowia elementu wyposazenia). Konstrukcja wieszakéw
podgrzewaczy pionowych jest uniwersalna i pozwala aby odlegtos¢
miedzy hakami wynosita od 220 do 310 mm rys.1a.
Dla podgrzewaczy poziomych dystans miedzy hakami jest rézny dla
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roznych modeli i wskazany jest w tabeli 2 do fig.1b.
Dla modeli zmontazem podtogowym, ze srubami do podtogi, odlegtos¢
miedzy ptytami do montowania dla réznych objetosci wskazana jest w

tabeli 2 dofig.1c.
A niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody,
konieczny jest montaz w pomieszczeniach majgcych hydroizolacjg i
(albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie
nalezy stawia¢ pod urzgdzeniem przedmiotdw, ktdre nie sg wodoodporne.
Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobic¢
ochronny zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

Aby unikng¢ szkod dla konsumenta i 0s6b trzecich z powodu

NOTATKA: ZESTAW NIE ZAWIERA ZBIORNIKA OCHRONNEGO.

2. Polaczenie podgrzewacza do sieci wodociagowej

Rys. 4a - dla montazu pionowego; Rys. 4b - dla montazu poziomego

Rys. 4c - dla montazu podtogowego

Gdzie: 1 - krdciec wlotowy; 2 — zawdr bezpieczenstwa; 3 - reduktor
cisnienia (redukujacy cisnienie ponizej 0,7 MPa); 4 — zawdr odcinajacy; 5 -
lejek podtaczony do kanalizacji; 6 - waz gumowy; 7 — kran spustowy.

Podczas podtaczania podgrzewacza do sieci wodociggowej, nalezy
zwrdci¢ uwage na oznaczenia jego kré¢cow: niebieski - dla zimnej /
wchodzacej/ wody z wodociggu, czerwony - dla goracej /wychodzacej/
wody z podgrzewacza.

Obowiagzkowo nalezy zamontowac zawoér bezpieczenstwa.

Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki
korpusu, ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza
sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a
urzadzeniem.

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy
przestaje wlatywa¢ do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor
ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy
podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza
i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w
nim otwér drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja
korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia
(ktore jest zgodne z wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), musza by¢
zakupione dodatkowo. Dla urzadzen zgodnym z wymaganiami EN 1487
zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze musi sie réwnac 0.7 MPa. Dla
innych zaworéw bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania musi by¢ o

0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku
nie wolno montowa¢ dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu
bezpieczenstwa.

Stosowanie starych zaworéw bezpieczeristwa moze spowodowac uszkodzenie
waszego podgrzewacza.

e N
Nie dopuszcza sie montowanie dodatkowych zaworéw pomigdzy zaworem

bezpieczenstwa, a urzgdzeniem.
J

\
( Nie dopuszcza sig montazu zaworu bezpieczeristwa blizej niz 10 mm )
A od urzgdzema, w przeciwnym wypadku moze to doprowadzi¢ do

uszkodzenia zaworu bezpieczenstwa oraz stwarza zagrozenie dla
\podgrzewacza. )
s N
W wypadku podgrzewaczy montowanych pionowo, zawor
A bezpieczenstwa powinien by¢ zamontowany na kroccu wlotowym
przy zdjetym panelu plastikowym urzgdzenia.
. J
s N

Zawor bezpieczenstwa oraz wezyk nalezty zabezpieczyc¢ przed
zamarzaniem. W?zyk nalezy zawsze zostawiac otwartym do
powietrza (nie zatapia¢ go w wodzie).
& J
Aby napehi¢ podgrzewacz wodg trzeba otworzy¢ zawér zimnej wody z
sieci wodociggowej i kran goracej wody baterii. Po napetnieniu z baterii
poptynie strumient wody. Wtedy mozna zamkna¢ kran cieptej wody.
W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze
wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamkna¢
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwérzcie kran 7
(obr. 4). Wode mozna spusci¢ bezposrednio poprzez krociec wlotowy, po
wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej.
Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku
litrbw wody w nim pozostatych jest rzecza normalng .
W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej przekracza
wartos¢, wskazang w powyzszym paragrafie |, niezbedne jest
zamontowanie zaworu redukujgcego, w przeciwnym wypadku
podgrzewacz nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent nie
ponosi odpowiadalnosci za problemy wynikajgce z niepoprawne;j
eksploatacji produktu.

A

Nalezy zwroci¢ uwage, by zapobiec mozliwym stratom zwigzanym z
wyciekiem wody.




3. Podtaczenie do sieci elektrycznej (Fig2).

3.1. Dla modeli wyposazonych w kabel z wytczka, podtaczenie
nastepuje wraz z wiozeniem wtyczki do kontaktu sieci elektrycznej.
Roziaczenie poprzez wyciagniecie wtyczki z kontaktuj.

Przed wigczeniem zasilania elektrycznego, nalezy upewnic sie, ze
podgrzewacz jest napetniony wodgg.

obwodu elektrycznego i zabezpieczonone bezpiecznikiem elektrycznym.

Gniazdko wtyczkowe powinno by¢ prawidtowo podfgczone do odrebnego
Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2.Podgrzewacze wody wyposazone w przewod zasilajacy bez wtyczki.
Podgrzewacz musi by¢ podtaczony do obwodu pradu odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na hominalny prad 16 A (20 A
dla moc?/ podgrzewacza > 3700 W). Potagczenie powinno by¢ state
- nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwod elektryczny musi by¢
wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie, ktére
zapewniato by odtaczenie wszystkich zaciskow w warunkach kategorii
przepieciowej lll.

Podfaczenie przewodéw kabla zasilania urzadzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujacy sposob:

® Przewdd o bragzowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego
instalacji elektrycznej (L);

o Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu neutralnego
instalacji elektrycznej (N);

® Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu uziemienia
instalacji elektrycznej (@).

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy
Urzadzenie musi by¢ podtagczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
podgrzewacza > 3700 W). Pofagczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem
jednodrutowych (twardych) miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do
catosciowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm” do catoéciowej mocy > 3700 W).
W skrzynce elektrycznej zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii lll.

Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do podgrzewacza, nalezy
usunac plastikowa pokrywke (Rys.2 — wedtug modeli).
e Podtaczanie przewoddéw doprowadzacych pradu nalezy
przeprowadzi¢ jak nastepuje:
e fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1, neutralny do
oznaczenia N (B albo B1 albo N1),
e obowigzkowe jest ztgczenie przewodu ochronnego do srubowego
pofaczenia, oznaczone znakiem @

Po podtaczeniu, plastikowa pokrywe zamontowac ponownie!

Wyjasnienie do Rys.2:

TS — termowytqcznik; TR — termoregulator; S — wiqcznik (dotyczy modeli,

ﬁttire. sg w niego wyposazone); R — grzatka; IL — wskaznik Swietlny; F -
ofnierz.

V. ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE - ANODA MAGNEZOWA
Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zasobnika przed korozja.

WAZNE! Anod magnezowy jest materialem eksploatacyjnym, a jego
wymiana stanowi czes¢ standardowej obstugi bojlera. Jego okresowa
kontrola i wymiana w przypadku zuzycia jest warunkiem koniecznym
do prawidlowej eksploatacji urzadzenia i zachowania waznosci
gwarancji. Producent wymaga, aby stan anody magnezowej

byt sprawdzany co najmniej raz na 2 lata eksploatacji. Kontrola
powinna by¢ przeprowadzana przez uprawnionego technika lub
autoryzowany serwis.

Czestotliwos$¢ zuzycia anody magnezowej zalezy od jakosci i sktadu
wody, dlatego moze zaistnie¢ koniecznos¢ wymiany anody w
krotszym okresie niz standardowa konserwacja.

VI.ROZPOCZECIE PRACY Z PODGRZEWACZEM

1. Wihaczanie
Przed wiaczeniem podgrzewacza nalezy sprawdzi¢, czy jest on
prawidtowo podfaczony do sieci elektrycznej i napetniony woda.
Podfaczenie do sieci elektrycznej zostato opisane w podpunkcie 3.3
punktu IV.
Lampka kontrolna na panetu wskazuje tryb pracy, w ktérym znajduje sie
podgrzewacz: $wieci przy nagrzewaniu sie wody, gasnie po osiggnieciu
wskazanej przez termostat temperatury wody.

e OSZCZEDZANIE ENERGII ELEKTRYCZNEJ

W tym trybie temperatura wody osigga okoto 60 ° C., dzieki czemu
zmniejsza sie straty ciepfa.

Ustawianie temperatury - w modelach z mozliwoscig ustawienia
regulatora temperatury (termostatu).

To ustawienie umozliwia B*ynnie ustawiac zadang temperature, co
jest wykonywane przez obracanie uchwytu na panelu sterowania.
Aby zwiekszy¢ temperature, nalezy kreci¢ ten uchwyt w kierunku do
zwiekszajacego sie wskazania na oznaczeniu.

Polski

WAZNE: W przypadku modeli, ktére nie sq wyposazone w uchwyt
zarzqdzania ustawieniami termostatu, ustawienia regulowania

temperatury wody sq automatycznie dostosowane - patrz zatqcznik nr
| Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury.

Ochrona przed przegrzaniem (dotyczy wszystkich modeli).
Podgrzewacz posiada specjalne urzadzenie (termowytacznik),

ktory zabezpiecza go przed nadmiernym nagrzaniem sie wody.
Termowytacznik wytacza grzatke, gdy temperatura staje sie za wysoka.

W tym przypadku urzgdzenie nie bedzie funkcjonowato. Zeby usunac zaistniaty
problem, nalezy zwrdcic sie do serwisu.

VIl. MODELI ZWYMIANY CIEPLA (WEZOWNICA)

Podgrzewacze z wbudowanym wymiennikiem ciepta przeznaczone sg do
podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalng temperaturg nosnika
ciepta do 80°C.

Decyzja odnosnie typu zarzadzania przeptywu przez wymiennik ciepta
zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wybor sposobu zarzadzania
nalezy dokonac na etapie jego projektowania (na przyktad: zewnetrzny
termostat pomiarowy do pomiaru temperatury wewnatrz zbiornika
wody i dla zarzadzania pompga obiegowg lub zaworem magnetycznym).
Podgrzewacze z wymiennikiem ciepta umozliwiaja podgrzewanie wody
za pomocg podanych nizej metod:

1. Za pomoca wymiennika ciepta (spirali) - podstawowy sposéb
podgrzewania wody;

2. Za pomoca wbudowanej w urzadzenie dodatkowej grzatki ze
sterowaniem automatycznym. Ten sposob stosuje sig w przypadku,
gdy potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie wody lub podczas naprawy
systemu podtaczonego do wymiennika ciepta (wezownicy). Podtgczenie
do sieci elektrycznej i korzystanie z urzadzenia opisane zostaly w
poprzednich punktach.

Montaz:

Oprdcz wyzej opisanego sposobu montazu, ze wzgledu na posiadany
wymiennik ciepta, musi by¢ on by¢ podtaczony takze do instalacji
grzewcz;aj. Potaczenie wykonuje sie zachowujac kierunki strzatek z Rys.
1d, 1e, 1f.

Charakterystyki techniczne (TABL 6):

Powierzchnia wezownicy [m?] - S;

Pojemnos¢ wezownicy [I] - V;

Cisnienie robocze wezownicy [MPa] - P;

Maksymalna temperatura wymiennikia ciepta [°C] - Tmax.

Zalecamy montaz zaworéw zamykajacych na wejsciu i wyjsciu
wymiennika ciepta. W przypadku korzystania tylko z grzatki elektrycznej,
zamyka sie doly zawér i tym samym unika sie niepozadanej cyrkulacji i
strat ciepta.

Podczas demontowania podgrzewacza z wymiennikem ciepta z instalacji,
oba zawory zamykajace musza by¢ zamkniete.

Niektére modele zasobnikéw z wezownicami wyposazone sg w krociec
czujnika temperatury (dotyczy modeli, ktére s3 w niego wyposazone).
Kréciec oznaczony jest TS lub TSW i posiada gwint wewnetrzny “ 2"
do zamontowania sondy termicznej. W sktad kompletu wchodzi tez
mosile;zna tuleja do sondy termicznej, ktérg to sonde nalezy nakreci¢ na
te tuleje.

Obowigzkowe jest korzystanie z tulejek dielektrycznych podczas podfgczenia
wymiennika ciepta miedzianymi rurami do sieci wodociggowey.

W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy montowac rury o
ograniczonej dyfuzji gazow.

VIIl. OKRESOWA KONSERWACJA

Podczas eksploatacji urzadzenia w jego wnetrzu gromadzi sie kamien
kottowy oraz osadzaja sie zanieczyszczenia niesione przez wode. Powoduje
to zwiekszenie poziomu hatasu podczas nagrzewania i/lub moze
doprowad?zi¢ do niepozadanego zadziatania wbudowanego zabezpieczenia
termicznego. DLATEGO KONIECZNE JEST PRZEPROWADZANIE
OKRESOWEJ KONSERWACJI URZADZENIA, kt6ra obejmuje czyszczenie
whnetrza zbiornika wody, usuwanie osadéw z elementu grzejnego oraz
kontrole i w razie potrzeby wymiane zuzywajacej sie anody ochronnej.
Okres pomiedzy czyszczeniami zalezy od poziomu twardosci wody, zuzycia
cieptej wody oraz rodzaju instalacji. Zgodnie z Europejskim Raportem
Technicznym CEN/TR 16355 czyszczenie nalezy wykonywac co najmniej
raz w roku. Operacja ta moze by¢ wykonana przez wykwalifikowanego
technika lub autoryzowany serwis za opfata.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac¢ z nawilzonej $ciereczki.
Nie korzystajcie z materiatéw sciernych albo z zawierajacych rozpuszczalnik
substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzetu woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje spowodowane
nieprzestrzeganiem niniejszej instrukgji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne s surowcami wtérnymi — nie
wolno wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe,
poniewaz moga zawierac substancje niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska! Prosimy o aktywna pomoc

w oszczednym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i
ochronie Srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego
urzadzenia do punktu sktadowania surowcéw wtdrnych -
zuzytych urzadzen elektrycznych.
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|. BAXKHU NMPABWUJIA

1. HacToAwoTo TexHNYeCcKo onvcaHne 1 MHCTPYKLMA 3a eKcrioatauma uMa 3a uen Aa By 3anosHae ¢ n3genveTo v ycnoBuATa 3a HEroBOTO NPaBWIHO
MOHTVIPaHe 1 ekcrnoaTtauua. IHCTpyKumATa e npefjHa3HaveHa 1 3a NPaBoCnoCO6HMTE TEXHULIM, KOWTO Lie MOHTMPAT MbPBOHaYaHO ypeaa, AeMOHT/paT
1 PEMOHTMpaT B C/lyYali Ha NoBpeaa.

2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aH1ATa B HacToALLaTa MHCTPYKLMA € NPean BCUYKO B MHTEPEC Ha KyryBaya. 3aefiHO C TOBa € 1 €AHO OT rapaHLMOHHUTE YCIOBUA,
MOCOYEHM B rapaHLIMOHHaTa KapTa, 3a ja MOXe KyrnyBaubT ja Mon3Ba 6e3nnaTHo rapaHUMOHHO obcnyKBaHe. [por3BoAMTENAT He OTroBaps 3a NOBPean
B ypeaa, MPUUYMHEHN B Pe3yNTaT Ha ekcriioaTaLuua U/Uav MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHUATa U MHCTPYKLUKTE B TOBA PbKOBOACTBO.

3. EnekTtpuueckunat 6ornep oTroBaps Ha n3mckBaHuATa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. To3un ypep e NnpeaHa3HayeH fja Obfe M3Non3BaH OT flelia Ha 3 1 Hafj 3 roAvLiHa Bb3PacT 1 xopa C HamaneHn GU3NYecKy, YyBCTBUTENHN U YMCTBEHN
CMOCOBHOCTY, MU XOpa C IUMCa Ha ONUT 1 MO3HaHUA, aKo ca Nog, HabnogeHre UM MHCTPYKTUMPaHN B CbOTBETCTBME ¢ Ge3onacHaTta ynotpebata Ha
ypefa 1 pa3bupat onacHOCTUTE KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT.

5. [Jeuata He TpAbGBa fla C1 UrPanT C ypeaa.

6. [Jeua Ha Bb3pacT oT 3 A0 8 roavHM maT NpaBo fa PaboTAT camo C KpaHa, CBbp3aH KbM Golinepa.

7. MoumcTBaHETO 1 06CKY>KBAHETO Ha ypefa He TpAbBa Aa ce 13BbPLLBA OT fjelia KOUTO He ca Nnoj Hafi3op.

e N
A BHUMAHMUE! Henpasunnuam moHmMax)< u cébp3eaHe HaA ypeda Mox<e 0d 20 HaNpasu onaceH 3d 30pasemo U xxusoma Ha nompe6umenume,
Kamo e 83MOXKHO 0a HaHece MeXKu u mpatiHu Nocs1edcmaeus 3a maXx, 8K/1Il04UMesTHO HO He CAMO (hu3uYecKu yepexoaHus u/unu cmepm.
Toea cvwjo moxe 0a 0osede 0o Wemu 3a uMyuwjecmeomo um /yepexxoaHe u/unu yHuujoxxaeaHe/, KAKMo u Ha moea Ha mpemu JUya, npU4YUHeHU
BKJII0YUMEJTHO HO He CaMOo oM HAB0OHsI8AHe, 83puUe U NoXKap.
MoHmaxwsm, cevp3saHemo KeM 8000NpPOBOOHAMA U e/leKmpuyeckama Mpexad, U 858exx0aHemo 8 ekcnioamayus ciedea 0a 6s0am u38vpuiedHu
CamMo u eOUHCMBEeHO OM NPAasoCcNOCOBHU elekKMpPomMexHUUU U MmexHUYU 3a peMOHM U MOHMAX Ha ypedd, npudobusiu ceoama npagocnocobHocm Ha
mepumopusmaHa 0epXxasama, Ha KoAMmo ce U38vPUIBAM MOHMAXBM U 8B8EXX0AHEMO 8 €KCNJI0AMAyUs HA ypeoa U 8 CbOMeemcmaue c HopmamusHama

u ypeoba.
\ J

( A BabpaHsisam ce scsikakeu MPOMeHU U ipeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUsiIma u eflekmpuyeckama cxema Ha 6odinepa. [Mpu kKoHcmamupaHe
Ha makuea 2apaHyusima 3a ypeda omnada. Kamo rnpomMeHu u ripeycmpoticmea ce pa3bupa 6CSIKO rpemaxeaHe Ha r10XeHU om
rpousso0umernsi efieMeHmu, 82paxoaHe Ha O0MbIIHUMETHU KOMIOHeHmU 8 bolinepa, 3aMsiHa Ha eleMeHmu ¢ aHarno2uyHU HeodobpeHu om
\/Ipousgooumersi.

J

MoHTax

1. EnekTtpurueckuat 6oinep aa ce MOHTMpPa CaMo B NMOMeLLeHVs C HOpMaiHa noXapHa 06e30MnaceHoCT.

2. MNpwu MmoHTax B 6aHaA Tol TpAbBa Aa 6blie MOHTMPaH Ha TakoBa MACTO, Ye fja He 6bae 065MBaH C BoAa OT Ayl WA AyLI-CIyLIankKa.

3. EnekTpuyeckunaT boiinep e npeaHa3HayeH 3a eKCrioaTtalma camo B 3aKpUTW U OTOMIAEMY NMOMELLEHNS, B KOUTO TemMnepaTypata He naga nog 4°C n
He e nNpeaHa3HayeH [a PaboTun B HEMPEKbCHATO MPOTOUEH PEXKIM.

4. Mpun MOHTaX KbM CTeHa - ypeAbT ce okayBa 3a HocellaTta MiaHka MOHTMPaHa KbM Kopryca My. OkauBaHeTo CTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 10 mm)
3aKpeneHn HaaeXaHO KbM CTeHaTa (He ca BK/II0UEHM B KOMIIEKTA 3a OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha 6oiiiepa KbM BO4ONPOBOAHATa MpeXKa

1. YpennT e npegHa3HaueH Ja obe3nevasa C ropella Boga 61ToBr 06eKTV, MMaLLy BOAONPOBOAHA MPEXa C HansraHe He noseye oT 6 bars (0.6 MPa).
2. 3aAbMKUTENTHO @ MOHTUPaHETO Ha Bb3BpaTHO-NpefnasHuA KnanaH, C KOTo e 3aKyrneH 6oiinepa. Toli ce NOCTaBsA Ha BXOAa 3a CTyAeHa BOAa,
B CbOTBETCTBYME CbC CTPEJIKATA Ha KOPyca My, KOSITO YKa3Ba NMoCcoKaTa Ha BXoAsLlaTa Boja.
M3knioueHune: AKO MeCTHWTE perynauuv (Hopmm) N3VMCKBAT M3MON3BAHETO Ha APYT NPEeANaseH KnanaH uim ycTporcTso (otroBapsaLy Ha EN 1487 nnu
EN 1489), To Toln TpsibBa a 6bAe 3aKyrneH JOMbIHUTENTHO. 3a YCTPocTBa oTroBapAwm Ha EN 1487 makcmanHoTo 065BeHO paboTHO HansiraHe Tpsibsa
na 6bae 0.7 MPa. 3a gpyru npefnasHm KnanaHu, HanAaraHeTo Ha KOeTo ca KanvubpupaHu Tpsabea aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog MapKupaHoTo Ha TabesnkaTa Ha
ypena. B Te3u ciyuaum Bb3BpaTHO NpeanasHuA KnanaH A0CTaBeH C ypeaa He TpsibBa fa ce 13nosn3ea.

3. Bb3BpaTHO-NpeAnasHUAT KanaH 1 TpbbonpoBofa OT Hero Kbm 6oiinepa TPA6Ba Aa GbaaT 3alMTEHN OT 3aMpb3BaHe. [pu ApeHrpaHe C MapKyy —
CBOBOLHMAT My Kpaii TpsAGBa BUHArK 4a € OTBOPeH KbM aTMochepaTa (aa He e noToreH). MapKyua Cblyo TpA6Ba fa e OCUrypeH cpeLly 3aMpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha 6olnepa, Bb3BpaTHO-MPeANasHUA KnanaH peaoBHO fa ce MoYncTBa 1 npernexkaa aanu GyHKLMoHMpa HOpMasiHo /aa
He e 6NIOKMpPaH/, KaTo 3a paliloHUTe CbC CUIIHO BapOBUTA BOZA Aia Ce MOYMCTBA OT HATPyMaHWs BapOBUK. Ta3n yc/yra He e NpefMeT Ha rapaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe.

5. 3a u3bAreaHe NPUYMHABAHETO Ha BPEAW Ha NOTPebUTENsA 1 Ha TPETU NLa B C/lyyan Ha HEM3MPaBHOCT B CUCTEMATa 3a CHabasBaHe C Tomnsa Bofa e
Heob6XOAVMO ypefa fla Ce MOHTHpPa B MOMELLeHUA MALLVY MOAO0BA XMAPOM30aLMaA U ApeHaX B KaHanu3aumaTa. B HMKaKbB clyyaun He cnaraiite nog ypeaa
npeamMeTy, KOUTO He ca BogoycTonumsu. [py MOHTVpaHe Ha ypeaa B NomeLlleHrs 6e3 NogoBa Xxvuapovi3onauysa e HeobxoAMMO fia ce Hanpasy 3aLinTHa
BaHa MOA HEero C ApeHax KbM KaHanu3aumaTta

6. Mpwu ekcnnoataums (PeXxrm Ha HarpsiBaHe Ha BofAaTa), € HOPMaJHO [la Kare Bofa OT OTBOpPA 3a M3TOYBAHe Ha NnpeanasHus KnanaH. CoLimsT Tpsabsa
[a 6bpe ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTa. Tpsabsa Aa 6baaT B3eTV NpeaBapUTENHN MEPKI 3a OTBEXAAHE UM CbOMpPaHe Ha U3TEKTOTO KONIMYECTBO 3a
n36ArBaHe Ha LEeTn.

7. MNpwu BepoATHOCT TemnepaTypaTa B NoMelleHreTo Aa cnagHe nog 0°C, 6oinepsT TpAabBa fa ce U3touu.
KoraTo ce Hanara nsnpasBaHe Ha 6oiinepa e 3agb/KUTENTHO MbPBO fja MPEKbCHETE eNeKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe NofaBaHeTo
Ha Boaa KbM ypepaa. OTBopeTe KpaHa 3a Tonsa BoAa Ha cmecuteniHaTa 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (dwr. 4) 3a aa ustounTe Boaata ot boiinepa. Ako B
WHCTaNauusaTa He e HCTaNIMpaH TakbB, 6oNepbT MoXe fa 6bAe U3TOYEH JUPEKTHO OT BXoAsLLaTa My TPpbba, KaTo NpefBapuTesiHO Oblie pa3KayeH oT
BOJOMPOBOAA.

8. HacToswaTa MHCTPYKLWMA ce OTHacA U1 3a 6olinepu ¢ TonnoobmeHHWK - naparpad VIl. Tosa ca ypeau ¢ BrpageH TonnoodMeHVK 1 ca NpefHa3aHyYeHn
3a CBbP3BaHe KbM OTOMNTESIHA CMCTEMA C MaKCMMasiHaTa Temneparypa Ha TonnoHocutens - 80°C.

CB'bp3BaHe KbM eNneKTpuyecKkata mpexxa

1. He BkntoyBaiiTe 6oiinepa 6e3 aa cte ce ybefunu, ye e mbieH € BOAa.

2. MNMpn cBbp3BaHe Ha bGolnepa KbM efekTpuyecKaTa Mpexa Aa ce BHMMaBa 3a NPaBUMHOTO CBbP3BaHe Ha 3alMTHUA MPOBOAHUK (Mpy Moaenn 6e3
LWHYP C Wwencen).

3. MNMpy mMopenu, KOUTO HAMAT MOHTMPAH 3axpPaHBaLL LWHYP C LErNceN, B eNeKTPUYECKNA KOHTYP 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa Tpa6sa fa 6bae BrpafeHo
YCTPOWCTBO KOETO OCMIypABa pasefjMHABaHe Ha BCUUKM MOJIIOCK B YCNIOBMATA Ha CBPbXHanpexeHue kateropus lll.

4. AKo 3axpaHBalyuA WHYP (MPW MOAENMTE OKOMIMIEKTOBAHM C TaKbB) € NMOBPEAEH ToV TPA6Ba Aa 6bAe 3aMeHeH OT CepPBU3EH NPeACTaBUTeN UK nLe
c nopobHa KBanuduKaLa 3a fja ce uberHe BCAKaKbB PUCK.

5. Mpw bolnepuTe 3a XOPM3OHTANEH MOHTaX, M30MaLMATa Ha 3axpaHBaLLyTe MPOBOAHMLY OT efleKTpuyecKaTa MHCTanauys Tpa6sa fa 6bAae 3almTeHa
oT gonup ¢ ¢praHela Ha ypefa (B 30HaTa NOA NNacTMacoBMA Kanak). [pUMepHO ¢ 130NaLMOHEH LWayx C TeMnepaTypHa YCTOMYMBOCT MO-rofiAama oT
90°C.

6. Mo Bpeme Ha 3arpsABaHe OT ypeAa MoXe Aa MMa LM OT CBUCTeHe (3aBrpallia BoAa). ToBa € HOPMaslHO 1 He MHAMKMPa noBpepa. LLymbT ce 3acunsa ¢
BPEMETO ¥ NMPUYMHATA € HaTPyNaHWUA BapOBHIK.

YBaxkaeMu KNnneHTHn,
HapsBame ce, ye HoBUAT By ypep Lie aonpurHece 3a noao6psBaHe Ha Kom¢popTa BbB Bawua gom.
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|l. TEXHUWYECKU XAPAKTEPUCTUKUN

1. HomuHaneH obem V, nutpu — B TabenkaTta C TeXHUYECKM JaHHK Ha
ypefda

2. HomunHanHo HanpeXeHune — BUx TabenkaTa C TEXHUYECKM AaHHN Ha
ypefda

3. HomurHanHa KoHCymaLma Ha eHeprua — BUK TabesikaTa C TeXHUYeCKN
[aHHW Ha ypepa

4. HomwuHanHo HanAraHe — B TabesikaTa C TeXHUYECKU JaHHW Ha ypepa

A

5. Tvn Ha 6oinepa — 3aTBOPEH TUM aKyMynMpaLl, BofoHarpesaTten,
Tonsonsonauyma
6. [IHeBHO NoTpebneHre Ha eHeprusa — BUX Mpunoxexue |
7. HomunHaneH ToBapeH npodun — Bux MpunoxeHue |
8. KonnyectBo Ha cMeceHa Boga npwm 40°C V40 B nutpu — BUxX Mpunoxerre |
9. MakcumanHa TemnepaTypa Ha TepmocTata — BuK NpunoxeHue |
10.®abpryHO 3aafeHV TeMMnepaTypHN HACTPONKIM — BUX MNpunoxeHne |
11.EHepruiiHa epeKTMBHOCT NpU NOArpsABaHe Ha BofaTta — BUXK
MpwunoxeHue |
3a moaenu ¢ Toroo6MeHHIK (CeprneHTrHA)
12.Tonnoakymynupaty o6em B nutpu - BUX Mpunoxerne |l
13.TonnvHHW 3arybu Npw HymeB ToBap - BX MNpunoxeHne Il

BHUMAHMWE! Toea He e HansizaHemo Ha 8000rposodHama
Mpexa. Tosa e HansizaHemo, obsiseHo 3a ypeda u ce omHacsi 00
u3uckeaHusima Ha cmaHOapmume 3a 6e3onacHocm.

[ll. ONMMCAHUE N MPUHLMUNM HA PABOTA

YpenbT ce cbCTOM OT KOPMYC, dnaHeL Ha AbHOTO (3a 6ornepu 3a
BEPTMKaJIEH MOHTaX) UM OTCTPaHM (3a 6olinepu 3a XOprU3oHTaseH
MOHTa), NacTMaCcoB 3alL/TeH NaHen 1 Bb3BPaTHO-NpeAnaseH KanaH.
1. KopnycsT ce CbCTOM OT CTOMaHeH pe3epBoap (BogoCbabpKaTen)
1 BbHLUHa 06BMBKa C TONOM30aLmMa mexay TAx, u3paboTeHa oT
€KOJIOMMYHO YMCTa NOoNMypeTaHoBa MNsHa, 1 ABe TPbOK ¢ pe3bda .
Bopocbabpkatena e ocurypeH ¢ iBe Tpbbu ¢ pesba G V2" 3a nogaBaHe
Ha CTyAeHa Bofa (CbC CUH NPbCTEH) 1 13MycKaHe Ha Tonna (c yepBeH
NPbCTEH).
BbTpeluHus pesepBoap Moxe Aa 6bae ABa Tvna B 3aBUCUMOCT OT MoZena:
e 13paboTeH OT YepHa CTOMaHa 3aLLMTeHa OT KOPO3KMA CbC CneLmanHo
CTBKIO-KepaMUYHO NMOKPUTUE:
® [13paboTeH OT cTOMaHa, 3aLyMTeHa OT KOPO3UA CbC CreLmaHO CTbKIIO0-
KepaMnyHO NoKpuTne
® /13paboTeH OT HepbKAaeMa CTOMaHa
BepTrkanHute 6oinepu morat fa 6baaT cHabfeHM C BrpageH
TONI0O6MEHHNK (CeprneHTMHa). BXOABT 1 M3XOABT Ha ceprieHTUHaTa ca
Pa3nosioxeHy CTPAHNYHO 1 NPeAcTaBnABaT Tpbou ¢ pesda G %"
2. MnaHeubT e CHabAeH C: enekTpMYecKn HarpesaTten 1 TepmocTart. Mpu
6olinepuTe CbC CTbKIIO-KEPaMMUHO MOKPUTME € MOHTVPaH 1 MarHe3ues
npoTeKTop.
EnekTpryeckuaT HarpeBaTen CiyXu 3a HarpsiBaHe Ha BojaTta B
pe3epBoapa 1 ce yrnpasnABa OT TepMoCTaTa, KOMTO aBTOMaTUYHO
noaabpiKa onpeaesieHa Temnepartypara.
YpenbT pa3nonara ¢ BrpafieHo yCTPOWCTBO 3a 3alluTa OT nperpaBaHe,
KOETO M3KJ/0UBA HarpeBaTesis OT efleKTpuyeckaTa Mpexa, Korato
TemnepaTypaTa Ha BoaTa JOCTUIHe TBbpe BUCOKM CTOMHOCTW. B cnyyait,
Ye TO Ce 3afeCTBa e HeobXoAMMO Aia e OOBbPHETE KbM CEPBH3.
MarHe3neBMAT NPOTEKTOP OCUTypABa AOMbIIHATENHA 3aLuMTa CpeLly
KOpO3Msi Ha BBTPELLHKA pe3epBoap Ha 6olnepa CbC CTbKII0-KePaMUYHO
nokputue.
3. Bb3BpaTHO-NpeanasHUAT KianaH NpeaoTBpaTABa MbJIHOTO
n3npasBaHe Ha ypefia npuv cnMpaHe Ha NoAaBaHeTo Ha CTyfeHa Bofa OT
BOZOMNPOBOAHATA MpeXa. KnanaHbT 3almTaBa ypeia OT NMoByLLaBaHe
Ha HanAraHeTo BbB BOLOCHAbPMKATENA 0 CTOMHOCT MNO-BUCOKa
ot gonycTumara (! HansraHeTo ce nosuiiaBa npu noBumLIaBaHe Ha
TemnepaTyparta), Upes 13nycKaHe Ha U3NnLbKa Npes ApeHa)HUA OTBOP.

N
BHUMAHWE! Bv3gpamHo-npedna3Husim KranaH He Moxe 0a
3awumu ypeda rpu nodagaHo om 8o0onposoda HasnsieaHe

L 110-8UCOKO om 065186eHOMO 3a ypeda. )

V. MOHTAX U BKITIOYBAHE
s N
BUMAHWE! HenpasunHusim MOHMax U C8bp3saHe Ha )6/pe6a Mmoxe Oa
A 20 Haripasu ornaceH 3a 30pasemo U xueoma Ha rompebumesnume,
Kamo e 8b3MOXHO Oa HaHece mexKu U mpalHu rnocriedcmeusi 3a msix,
BKJTIOHYUMESTHO HO He_caMo GhU3UHECKU y8pexxOaHUst U/unu CMbpm.
Toea cbujo Moxe 0a dosede 00 Wwemu 3a umyujecmsomo um /yepexdaHe u/
Urnu yHUWOXaeaHe/, Kakmo U Ha moga Ha mpemu nuuya, npuquHeHu
BKITHOYUMESIHO HO HE CamMO OM HaBOOHsI8aHe, 83puU8 U roXxap.
MoHmaxbm, cebp3saHemo KbM 800017, 0800Hama u erflekmpuyeckama Mpexa,
u ebgexdaHemo 8 ekcriioamauyusi criedsa 0a 6b0am u3ebpuaHU camo U
edUHCMEeHO oM npPasocriocobHU eNreKmpomexHUYU U mexHuyU 3a peMoHm u
MOHMaX Ha ypeda, npudobusiu ceosima npasocrnocobHOCM Ha mepumopusima
Ha Obpxkasaima, Ha KOSImOo ce U38bpuwieam MOHMaXXbm U 8beexX0aHemo 8

\eKcnnoamauw:l Ha ypeda u 8 cbomeemcmeue ¢ HopmamusHama u ypedb‘a.

1. MoHTax
MpenopbyBa ce MOHTMPAHETO Ha ypea Aa e MakCUManHo 65113Ko o
MecTaTa 3a M3MoJI3BaHe Ha TOMJIa BOAQ, 3a 4 C& HaMaNAT TOMIMHHKTE
3arybu B Tpbbonposoga. Npu MoHTax B 6aHA Tol TpA6Ba Aa 6bae
MOHTVPaH Ha TaKoBa MACTO, Ue [la He 6bae 06NMBaH C BoAa OT Ayl Ui
Jyw-cnywanka.

Bbnrapcku

IMpy MOHTaX KbM CTaHa - YpeabT Ce OKauBa 3a HOCELLMTE MTaHK1
MOHTMPaHW KbM Kopnyca My. OkauBaHeTo cTaBa Ha ABe KyKu (M1H. @ 10
MM) 3aKperneHn HaaeXaHO KbM CTeHaTa (He ca BKIIOUEHU B KOMIJIEKTa

3a OKauBaHe. KoHCTpyKUMATa Ha HocellaTa niaHKa, npy 6ornepun

3a BepTUKaNeH MOHTaX € yHMBEepPCaHa 1 No3BOJIsiBA Pa3CTOAHNETO
mMeXxay Kykute fa 6bge ot 220 go 310 mm (dur. 1). Mpwm boiinepunTe 3a
XOPW30HTAJIEH MOHTaX Pa3CTOAHUATA MeX/Y KYKUTe Ca Pas3/IniHM 3a
pa3nnyHuTe o6emu 1 ca nocoyeHmn B Tabnuua 2 kbm Our. 1b. 3a 6onnepu
3a NoJI0B MOHTaX — Tabnuua 2 kbm Qur. 1c.

e N

BHUMAHWE! 3a usbsieeaHe npu4uHsisaHemo Ha epedu Ha

nompebumerns u (unu) Ha mpemu fuya 8 c/yYyau Ha Heu3npasHocm

8 cucmemama 3a cHab0sigaHe ¢ morna 8oda e Heobxod0umo ypeda
0a ce MOHMUpa 8 nomelweHus uMmalwyu nodosa xuopousonayus u (unu)
OpeHax 8 KaHanu3sayusima. B HuKkakbe crlydyau He criazalime oo ypeda
npedmemu, koumo He ca sodoycmotiyusu. [pu MoHMupaHe Ha ypeda 8

romeuweHus1 6e3 nodosa xudpousonayusi € Heobxodumo Ga ce Harpasu
3awumHa eaHa rnod Heeo ¢ OpeHax KbM KaHanusauyusma.

J

3abenexka: 3awumHama 8aHa He 8/1u3d 8 KOMNJieKma u ce usbupa
p om nompebumerns.

2. CBbp3BaHe Ha 6olisiepa KbM BOAONpPOBOAHaTa MpeXa.
Our. 4: a) — 3a BepTUKaneH MOHTaxX; b) — 3a XOpu3oHTaneH MOHTaX, €) — 3a
MOAOB MOHTaX

Kbpeto: 1 - Bxogsdwa Tpb6a; 2 - npefnaseH Knanak; 3 - peayump BeHTU
(npw HanaraHe BbB Bogonposoda Hag 0,6 MPa); 4 - cnupaTteneH KpaH; 5 -
byHUA € Bpb3Ka KbM KaHanM3aumsTa; 6 — MapKyy; 7 - KpaH 3a U3TouBaHe
Ha 6olnepa.

Mpw cBbpP3BaHETO Ha 6olNiepa KbM BOLOMPOBOAHATA MpeXKa TPsbBa fa ce
UMaT NpeABUA yKa3aTesIHUTe LBETHM 3HaUM (MPbCTeH) Ha TPbOUTE: CUH -
3a CTyfeHa (BxofdLiaTa) BoJa, YepPBeH - 3a ropelua (13xogsaliaTa) Boga
3aAbMKNTENHO € MOHTMPAHETO Ha Bb3BPATHO-MPeAnasHUA KnanaH,
KOWTO e 3aKyneH boinepa. Toii ce NocTaBA Ha BXOAa 3a CTyAeHa BoAa, B
CbOTBETCTBME CbC CTPESIKaTa Ha Koprnyca My, KOATO YKa3Ba NocoKaTa Ha
BXopsLaTa Boaa. He ce gonycka gpyra cnipartenHa apmaTypa Mexxay
KnanaHa v 6ornepa.

UsknioueHune: Ako MecmHume paznopedbu (Hopmu) uauckeam
U3n0/138aHemMo HaA Opy2 npedndaseH KAAanaH uau MexaHu3sMm (8
ceomseemcmaue ¢ EN 1487 unu EN 1489), mo moii mpsa6ea da 6v0e 3akyneH
donws/IHUMesIHO. 3a MexaHu3mu, pabomeuwju 8 coomeemcmaue ¢ EN 1487
0648eHOMO pabomHo HangzaHe mpabda 0a 6v0e He nogeye om 0,7 MPa.
3a Opyau npednasHu K1aNaHu, Hasg2aHemo Npu KoUMo €a KanubpupaHu
mps6ea 0a 6v0e 0,1 MPa no-HUcko om nocoyeHomo Ha mabenama Ha
ypeda. B me3u ciyyau npednasHuam Ka1anaH He ce u3nosi3ea npednasHus
KJ1anaH, ¢ kolimo e cHaboeH ypeoa.

N
BHUMAHWE! Hanuyuemo Ha dpyau (cmapu) 8b3gpamHo-

npedna3Hu knanaHu moxe 0a dosede o rnospeda Ha sawusi yped u
me mpsibea Oa ce npemaxHam. )

BHUMAHMWE! He ce donycka dpyaa criupamenHa apMamypa
Mmex0y eb3spamHo-rpedna3Hus KnanaH (npednasHomo
ycmpoticmeo) u ypeda.

BHUMAHWE! He ce donycka HasugaHemo Ha KnarnaHa KbM pe3bu
¢ Ob/mkuHa Had 10 mm., 8 MpomueeH cry4al mosa moxe da dogede
9o rospeda Ha 8awiusl KnaraH U e oracHo 3a eawusi ypeo.

J
N

BHUMAHME! lNpu 6olinepume 3a sepmukaneH MOHMax
npedna3Husim krarnaH mpsibea da 6b0e cebp3aH KbM exodswama
mpnba npu cearneH nnacmmacos naHen Ha ypeda. Cried kamo e

A
A
A
A

\_MoHmupaH, mol mpsibea 0a 6b0e 6 No3uyusi, KaKmo e rnokasaHo Ha Pue. 3. )
( BHUMAHWE! MNMpedna3sHusm knanaH u mpbbama Mexoy KnanaHa
A u bolinepa mpsibea 0a 6b0am 3awumeHu cpeuwy 3ampb3eaHe. [pu
usmouysaHe moli e ceobodeH u mpsibea 0a 6bOe OMEOPEH KbM
ammocghepama (0a He e nomorieH). Yeepeme ce, ye U MapKy4bm e
\_3aWumen cpewy 3ampb3eaHe. )

HambniBaHeTo Ha 6oiinepa ¢ Boga CTaBa KaTo OTBOPMTE KpaHa 3a
nofaBaHe Ha CTyAleHa BOAa OT BOAOMNPOBOAHATA MPEXKa KbM HEro 1
KpaHa 3a ropella Bofa Ha cmecuTeniHata 6atepuis. Cef HambIBaHETO OT
cmecuTens TPsA6Ba Aa noTeye HempeKbcHaTa CTpyA Bofa. Beve moxe aa
3aTBOpUTE KpaHa 3a Tomnna Boga.

KoraTo ce Hanara n3npa3saHe Ha 60iepa e 3aab/IKMUTENTHO MbPBO Aa
npeKbCHETE eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CripeTe nogasaHeTo
Ha Bofa OT BofionpoBoaa KbM ypefa. OTBopeTe KpaHa 3a Tonsa Bofa

Ha cMecuTeniHaTa 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (Dur. 4), 3a fa ntoumnTe
BOAaTa ot 6oiinepa. AKO B HCTaNaLMATa He € MHCTANPaH TakbB.,
6onnepbT MoXe fa 6bae N3TOUEH AUPEKTHO OT BXOAALLATA My Tpbba.
Mpu cBanaHeTo Ha driaHeLa € HOPMAJTHO Aa N3TeKaT HAKOJKO JITPA Bofa

OCTaHasnn BbB BOJOCbAbPKATENA.

A npedomepamsigaHe Ha Wwemu om usmuyawama eoda. B cryyad,
Ye HarseaHemo 8b8 8000MNPo8oOHama Mpexa Hadsuwasa

o0bsiseHOmMO 3a bournepa (nocoyeHo rno-eope 8 Pa3den Il u Ha mabenkama
8bpxy ypeda), e Heobxodumo Oa ce MoHMuUpa pedyyup eeHmusl, 8
rpomuseH ciy4ati bolnepa HsMa Oa 6b0e eKcriioamupaH rMpasusiHo.
lpoussodumensam He noema omao8opHOCM 3a rpobremu, APou3MeKIu om
HerpasusiHa eKcriioamauyus Ha ypeda.

BHUMAHMWE! lMNpu usmoyeaHe mpsibea 0a ce 83emam MepKU 3a

MHcTpykumm 3a ynotpeba n cbxpaHeHne 39



3. CBbp3BaHe KbM efleKTpnyeckarta mpexa (Pur.2)

MNosAcHeHWe Kbm dur. 2:
TS - tepmonskniousaten; TR - Tepmoperynatop; R - Tepmoperynatop; IL —
CBeTNNHEeH nHaukatop; F - pnaHew; KL — nyctep knema (camo 3a mogenute,
KOWTO MMaT TaKbB).

A

3.1.Mpn mogenute CHabgeHNW CbC 3axpaHBall LWHYP C  Lencen
CBbP3BAHETO CTaBa KaTo Tol Obe BKIIIOUEH B KOHTAKT. PasefiMHABaHeTO
OT eneKkTpunyecKaTa Mpexa CTaBa KaTo MU3K/IlounTe Lencena oT KOHTaKTa.

A

3.2. BogoHarpeBaTeny OKOMMNNEeKTOBaHM CbC 3axpaHBaLy WHyp 6e3 wencen.
YpeabT TpsAbBa fda 6bie CBbp3aH KbM OTAENIEH TOKOB KpPbr OT
CTauMoHapHaTa efnlekTpuyeckaTta MHcTanauma. CBbp3saHeTo TpAbBa Aa e
NOCTOAHHO — 6e3 LWencenHn cbeauHeHrA. TOKOBUAT Kpbr TpsAbBa fa Obae
3awmTeH c npegnasuten (16A) n € BrpafieHO YCTPOMCTBO, KOETO OCcMrypsBa
pasefVHABaHe Ha BCUYKM MOJMIOCK B YCNIOBUATA Ha CBPbXHamNpexeHue
kateropus lll.

CBbp3BaHETO Ha NMPOBOAHMLMTE Ha 3aXpaHBaLLUA WHYP Ha ypena Tpadsa
[a 6bie N3MbJIHEHO KaKTo criefBa:

® [pOBOJHUK C KahAB LIBAT Ha M30MaumATa — KbM $pa30BUA NPOBOLHUK OT
enekTpryeckaTta MHctanauyus (L)

® [IPOBOAHUK CbC CUH LIBAT Ha 130/1aumaATa — KbM HeyTpanH/A MPOBOAHMK
OT eneKkTpuyeckata nHctanaums (N)

® [IpOBOHMK CbC XbATO-3€/IeH LBAT Ha M30JaumATa — KbM 3alUTHAUA
NPOBOAHNK OT efleKTpryeckaTta MHcTanauumsa (@S)

3.3. Mogenu 6e3 3axpaHBall LWHYp

YpeaobT TpAbBa [fAa 6bie CBbp3aH KbM OTAENIEH TOKOB Kpbr OT
CTauMoHapHaTa eneKkTpuyeckaTa MHCTanaumsa, ocUrypeH cC npeanasuten
16A (20A 3a MoLHOCT Hag 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCHLLECTBABA C MeIHU
eIHOXUIHW (TBbPAV) NPOBOAHULIM — Kaben 3 X 2,5 Mm” (Kaben 3 x 2,5 Mm®
3a MOLLIHOCT Haa 3700W).

B enekTpuueckna KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa Tpabsa fda 6bae
BrpageHo yCTPOMCTBO, KOETO OCUIypABa pa3eAnHABaHEe Ha BCUYKM NOIOCK
B YC/IOBMATa Ha CBPbXHanpexeHune Kateropus lll.

3a fia ce MOHTMPA 3axpaHBaLLMA eNekTpUYECKn NPOBOAHNK KbM bolnepa
€ HeobXoAMMO Aia Cce CBanM NiacTMacoBumA Kanak (Our.3).

CBbprKeTe 3axpaHBaLLUTe NPOBOAHULN B CbOTBETCTBME C MAPKUPOBKUTE
Ha KflemuTe KakTo crnefjBa:

® ($a3oBMA NPOBOAHVK — KbM 03HaueHne A, A1, Lunn L1;

® HeyTpanHua npooaHUK — KbM N (B vnn B1 unu N1)

3alWUTHNAT NPOBOAHUK TPAGBA 3aAb/PKMTENHO fa Obde CBbp3aH KbM
BVHTOBOTO CbefjMHEHMWE, O3HAYEHO CbC 3HAK @

Cnep MOHTaX NocTaBeTe NacTMacoBUA Karnak OTHOBO Ha MACTOTO my!

3a6enexka: 3a MoOenu C BBHWHO pe2ysupyeM mepmocmam

BHUMAHMUE! lMNpedu da ekrnrouume enekmpu4eckomo 3axpaHeaHe,
ysepeme ce 4e ypeda e MbiieH ¢ 800a.

BHUMAHWE! KoHmakbm mpsibea 0a 6b0e npasusiHo cebp3aH KbM
omaoerieH MOKO8 Kpbe, ocu2ypeH ¢ rpesnazumern. KoHmakbm
mpsibea 0a 6b0e 3a3eMeH.

(nokasaH Ha Que. 3), demoHmupalime pvKoxeamkamd, npedu 0a

MOHMUpAme Kandkd, Kamo s npumucHeme om 8smpewHama
cmpaHa 0o omoenAaHemo U_om njdcmmacosus kandk. MoHmupatime
niacmmacosus Kanak, ce0 Koemo nocmaseme pwuKOX8AMKAMa Ha
MSCMOMO U Ype3 NpuMuUcKaHe 00 WpaxkeaHe.

V. AHTUKOPO3UOHHA 3ALLUTA - MATHE3UEB AHO4
MarHesveBnAT aHofeH 3alWmMTaBa  BbTpelHaTa MOBbPXHOCT  Ha
BOAOCHAbPXKaTeNA OT KOPO3KA.

BAXHO! MarHe3uneBUAT aHOA € KOHCYMaTMB U CMsAHaTa My e uYacTt
OT cTaHAapPTHOTO o6GcnyKBaHe Ha Gonnepa. HeroBoto nepuognyHo
nposepsABaHe 1 NOAMAHa NPV N3HOCBaHe e 3aAb/HKUTENIHO yC/10BUe
3a MpaBWIHaTa eKcryioaTauvsa Ha ypepaa M 3a BalMAHOCTTa Ha
rapaHuuaTa.llponssoanTenaAT N3NCKBa CbCTOAHNETO Ha MarHesneBuns
aHoa Aa 6bge npoBepsABaH MOHe BeAHDbX Ha BCEKM 2 FOAWHU OT
eKkcnnoartauyus. MpoBepKarta ce U3BbpLUBA OT NPaBOCNOCO6eH TEXHUK
nnuM oTopusnpaH cepems.

YecTtoTaTa Ha M3HOCBaHe Ha MarHesneBUs aHOA 3aBNCK OT Ka4eCcTBOTO
" CbCTaBa Ha BoAaTa, Nopaan KOETo € Bb3MOXXHO aHOADT Aia N3NCKBA
nogmMmAHa B No-KpaTbK nepuop ot CTaHAAPTHOTO chnymsaHe.

VI. PABOTA CYPEQA

BkniouBaHe Ha ypepa:

Mpeon MbpBOHaYanHO BKIOUYBaHE Ha ypefa ce yBepeTe, ue bonnepsT e
BKJIIOUEH MPaBUIHO B eNleKTpryeckaTa Mpea 1 e MbiieH C Bofa.
BkniouBaHeTo Ha 6olinepa ce ocblyecTBABa NOCPE[CTBOM YCTPONCTBOTO
BrpaZleHO B MHCTaNauuATa, onmMcaHo B noatoyka 3.3 ot pasgen IV, nnm
NocpenCcTBOM CBbP3BaHE Ha Lercena C enekTpUYecKn KOHTaKT (3a mogenm
C WHYp C Wwencen).

BAXXHO: Moderiu, koumo Hsmam epbimKa 3a yrnpasfieHue Ha
mepmMocmama, Hacmpolkama 3a asmoMamuy4HO peaynupaHe Ha
memnepamypama Ha so0ama e ¢habpuyHo 3adadeHa om
rpousgodumerns.

HacTpolika Ha Temnepatypa (Mpu Mogenute C perynupyem TepMocTaT) -

Ta3n HacTpolika No3BosABa NNaBHO 3alaBaHe Ha »KenlaHaTa Temneparypa,

KOeTO Ce OCbluecTBABa MNOCPEACTBOM pPbKOXBAaTKa Ha MaHena 3a
npasneHve.

OHTPOJIHATA JIAMIMA Ha naHena ykasBa CbCTOAHWETO (pexuma), B
KOWTO Ce Hamupa ypefa: CBeTU Mpu HarpsABaHe Ha BofaTa W yracsa npu
[OCTMraHe Ha yKkasaHaTa OT TepmocTaTa TemrnepaTypa Ha BofaTa.
Mo3uumsa e (pexunm,EHeprocnectasaHe”) — B To3m pexxnm Temnepatyparta
Ha BopgaTa goctura Ao okoso 60°C. o To3M HaumH ce HamansiBat

40 MHcTpykumm 3a ynotpeba 1 cbxpaHeHvie

TOMJIMHHUTE 3aryou.

3awmTa no Temneparypa (Ba)kui 3a BCMYKN Moaenm).

Ypenst e obopyaBaH CbC CrieumanHo YCTPOMCTBO (TEpMOM3KIoUBaTEN)
3a 3aluTa OT MperpsABaHe Ha BOAaTa, KOETO W3KIOYBa HarpesaTtensa oT
eneKTpuyeckaTta Mpexa, Korato Temrnepatypata JOCTUrHe TBbPAE BUCOKM
CTOMHOCTW.

A

VIl. MOAENU, OKOMMJNIEKTOBAHU C TOMJIOOBMEHHUK
ToBa ce ypeon C BrpageH TOMIOOOMEHHVK U ca MNpefHa3HayeHu 3a
CBbP3BaHe CbC CMCTEMaTa 3a OTOMJeHre C MakcMMarnHa TemnepaTypa Ha
TornnoHocutens ot 80°C.
KOHTponbT BbpXy NoTOKa Npe3 TOMIooOMEHHMKA Ce peLlaBa CbobpaHo
KOHKpEeTHaTa MHCTanaumsa, KbheTo u3bopsbT TpAbBa Aa 6bie HanpasBeH
npyY MNPOEKTUPAHETO (HampuMMep BbHILUEH TEPMOCTAT, KOWTO K3MepBa
TemnepaTtypaTa B pe3epBoapa 3a Boda W YMpaBisaBa LUMPKYyNaLMOHHA
nomma uan MarHUTEeH KnanaH).
BonepuTe ¢ TONNOOO6MEHHNLIM NPEAOCTABAT Bb3MOXHOCT BofaTa Aia 6bae
noarpsABaHa no ABa HaunHa:
1. NMOCPEeACcTBOM TOMIOOOMEHHUK (CEPreHTUHA) — OCHOBEH HauvH 3a
noarpsiBaHe Ha BOAaTa,
2. MOCPeACTBOM CrioMaraTefieH enekTpUYecKn HarpeBaTesieH efleMeHT C
aBTOMATMYHO ynpaBrneHue, BrpajeH B ypeaa — M3MNon3Ba ce camo Korato
€ Heo6XoAMMO AOMbJIHUTENHO MOArPABaHe Ha BofaTa WKW B CJlyyal Ha
PEMOHT Mo c1McTemaTa Ha TONI00O6MEHHIKa (ceprneHTrHaTa). MpaBuUnHUAT
HauvH 3a CBbp3BaHe Ha ypela KbM efeKTpryeckaTta Mpexa U HaumHa Ha
paboTa C Hero ca onMcaHu B NPeaxXoaHUTE TOUKM.

MoHTtax
B ponbiHeHMe KbM HauMHa Ha OMMCAHWA NO-TOPe MOHTaxX, NO-CNeLranHo
3a NocneAHoO CNOMeHaTUTe MOAENH, ce N3KNCKBa TOMNooOMeHHMKa Aa 6bae
CBbp3aH KbM OTOMAUTENHaTa MHCTanauus. Cebp3BaHeTo TpsAbBa Aa ce
M3BBPLUM B MOCOKATa, YKa3aHa CbC cTpenkute Ha Our. 1d + 1f.
TexHN4eCcKn xapakTepucTukm (Tén. 6):
Mnowy Ha cepneHTUHa [m?] - S;
O6em Ha cepneHTuHa [I] - V;
PaboTHO HansiraHe Ha cepneHTuHa [MPa] - P;
MakcrmanHa TemnepaTypa Ha TonnoHocuTensa [°C] - Tmax.
MpenopbuBame By fa MOHTMpaTe CnivpaTeiHn BEHTUAM Ha BXOdA U 13xofa
Ha TonnoobmeHHuMKa. Mpy cnpaHeTo Ha MOTOKa Ha TOMIOHOCUTENA Ype3
JOJHUAT (CNipaTeneH) BEHTWN Lie n30berHeTe HexenaHarta My LMpKynauys B
nepuoanTe, KOraTo M3nosn3BaTe CaMmo eNekTPUYECKN Harpesarer.
Mpv feMoHTaX Ha BalLmMAT 6oinep c TonnoobMeHHUK e HeobXxoArMO ABaTa
BEHTUNa Aa 6bJaT 3aTBOPEHU.
KbMm BogoCbabpKaTesNs MMa 3aBapeHa Myda ¢ BbTpellHa pe3ba 2" 3a MOHTaX
Ha TepPMOCOH[a - 03HaueHa ¢,TS" B KomnneKkTaumaTa Ha ypeaa iMa MeCrHroBa
rAn3a 3a TePMOCOHA], KOATO CJ1ieABa fja 6bie HaBMTa KbM Ta3u Myda.
MpenopbyBame BN fa MOHTMpaTe CnMpaTesiHa apmaTtypa Ha TOUKMTE Ha
BXOA U U3XOA[ Ha TonnoobmeHHMKa. Cnvparikn noTtoka Ha Tepmodopa
NnocpefCcTBOM AOMHUA (CnvpaTeneH KpaH) uwe u3berHeTe HeHy»HaTa
uMpKynauma Ha Tepmodopa B nepuopauTe, KoOrato ce u3Mon3Bsa
eneKTPUYECKMA HarpeBaTesieH efleMeHT.
Mpn gemoHTax Ha 6olinepa, OKOMMIIEKTOBAH C TOMIOOOMEHHUK mps68a
0d 3ameopume u 08ama cnupamesiHU KpaHd.
A 3adwbmkumeriHo e u3rnon3eaHemo Ha Ouenekmpu4HU 03U 3a
cebp3saHemo Ha MomnnoobMeHHUKa KbM UHCManayusima Ha
MeOHUMe mpbOU.

A

Vill. NAEPUOANYHA NOAAPDBMKKA

Mpy ekcnnoatauma Ha ypefa B Hero ce HaTpynBa KOTIEeH KaMbK U ce
oTnaraT CeIMMeHT! BHeCceHu C BopaaTa. ToBa BOAW [0 MOBMLIABAHE Ha
HMBOTO Ha LUYM NpW 3arpABaHe W/uUnv MoXe fa AoBefe A0 HeXenaHo
M3KJ/IIOYBAaHE Ha BrpafeHaTta tepmosawmta. 3ATOBA E HEOBXOQUMO
OA 6bAE U3BHPLUBAHA NEPUOAUNYHA MPOOUNTAKTUKA HA YPEJA,
KOATO BKJIIOYBA MOYMCTBAHE Ha BBTPELIHOCTTA Ha BOAOCHAbPKAaTeNs,
HaTpynBaHKA MO HarpeBaTesis, NPOBepPKa 1 NPy HeOOXOAMMOCT NoaMsAHa
Ha M3HOCBALMA ce aHOAeH npoTekTop. MNeproda mexay nouncTBaHuATa
3aBUCM OT HMBOTO Ha TBbPAOCT Ha BOAaTa, MOTPeGNEHMETO Ha Tora
BOAa W BUAA Ha WHcTanaumwaTa. CbrnacHo EBponencky TexHuueckm
poknag CEN/TR 16355 nounctBaHe TpsibBa fa ce MpaBu Hai-
Maslko BeAHbXK rofAuvlHO. Ta3u onepaumua MoXKe fa ce W3MbJAHM OT
NpPaBoOCNOCO6eH TeXHVK UMM OT OTOPU3UPAH CEPBK3 CpeLly 3arnnalyaHe.

BHUMAHWE! Koezamo mosa ycmpoticmeo cpabomu, mo He ce
epblUa caMo 8 MbPEOHAYaIHOMO CU CbCMOsIHUE U ypedbm HsiMa
0a pabomu. Mornisi, cebpxxeme ce ¢ omopu3supaH cepau3s 3a
omcmpaHsieaHe Ha rpobriema.

3a 2apaHmupaHe Ha MUHUMaITHa KOpo3us npu MOHmMaxa mpsibea
Oa ce usnonseam mpbbu ¢ ogpaHudeHa Ouchy3usi Ha 2a3oee.

3a MoYNCTBaHE Ha ypeda M3nos3BainTe BnaxkHa Kbpra. He nouncrsaiite
abpasvBHKM MOUMCTBaLM MpenapaTu WNM TakuBa, KOUTO CbpbpKaT
pastsopuTenu. He 3anuBaiite ypeaa ¢ Boga.

MponsBoanTenAT He HOCM OTFOBOPHOCT 3a BCUMYKM nocneaunumy,
NPUYMHEHN OT Hecrna3BaHe Ha HaCTOALYMTE UHCTPYKLMIN.

YKasaHuA 3a onasBaHe Ha OKOJNHaTa cpefia

CrapuTte eneKkTpoypeam CbAbpxKaT LEHHU MaTepuani u
nopaaw ToBa He TPsibBa Aa Ce U3XBBbPAT 3aefHO C OUTOBaTa
cvet! Monum Bn pga cbiencreate C akTMBHMA CU MPUHOC
3a onasBaHe Ha OKOJiHaTa cpeda M Aa npepasaTte ypeaa B
OopraHu3MpaHuTe N3KynBaTeNHN MyHKTOBE (aKO UMa TaKu1Ba).



|. ZHMANTIKOI KANONEZXZ

1. H mapouoa Texvikn meptypagry Kat ot 0dnyieg Xpri0ewg £X0UV WG OKOTIO VA 0aG YVWPIOOLV UE TO TIPOIOV KAl TOUG OPOUG YA TNV KAVOVIKH TOU
£YKATAOTAON KAl EKPUETANEVON.H 08nyia mpoopileTal yla moTomoinNuéVoUG TEXVITEG 01 0TTOI0L Bal EYKATACTNOOUV APXIKA TNV CUCKEUT, Ba amocuvdécouv
KQl ETMOKEVACOULV TNV OUOKEUN O€ TepImTwon BAAPNG..

2. NMapakaloVpE, va €XETe UTIOYN 0OG OTL N CUPMOPPWON KE TIG 08nyieg Xprong TTou TIEPIEXOVTAL OTO TIOPOV eyXELPIBIO, eival Kupiwg TPOG 6pehog
Tou ayopaorr’g aANG Tautdxpova gival évag amo Toug 6poug TG syyu%onc TIOU QVAPEPOVTAL OTNV KAPTA €YYUNONG yla va PIMOpE( 0 ayopaoTng va
XPnoluomolei dwpedv Mapoxn UTNpeadiag eyydnong. O KATAOKELAoTNG Oev QEPEL Kapia euBOvn yia BAAPEC kal TuxoV gr]uléc miou Ba pokAnBouv oTn
ouaokeun g€artiag Tng Asttoupyiag n/kal TG eykataotaong mou dev oupuopgd)vovml E TIG EMONUAVOELG KAl 08NYIEC 0TO APV EYXELPIOIO.

3. O nAekTPIKOG BEPUOOIPWVAC QVTIOTOIXE! KAl CUMMOPPWVETAL HE TIG TIPOSIaypagég Twv mpoTuriwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ouokeun autr umopei va xpnolponoinBei and maidid nAIKIag 3 €TWV Kal avw Kal ATOUA HE MEIWUEVEC CWUATIKEG, AloONTIKEG 1 SLOVONTIKES
IKAVOTNTEG 1 e ENNELPN EUTTELPIAG KAl YVWOEWVY, EpOoOV BpiokovTal UTO eMThPNon, £X0UVV A€l 0OnYieg OXETIKA PE TNV AO@AAH XPrion TNG CUCKEUNG
KAl KOTAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUC.

5. Tanaidid Sev mpémnel va maiCouv e T CUOKEUN.

6. Maudia nAikiag 3 éwg 8 eTwiv €xouv Sikaiwpa va gpydlovTal povo pe tn Bpuon cuvdedepévn oto Beppocipwva.

7. O kaBaplopdg Kal n ouvtrpnon xpnotn Sev mMpEmel va eKTeAoUvTal amd adid Xwpig emtrpnon.

( A Mpoagoxn!H havBaopevn eykataotaon Kat 6uvdeon TG GUOKEUNG Bal TO KATAOTNOEL EMKIVOUVO Ylal TNV LYELD Kat TNV {wn TwV KatavaAwTwy, kabwg givat
SuvaTov va TPOKAAEDEL 0OPAPES KA LOKPOXPOVIEG GUVETTELEG Y1, AUTOUC, CUUMTEPIAAUBAVOUEVNG, EVOEIKTIKA, CwUATIKWV BAaBwv kal/ n Bavatou. Auto propet
€MONG va TTPOKAAETEL {nplia yla TV Tieplouata Toug / BAafn kai / n kataotpoen/, kabwg Kat {nuia Tpttwv mou mpokAnBnkav cupmepthauBavopevng ala oxt Lovo
amo MANUMUPES, EKPNEN Kalt TTUPKAYIEC. H eykatdoTaon, n ouvéeon oo ubpauliké Kat nAekTpIkS OikTuo Kai 1) 640N o€ Asroupyia mpémel va mpayuatomolouvTal
QmoKAEIOTIKA Kal VO armd eEEIBIKEUUEVOUC NAEKTPOAGYOUC Kal TEYVIKOUG ETTIOKEVNG KAl EYKATAOTAONG TNG CUTKEUNG, TTOU EXOUV QMOKTHOEL TNV apuodIGTNTA TOUS 0TO
| £6agog Tou KpdToug 0T0 0700 MPAYHATOTOIETAL N EYKATAOTACN Kai BE0N O A£ToUpyia TG GUOKEVNS Kai OUHPWVA UE TOUG KAVOVIGUOUG TOUS,

J
e N
ﬁ AmayopelovTal OTIONTOTE PETATPOTIEC Kall SIOPPUBLICEIG 0TNV KATAOKEUN KAl 0TO NAEKTPIKOG Ox1a Tou Beppocipuva. Otav SlomotwBouv TETOLEC UETATPOTEG N
€YYUNON TNG GUOKEUAG AKUPWVETAL G LETATPOTTEG Kall SlappuBIoEI EvwooUvTal OTISHTIOTE AMOUAKPLVON TWV XPNGILOTOINUEVWY AMTO TOV KATAOKEVAOTH
| OTOIXEQ, EVOWHATWON OU UIMANPWUOTIKWY OTOIXEIWV 0ToV BEppooipuva, alayn oTolxeiwy pe avdloya Ta omoia Gev GUVIOTOUVTAL Ammd TOV KATACKEVAOT). )

Eykatdactaon

1. O Beppoocipwvag MPETEL va eyKATACTADE] HOVO OE XWPOUE PE KAVOVIKI AVTITTUPIKE TTPOCTACIA KAl AOQAAELQ.

2. ‘Otav mpayUaTomoloUE EYKATACTACN TNG CUOKEUNG O€ AouTPO 0 BEpOoCipwvag TPEMEL va TOTTOBETNOEl O€ TETOLO HEPOG WOTE VA NV TIEPIXUVETAL UE VEPO.
3. Houokeur mpoopiletal yia xprion Hovo o KAEloTA Kat Beppaivopeva dSwudtia, émmou n Beppokpacia Sev méetel KATw amd 4°C kat Sev €xel oxeSlOOTEL
yla AElToupyia cUVEXNG PONG.

4. Houokeun avaptdtal and To gEpov ENaopa TOTOOETNUEVO OTO OWA TOU Beppoaipwva (Xe TrEpIMTwaon Tou To Pépov ENacpia dev gival tomoBeTnuévo
TIPEMEL va ouvapoloynOei pe Toug KoxAIEG TTou BpiokovTal oTnv cuokeuaoia). H avaptnon mpaypuatomoleitat og duo yavt{oug (@ 10 mm), oTtepewpévol
e atyoupld otov Toixo (ev cupmepAapBdvovtal 0TnV CUCKEUAGIA 0TO OET avAPTNONG).

TUvdeon Tov Beppocipwva pe To USPAVAIKO SikTuo

1. H ouokeurig mpoopiletal va eaopalilel (e0td vepd yla OIKIOKH XPrion, O€ KTipla Ta ommoia £K0uv eyKataotaon USpeuong e THieon Oxt TTEPIOCOTEPO
amo 6 atp. (0.6 MPa).
2. HtomoBétnon tng avtemiotpo®ng mpooTateLTIKAG BaiBidag (0.8 MPa) pe tnv omoia éxeTe ayopdoel TOV BepUOCipwva givatl UTTOXPEWTIKA. AUTH
n BaABida tomoBeteital oTnv €i0050 yia To KPUO VEPO CUUPWVA HE TA BEAN 0TO OWHA Tou Beppocipwva, Ta omoia Seixvouv TV KateuBuvon Tou
€lOEPYOUEVOU VEPOU. Agv emiTpémeTal GAa pakop Slakorg peta&l Tng BarBidag kal TG CUOKEUAG.
E€aipeon: EQv ot Tomikoi Kavoviopoi (Kavoveg) amattouv Tn xprion piag AAng BaABidag aopaleiag j cuokeung (cUU@wva pe Tov kavova EN 1487 kat
EN 1489), 6a mpémel va ayopaoTel xwploTd. Na CUCKEVEG TTOU GUHHOP@WVOVTAL e To TpoTuro EN 1487 n péylotn mieon Aettoupyiag mpémet va givat 0,7
MPa. lNna dA\eg BaABidec aopaleiag, n mmieon Babuovounong mpémnet va ivat pe 0,1 MPa katwtepn amd Tnv mieon Tou avaypA@ETal 0TnV Mvakida Tng
OUOKEUNG. X€ QUTEG TIG TTEPITTTWOELG, N BaABiSa aVTEMOTPOPIG TTOU TIAPEXETAL JIE TN CUOKEUN OEV TIPETIEL VA XPNOIUOTIOLEITAL
3. H BaABida avtemotpopng acgaleiag kat n cwArivwon and tnv BaABida mpog tov Aénta mpémel va mpooTatevovTal amd AywHa. X€ TEpImTwon
OWANVWTOUL aywyou amocTPAYYIoNG — TO EAEUBEPO AKPO TOU TIPETTEL VA Eival TTAVTA AVOLXTO 0TNV atpoc@alpa (va pnv BuBiletal og vepd). O cwArvag
TIPETEL EMIONG VA TIPOPUAACCETAL ATTO TOV TIAYETO.
4. NMa v ao@aAr epyacia Tou Beppocipwva n avieniotpoen- mpootateuTikn BalBida mpémel Taytikd va kabapiletal kat eAéyxetal v Aeltoupyei
KAVOVIKA (VO NV €XEL UTTAOKAPEL). YL TIG TTEPIOXEG e TTOAU aoBe0TOUXO (OKANPO) vePS Tpémel va kabapiletal kal amd tnv acBeoToNBIK ver. Auti n
uninpeocia dev eival avTikeipevo TN e§umnPETNONG Eyyunong.
5. Ta va amo@uyoupe TNV mpokAnon BAafwv oTov XproTn Kal o€ Tpita mpoowna o€ mepintwon PAaBwV 0to cuoTNUA TPoPodoTNnon ue (e0TO vePO
€ivat amapaitnTo n cUoKeUr va TomoBeTnOEei og XWPOUG TTou €xouv UEPOUOVWON SamméSou Kal TTOPOXETEUOT OTNV ATTOXETEVAON. € KOO TTEPITTWON
KATW ammd TNV oUoKeUH Sev TTPETTEL va TOTTOBETEITAL AVTIKEIUEVQ, Ta oTToia Sgv avTéXouv o€ Lypaacia. Katd Tnv yKaTaoTaon TNG CUOKEUNG O XWPOUG
Sixw¢ udpopdvwon gival amapPaATNTO va KATAOKEUAGOUUE TTPOPUAAKTIKH Se€apevn kKaTtw amd Tov Beppocipwva pe Spaivwaon TTpog TNV armoxETeuon.
6. Katd ) Aertoupyia — (Aertoupyia Oéppavong vepo) - ivat uololoyikd va oTAlel vepd amd Tnv O anmooTPAyylong TNG TPooTaTeuTIKNAG BaABidag.
H iS1a mpémel va mapapeivel avolkTr Tpog TNV atpuooalpa.
7. MNpénetva An@Oouv PETpa yia TV aeaipeon 1 TNV GUANOYH TNG TTOCOTNTAG XUHEVOU VEPOU yia TNV amo@uyr {npiwv Kabwd.
8. e mbavotita n Beppokpaota oto Slapepiopa va yivel -0c(Uelov) To Bpooipovag PETEL va SIEPPEL
3TNV mEPIMTWON TToU TTPETTEL va aSEIA0ETE ToV Beppoaipwva amod vepd, TTPETEL TIPWTA VA SIAKOYETE TNV TTAPOXT) TOU VEPOU Tou SIKTUOU TIPOG TOV
Beppoaipwva. H mapoxn vepou TPEMeL va OTAPATAOEL KAl TAUTOXPOVA TTPETTEL va avoiel 0 S1akomTng 7 (€ikova 4) Tou (eoTol vepoU TG prmatapiog
avauiéng. O Slakomtng Tou (E0TOU VEPOU TIPETEL VA Eival AVOIKTOG Yl VA ASEIACEL TO VEPO TTOU €XEL Péaa 0 Beppooipwvag. Eav dev undpyel TETolog
SLAKOTITNG OTNV YPAUUN CWARVWOoNC, TOTE To VEPO Tou Bepuocipwva umopei va adetdoel ameubeiag and Tnv owArjva l068ou Tou VEPOU GToV
Beppoaipwva, 6Tav autdg amnoouvoeBEl amod TV ypapur TapoxnG veEPou Tou SIKTUOU.
9. Hmapouoa odnyia apopd 6Aa ta povtéha BepoaipwVe, CUUTEPINAUPBAVOEVOU KAL TA MOVTEND IE EVOWUATWHEVO EVOANAKTN BepudTnTag - dpbpou
VII. AUTEG Ol GUOKEUEC £XOUV EVOWUATWHEVO EVOAAKTN BgpudTnTag Kat IpoopifovTal yia cUVSEoN e To cUoTNUA Bépuavong pe péylotn Beppokpacia
Tou péoou avtalayric BepuodtnTag - 80°C.

T0vdeon Tou Oeppoci@wva MPog To NAEKTPLKO SikTuo

1. MNoté va unv Béoete og Aertoupyia Tov Oeppocipwva edv Sev SlamoTtwOeite, Tt ival YEUATOC e VEPO.

2. Katd tnv ouvdeon tou Beppocipwva mpog To NAEKTPIKS SiKTuo Ba TTPETTEL VA TIPOCEXETE YIa TNV KAVOVIKK 0UVSEDT TOU aywyou TTPooTaciag (yia Ta
povtéla Sixwg KaAwdlo Kal PIg).

3. Xta Beppavtrpeg vepou Xwpic KAAWSI0 TPoPoS0aciag To NAEKTPIKO KUKAWUA TIPETIEL VA EQOSIAOTEL LUE Hiat AOQANELQ KAl U0l EVOWUATWHEVN CUOKELN
mou S1ao@alilel Slaxwplopd OAwv Twv MOAWV Katw amd cuvOnkeg uméptaong katnyopiag lll.

4. Edv 1o KaAwd10 Tpo@odoTnong (yla Ta HOVTEND TTOU £XOUV TETOLO KOAWSI0) €xel PAAPN TO KOAWSIO TIPEMEL VA AVTIKATAOTAOEL amd eKMTPOOWTTO TOU
ouvepyeiou 1} amod MPOOWTTO E TTapOopola £1OIKELON YA VA ATTOPUYETE OTIONTIOTE PiOKO.

5. Ytoug Beppooipwveg yia optldvtia TomoBETNoN, N HOVWON TWV TPOPOSOTIKWY KOAWSIWV TNG NAEKTPIKNG EYKATACTAONG TIPETIEL VA TIPOOTATEVETAL
amnd tnv enaen pe TV eAdvtla TG CUOKEUAC (0TNV TIEPLOXH KATW Ao TO TTAACTIKSG KAAUUMA). MNa mapddelyua, pe HOVWTIKG CwARVa e BEpUOKPACIOKH
avtoxn peyaAutepn amé 90 °C.

6. Katd tn didpkela tng B€ppavong TG CUCKEUNG UTTOPED va akoUyeTal éva o@uptypa (6tav to vepod apxilel va Bpdaoel). Autod gival QUOIOAOYIKO
@avopevo kai Sev amotelei £vdelén duoheitoupyiag. O Bopufog yivetal mo €vTovog e To XPovo AOyw TnG cuoowpeuong aAdtwv acPeotiou. Na v
e€alewpn tou BopuPou mpémel va kabBapioete Tn cuokeur. H mapoyn Tng unnpeaiag autrg dev KAAUTITETAL Ao TNV £yyunon.

A&ioTipor mehareg,
EAnti{oupe 01 N véa oag ouokeur) Oa auvelo@épel yia Th BeATivon TG AvesN G 0TO OTTITI 0AG
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[l. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OvOopaoTIKA XweNTIKOTNTA V, 08 NiTpa — KOITa&e TNV MVaKiSa e Ta TEXVIKA
OTOIXEIO TNG OUOKEUAG

2. OVOMOOTIKN IOXUG — KOITAEE TNV TMVOKISA e TA TEXVIKA OTOIXEIO TNG CUOKEUNG
3. OVOMOOTIKN KATAVAAWGN PEVHATOC — KOITA&E TNV Tvakida PE Ta TEXVIKA
OTOIXEIO TNG OUOKEUAG

4. OvopaoTIKh Tieon — Koita&e Tnv mvakida e Ta TEXVIKA OTOIXEIQ TNG CUOKEUNG

A

5. Tomog Beppooipwva — BepuavTripag vEpou CUCOWPELONG BEPUOTNTAG
KAELOTOU TUTTOU, e BeppopOVWon
6. Huepriola katavalwon evépyelag — koita&e Mapdptnua l
7. Anhwpévo mpo@il popTiou — koitae Mapdptnua |
8. MooodtnTa MIKTOU VEPOU 0TouG 40°C V40 ot Aitpa - Koita&e Mapdptnuall
9. Méyiotn Bepuokpacia Tou Beppootdtn - koita&e Mapdptnua l
10. EpyooTtactakd mpokaboplopéveg pubuioelg Beppokpaciag — Koitage
Mapaptnuall
11. Evepyelakn amodoon B€puavonc tou vepou — koitae Mapdptnua l

MNa povtéha pe evallaktn Ogppotnrag (cepmavtiva)
12. XwpnTikOTnTa amobrkeuong Bepuotntag o€ Aitpa - koita&e Mapdptnua ll
13. AnAeleg BeppotnTag oe UNdeVIKO @opTio - koitage Mapdptnualll

[Il. NEPIFTPA®H KAI APXH AEITOYPTIAX

H ouokeun| amoteleitat amod owua, pia AAVTLa, TOMOOETNEVN OTO KATW UEPOG
(Yia BepPOCiPWVEC yia KABETN TOMOBETNON) 1y TOMOBETNEVN OTO TIAAL (YO
Oepuocipwveg yia opt{dvTia TomobBETnon), TAAOTIKO TTPOOTATEVUTIKO TIAVEN Kal
BaABida avtemoTpo@ric.
1. To owpa anoteleital amd xaAuRSivn Se€apevn (Soxeio amobrikeuong
VEPOU) Kal EEWTEPIKO TTEPIBANUA pe Beppopdvwon peTa&l Toug TTou gival
KATAOKEVAOHEVO aTTO OIKOAOYIKO appod ToAuoupefdvng kat SU0 CWARVEG e
oneipwpa. To Soxeio amobrikeuong vepou gival epodlacpévo pe SU0 CWANVES
Ue omeipwpa G 12" yia 1po@odotnon Ue KPUo VePO (Ue UIMAE SAKTUALO) Kal yia
amoppor| Tou {e0Tou VEPOU (e KOKKIVO SAKTUNIO).
H eowtepikn Se€apevn pmopei va ivail SU0o TUMwY, avaloya e To LOVTENO: eival
KOTAOKEVAOHEVN a6 pavpo XaAuBa mou mpo@uldooeTal amd T Sidpwaon pe pia
€161Kr) VOAO-KEPAMIKN KAAUYN:
® Kataokevaopévn amoé xaAufa mou mpo@uAdooetal and tn Stafpwon Ue pa
£101K) VAAO-KEPAUIKNA KAALYN
® Kotaokevaopévn amé avoeidwto xdAufa
O1 k&BeTOl NAEKTPIKOI BEPOTIPWVEG UrTOpPOLV va givarl EOTAICHEVOL e
EVOWMATWHEVO eVONAKTN BepuotnTag (oepmavtiva). H eicodog kat n €€08o¢ tng
ogPMavTIvag €ival TOMOBETNHEVEG OTO TIAAL KAl Eival CwARVeS e omeipwpa G 34 “
2. H@Aavtla givat epodlaopévn pe: NAeKTPIKO BeppavTtripa (avtiotaon) Kat
OepUOOTATN. ZTOUG NAEKTPIKOUG BEPUOTIPWVES UE VANO-KEPAUIKY) KAAUWN €XEL
£ykataoTtabei kat mpooTacia payvnaoiou.
H nAekTpIKn avTiotaon XpnotomoleiTal yia T 6€ppavon Tou vepol oTn
Se€apevn kat SlaxelpiCetal amd 1o BeppooTatn o omoiog autdpata datnpei tnv
mpokaBopiopévn Beppokpacia.
H ouokeun Si0bétel pia evowpatwpévn Siata&n mpootaociag and unepbépuavon,
n omoia amocuvdéel To Beppavtrpa amd To NAEKTPIKO SikTuo OTav n Bepokpacia
TOU VEPOU QTAVEL O€ TTOND UYNAEG TIHEG. Y€ TIEPITTTWON TTOU AUTH £vePYyOTTOLNOE,
gival amapaitnto va aneuBuvOeite 0To CUVEPYEIO.
To IPOOTATEUTIKS Hayvnoiou TTapéxel EMmPOabeTn mpoatacia evavtia otn
Sl pwon TN eoWTEPIKNG SEEAUEVIG VEPOU OE BEPUOTIPWVEG IE UANO-KEPAUIKN
KAALYN.
3. HBaABida avtemoTtpo@ng amoTpEmel TNV AR PN EKKEVWON TNG CUOKEUNG OE
TEPIMTWON SIAKOTIG TNG TAPOXHE TOU KpUou vepoL amnd To diktuo USpevong. H
BaABida mpooTatevel TN cuokeun amd TNV avénon tng mieong otn deapevn vepou
WG TIHEG LYNAOTEPEG amd TV emtpenTh (! H mieon au€avetal pe v avénon tng
OepOKPATIAC), HE TNV EKPOT) TOU TIEPITTOU VEPOU ATIO TO AVOLYHA ATTOPPONG.

TMPOXOXH! Autn Sev €ivar n tTieon Tou GIKTUOU Udpeuong. Auth
eivar n dnAwe6eioa TTiean yia T CUCKEUN Kal CXETICETAI LIE TIG
amraItioeIc Tou TPOLAETovTal aTré 1a TPOTUTTA ATQPaAEIag.

N
MPOZOXH! H BaABida aviemmatpopng dev umopei va mpoguAdser
T OUOKeUn érav ) TTieon Tou OIKTUOU Eival ueyaAdtepn armo v
avaypapoUEVn Via T OUCKEUN. Y,

|V. ETKATAXTAZH KAI ZEKINHMA
e N
lpoooxn! H AavBacpgvn sykaraoTaon Kai ouvOeon TNG CUCKEUNS
6a 10 KaTaoTNOEl ETTIKIVOUVO YIa TNV UYEIX Kal TNV {wn Twv
KaravaAwtwy, Kabwg eivar duvaTtov va TTPOKAAETEl TOBAPES Kal
IQKPOXPOVIES GUVETTEIES Y1 'auTouS, TUUTTEPIAQBaVOUEVNG, EVOEIKTIKA,
owpatikwv BAaBwv kai/ n Bavarou. AuTo UTTOPE! ETTIONG va TTPOKAAETEl {nuia
yia v mepiouaia Tous / BAaBn kai / n karaotpoen/, Kabwg Kai {uia TpITwv
mou TTpokANOnkav ouutrepiAaufavouevng aAAa oxi povo armo TANUUUPES,
ekpnén kai Tupkayies. H eykardoraon, n oUvOeon aTo udPAUAIKS Kai
NAeKTPIKG OiKTUO KaI N Bé0n o€ AsiToupyia TTPETTEN va TTPAYLATOTTOIOUVTAI
QATTOKAEIOTIKG Kal H6VO aTro e§€IOIKEUUEVOUS NAEKTDOAGYOUS Kall TEXVIKOUS
ETTIOKEUNG KQl EYKATAOTAONS TNS CUCKEUNG, TTOU EXOUV QTTOKTATEI TNV

appodIOTNTG TOUS OTO £0APOS TOU KPATOUS OTO OTTOIO TTPQYUATOTTOIEITAl N
EyKaTAOTAON Kal 6401 O¢ AgiToupyia TN OUOKEUNS KAl OUUQWVA LE TOUS

L KQavovIOuoUG TOUG.

1. Eykatdctaon

JuvIoTATAL N EYKOTACTAON TNG CUOKEUNG Va gival 600 To Suvatov o Kovtd
oTovV TOTIO XPNotomoinong Tou {e0ToU VEPOU, TIPOKEIUEVOU VA LELWOOUV oL
ATTWAELEG BEPUATNTAG OTOUG AywYOoUC. T € TIEPIMTWON EYKATACTAONG O€ AOUTPO

0 Beppocipwvag Ba mpémel va eyKataoTabei o€ TETOIO HEPOG, WOTE VA PNV
TIEPIXUVETAL LE VEPO aATIO TO VTOUG 1] TNAEQWVO VTOUG.

Y€ MePIMTWOoN TomoBETNONG O TOIXO - N GUCKEUN avapTATal armd TO PEPOV ENACHA
TomoBeTnpévo 0To owpa Tou Beppooipwva. H avaptnon mpaypatomnoleital o S00
yav{oug (min. @ 10 mm) oTepewEVOL pE OlyoupLd OToV Toixo (Gev oupmephapBavovtal
OTNV OUOKEVODIA OTO OET AVAPTNONG). H KATAOKEUT TOU P£POVTOG EAACHO OTOUG
Beppooipwveg yia KAOeTn TomoBETNON gival TOMANAWY XPrioEWV KAl EMITPETEL O
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amooTdoelg HETA&D Twv yav{wy va givat petagy 220 Kat 310 xIMooTd (Xxripa 1). Ztoug

BepOTiPWVEC Yia 0pI{OVTIO TOTIOBETNON Ot AMOOTACELC LETAEL TwV Yav{wv gival

SL0POPETIKEG YA TIG SIAPOPES XWPNTIKATNTEC Kal avapépovTal oTov Mivaka 2 Tou

Sxrpatog 1b. Na Beppocipwveg yia emdamédia Tomobétnon - Mivakag 2 Tou Zxrpatog 1c.

P
A Kai () og Tpita mpéowrra, o€ mepiTwan BAaBwv oto oloTnua

TPOPOOOTNONS E (ETTO VEPO Eival ATTapAiTNTO N CUCKEUN Va

TOTT00ETNOEI O€ XWPOUS TTOU £YOUV UdpOouUSvwan darrédou Kai (1) mpoéoBaon
OTnNVv QITOXETEUON). Z€ Kaia TTEPITTTWON KATw atro T OUOKEUN OEV TTPETTEI val
TOTTOOETEITE QvTIKEiUEVa, Ta oTToia eV avTéxouv o€ uypaaia. Kard tnv
EYKATAOTAONS TNG OUOKEUNS OE XWPOUS Xwpic udpoudvwan damédou givai
aTTapaAiTNTO VA KATAOKEUATOUNE TTPOQYUAAKTIKA Ogéauevn KATw armd Tov

L Beppoaipwva e d1adpoun TPOS TO ATTOXETEUTIKO OIKTUO.

N
TMPOXOXH! lNa va amopuyouue tnv mpokAnon BAaBwy otov xpnorn

Znueiwpa: H mpopuAaktikr de€auevri Sev ouumepiAaufaveral oTo OeT Kal
emAéyetal amd Tov XpHRoTn.

2. ZUvdeon Tou Beppocipwva pe To uSPaUVAIKO Siktuo.
Txua 4: a) - yla kabetn TomobEéTnon; b) - yia opi{dvtia TomoBETnon, ¢) - yla
emdanédia TomobETnon
‘Omou: 1 - cwARvag 10660v; 2 - BarBida acpaleiag, 3 - BarBida peiwong mieong
(yta mieon otov aywyo UEpeuong mavw amnd 0,6 MPa), 4 - kpouvog Slakomng, 5 -
XOAvn UE OUVOEDN LIE TO ATTOXETEUTIKO SIKTUO, 6 — EVKAUMTTOG CWARVAC, 7 - KPOUVOG
EKKEVWONC TOU Beppocipwva.
Katd tn oUvdeon Tou Beppoaipwva pe 1o USPAUNIKO SIKTUO TIPETTEL VA EXOUUE
umtoYN Hag TiG eVOEIEEIC TwV XPWHATIOTWY SAKTUNIWY 0TOUG CWANVEG: UTTAE — yla TO
KPUO VEPO (TO EI0EPXOUEVO), KOKKIVO — YIa TO (€0TO VEPO (TO EEEPXOUEVOD).
Eival uroxpewTiKr n TomoB£Tnon TNG AVIEMOTPOPNG TPOOTATEVTIKNG BaAfidag,
e TNV omoia éxeTe ayopdoel Tov Beppocipwva. Auth n BaABida tomobeteitat otnv
€i0000 Y10 10 KpUO veEPS CUMPWVA LE Ta BENN OTO OWHA TOu BEPUOTipwVa, Ta
omoia Seixvouv TNV KateLBUVON TOU EI0EPXOUEVOU VEPOU. Agv emiTpémeTal AAa
pakop Stakomnig peta&u tne BaABidag kal Tou Beppoacipuwva.
E€aipeon: Edv o1 Tomiké Siatdaéelg (kavoviopoi) amaitoly T xprion piag dAANG
BaABidag acpaleiag rj unxaviouoU (c0upwva e to EN 1487 rj EN 1489), Ba mpémei va
TNV ayopdoete mpoobeta. [ia unyaviopuoUs mou AEIToupyoUv CUUQWVA LUE TO TPOTUTTO
EN 1487, n mieon Aeitoupyiag mou avapépetal pEMel va eivai o1 TEpIoTOTEPO amd
0,7 MPa. la dMec BaABides aopaleiac, n micon yia tnv fabuovdunori toug mpémei va
givat 0,1 MPa xaunAdtepn amé ekeivn mou avagépeTal oTnV mvakidad TG OUOKEUNAG.
S€ QUTEC TIC TTEPIMTWOELS Oev pnotuomolsital n BaABiba acpaleiag e tnv omoia ivai
e€omAiouévn n oUOKeUN.

N
TPOXOXH! H rrapén dAwv (TTaAitov) moooTaTeuTiKwy gaABiéwv
uTTOpEl va TIROKaAETEl BAGBN oTn BIKIG oag CUOKEUN Kai Ba TTpéTrel va
TIC ATTOLIQKPUVETE (ATTOOUVOETETE). )
S

MMPO20OXH! Asv emirpémrovial GAAa e€aprriuara diakomng peraéu g
BaABidag avremoTpo@nc (tng didraéng aopaleiag) kai TN
OUOKEUNG. )

S
TMPOXOXH! Aev emirpémerai 1o Bidwua tng BaABidag o€ omreipwua

e unkog mavw armrd 10 xiAioara, 2Tnv avriBern mepirtwon aurod
urropei va mpokaAéael BAGBRN orn dikid oag BaABida kai ivai

A
A
A

J

L EMIKIVOUVO yia TNV CUOKEUN 0QG.

e N
TMPOX0OXH! 2toug Bepuoaipwves yia kGBetn Tomobétnan n BaABida
acpalciag mpérel va auvOeBei aTo owAnva €I0600U Kai TO TTAQCTIKO
TaveA NG ouokeung Ba mpémel va amouakpuvBei. MoAis auth

\_EyKaraorabei, mpérel va Bpiokeral o€ B¢orn OTTwg gaiveral oTo Sxrua 3.

AN

MMPOX0OXH! H BaABida acpaAcias kai o owAnvag peraéu tg

BaABidag kai Tou Bgpuodipwva TEETTEN va TTPOoTATEUOVTAI ATTO TOV

TAyeTO. 2€ TTEPITITWON EKKEVWONGS auTh gival EAeUBepn Kai Ba TTPETTEl
va givar avoixtn otnv aruéoeaipa (va unv eivai Bubiouévn). BeBaiwbeite 611 o
\_EUKQUTTTOS OWArVag &ival TTpOaTaTeUUEVOS QTTo TOV TTAyeETO. )

To yéuiopa Tou Bepuooipwva pe veEPO TTPAYUATOTTOLEITAL AVOiyovTag ToV SIaKOTTN
KpUOUL vepoUL amé To Siktuo UdpeuoNC Kal To SlakdTTN Tou {£0TOL VEPOU TOU
avapktpa (EoTol — KpUOoB vepou. MEeTA To YEUIOHA TOU BEPUOCIPWVA Ao T
pmatapia avapiéng mpémel va tpéxel adidkorn Séoun vepou. Twpa mmd Pmopeite va
OTAUATAOETE TO SLIAKOMTN (E0TOU VEPOU.

‘Otav emPBANETAL VA EKKEVWOETE TOV BEPUOGIPWVA EiVal UTTOXPEWTIKA TTPWTA

va SIAKOYETE TNV NAEKTPIK TPOPOSATNON TTPOG Tov Beppoaipwva. Kheiote

ToV SIOKOTITN €1I0PONE VEPOU amod To SikTuo uSPoddTNoNG. Avoi&Te To SlaKoTTN
CeotoU vepoU amo ) pratapia avapelgng. Avoite Tnv kavouha 7 (Zxnpa 4), yia va
adeldoel To vepo amo to Beppoocipwva. Edv n eykatdotaon Sev Siabétel TéTola, o
Beppocipwvag pmopei va ekkevwOei ameuBeiag amd To cwArva l065ou Tou. Katd
TNV agaipeon TnE AAvTag givat UOIOAOYIKO va SIapPEVCOLV PEPIKA AiTPA VEPOU

IOV €XEL TTAPAEIVEL 0TO SO)EIO VEPOU.
-
A TEPITTTWON TTOU N TTiE0N 010 USPAUAIKS BikTUO UTTEPPaivel THV
avaypa@ouevn yia 1o Beppocipwva (TTou avapéperal mapamavw

oarnv ap6Bpo Il otnv mvakida mavw oTn oCUCTKEUN) ivar amrapaitnTo va
eykaraoTaei pia BaABida peiwong g micong, atnv avriBern mepimTwon o
Bepuoaipwvag dev Ba Asitoupyei owoTd. O KaraokeuaoTng 0gv avaAauBdavel
Kapia eubuvn yia evogxOueva TPoBARuaTa Tou TPOKUTITOUV QTTO E0QAaALEVN

L Agitoupyia NG OUOKEUNCG.

TMPOXOXH! Orav ekkevwveral o Bspuocipwvag mpéel va Angpbouv )
LETPQ yIa TNV arroTpoTTh {nuiwv arrd 10 vepod ou Byaivel. 2&

J

3. ZUvdeon mpog 1o NAEKTPIKO SiKTuo (ZXHHa 2)

Eme€nynuatiki onueiwon yia to Ixfiua 2:
TS — Bepuikog dlakomng, TR - BeppopubuoTg, R - BeppopubuoTig, IL -
evdelkTikn Auyvia, F — eAavtla.

A

TTPOXZOXH! lNpiv ouvOETETE T GUOKEUN OTNV TTAPOX NAEKTPIKOU
peuuarog, Befaiwbeire 611 autn givar yeuarn e vepo.




3.1. Xta povtéha mou gival eomAiopéva é.l? KaAwS10 Tpo®oSdTNoNg oeT
|:1|s @IG, N oLVOEDN TTIPAYHATOTOLETA KABWE BACETE TO PIG OTNV. TTPICA.

AmOoUVOEDN ATTO TO NAEKTPIKO OIKTUO TIPAYHATOTIOLEITAL KABWE
AmooUVOEDETE TO QI ard Tnv Tipida.

A

3.2. OgppavTnpeg vepou mou gival EEOMNIoPEVOL e KAAWSI0 TPopoSoTnang
XWPIC QLG

H ouokeun pénel va cuveBei og éva %exwplgn') KUKAO Tpo(po8dTNOoNG
g otabepPng kahwdiaonc. H ouvdeon Ba mperetl va eival gxpwpn - XWPIg
EUBUOHOATWOIEG 0UV5€0’€,1(}'\. O NAEKTPIKOG KUKAOG TPOPOE on&onc TIPETIEL
VO TIPOOTATEVETAL UE ACPA. slqr}16A) Kal plo evowpaTwuévn dtatagn

n omoja e€ao@AAi(El TNV ATOCUVOEST OAWV TWV TTOAWV O€ TTEPIMTTWON
unepBoAIKN¢ Tdong katnyopia ll.

H oUvdeon Twv aywywv Tou KOAWS{oU NAEKTPIKAG TPOPOSATNONG TTPOG TN
OUOKEUN TIPETTEL VA TIpayHaTomoNBEl we €€NG:

o Aywydg o€ XpWHA KAPE TNG HOVWONG - OTOV aywyod (pAaong Tng
NAEKTPIKAG EYKATAOTOONG (B

®_Aywyog O€ XpWHA UITAE TNE HOVWONG - OTOV OUSETEPO aywyd TNG
NAEKTPIKNAC eykataoTaong (N)

® Aywyoc o€ KITpIVO-TIpAcIvO XpWHA T
aywyo TNG NAEKTPIKNG EyKATAGTAONC (

MPOZOXH! H mpifa mpérrel va givar owoTd ouvOedeéV O éva
EeXwWPIOTO NAEKTPIKO KUKAwa TTou ivarl eéorTAiouévo ue aopdAcia. H
Tpida TTPETTEN va gival yelwuévn.

sxc’)vwcnq - OTOV TIPOOTATEUTIKO

3.3. Movtéla xwpig kaAwdio tpopodoaiag

H ovokeun mpémel va givat ouvdedepévn oe évav EexwPIoTO NAEKTPIKO
KUKAO TNG omﬂspr} R)\EKTQIK[]C €YKOTAGTAO CVTVTOU €ival €OTTANIOEVOG
pe acaAela 16A (20A yia loxu mdvw amo 3700W). H guvdgon |
TIPAYLATOTIOLEITAL Mg EVIQIOY TTUPHVA AywYOUG XAAKOY (OKAN 90u8 -
KaAwOL0 3 X 2,5 mm” (KaAwdio 3 x 2,5 mm™ yla 10XV mavw amd 3700W).
3710 BPAX0 NAEKTPIKNG TPOPOSOCIAg TNG CUOKEUNG B TTpémel val |
EVOWUATWOEL Lo OLATAEN TTOU TIAPEXEL ATTOCUVOEDN OAWV TWV TTOAWV OF
mepimTwon umePPOAIKAG Taong katnyopia lll.

[10 va eyKataoTAOETE TOV TPOPOSOTIKO NAEKTPIKO aywyo OTO,
Gsppomc&)qu €IVaL AMTOPAITNTO VA AQAIPECETE TO TTAAOTIKO KAAUUAL.
(Exnpa3).

>uvd£oTe TOUG aywyoUg TTAPOX G PEVHATOC CUHPWVA HE TIG EVOEIEEIG TwV
OKPOOEKTWV WG EENG:

e O aywydg @dong - otnv évéein A, A1, Ln L1,

o O oudétepog aywyog — otnv évéelén N (BryB1 i N1)

O]TpOO'TGTEUTIK(’)CéG WYOG TTPETIEL UTTOXPEWTIKA va ouvSEeDE( pe Tnv Pirdwtr
OUVOEGCH TTOU UTTOONAWVETAL HE TO OAPIA @

MeTd TnV eykatdoTtaon TomoBeToTe Eavd To TAAOTIKO KAAUPHA OTNV
apXIKN Tou Béon!

(110U PAIVETQLOTO SX1ila 3), APAIPECTE TN AN TIPIV EYKATACTHOETE TO

Ka)\u;éyg, mgCOVTAC TNV Q710 TNV ECWTEPIKA TTAEUPA Tns\ysxpl va
amopakpuvBel amo To MAaoTIko KAAyuua. Eykataotnote To TAAOTIKO,
KAAUpUQ, Kai 0Tn ouvéxela TomoBeTroTe T Aaf3n otn 60N Tng Kat méote
UEXPI VA aKOUOTE! €va KAIK.

Znueiwon: la ta uov,re’)\c; fl& ewtepikd pubui{ouevo Bepuootdtn

V. ANTIAIABPQTIKH NMPOXTAZIA - ANOAOX MAINHZIOY

H dvodog payvnoiou mpogTaTeVEl TNV ECWTEPIKN EMPAVELD TNG
Se€apevig vepou amno oldpwon.

THMANTIKO! O payvnotakog avodog givat avaAwaoipog Kat i
QAVTIKATAGTACH TOU AITOTEAEL HEPOC TN TUMKNAG GUVTHPNONG

Tou Beppocipuwva. H meplodikn €Aeyx0g Kat ayTIKataoTacn Tov

OE MEPIMTWON POoPAG Eivan anapaithtn mpoumodeon yia Tn

OWOTH AEITOUPYia TG GUCKEVNG Kal Yla TNV 16XV TG Eyyunong. O
KOTAOKEVAOTRC AIALTE( I} KATAOTACT TOV AyVNGIOU Va EAEyXETal
TOUAGYIOTOV MIa (pOPa KAOE 2 xgowa amo Tn Asttoupyia. O éXeyxog
TIPAYHATOTTOLEITAl ATTO E§0UCI000TNHMEVO TEXVIKO 1] EE0UC1080THHEVO
oE€pfiic.

H ouxvoétnta (peopdé TOU payvnciov avédou eaptdrat and tnv
mol6TNTA Kal T oUVOEgoN Tou vePOU, ' auTo gival mBavo o avodog
Va XPEIOGTE AVTIKATAGTAGH O MIKPOTEPO XPOVIKO dtdoTnpa amoé 1o
TUTTIKO G€pPIC.

VI. EPTAZIA METHN XYZKEYH

Evepyomoinon tng CUGKEVUNG:

[ptv amd v apxIKn €ve %ono(nonlrnc OUOKeUNG BeBaiwBeite 0Tl o
Beppooipwvag £xel UVOEDEI CWOTA 0TO NAEKTPIKO OIKTUO Kal gival
YEUATOG UE VEPO.

H evepyomoinon tou Bgppocipwva mpaypatomoleital péow Tng didtaéng
IOV Eival svowpmwklsyn OTNV EYKATAOTAON KAl TTOU TIEPYPAPETAL OTO
onueio 3.3 Tou KePAAQIou IV, | cuVOEOVTAC TO PIC O€ Ia NAEKTPIKNA TTpila

(Y10 Ta povTéAa pE KaAwSIo UE PIG).
A MMPOZOXH: Zra povréAa ara omoia Sev UTTApxEl TTARKTPO
puBuicsws Tou BgpuoaTdrn, n pUBUION TNS auTéUATNS PUBUICNS TS
Gspuo;(paqiag TOU VEPOU &ival TTpoodIopITUEV ATTO TO EPYOO0TATIO
Tapaywyr|s.

PUBuion Tnéeepuomaqiac (ota povtéha pe puBIlOpEVO BeppooTATN)
- AUTA N PUBUION EMITPETEL TOV OUAAG KABOPIOHO TG EMOUUNTAG
e;\‘JQMOKpaOldC, TIOU TIpAYUATOTOLETAl HEOW TNG AABARG OTOV TvaKa
eNEyXOU.

H ENAEIKTIKH AYXNIA Htou mdvel Seixvel Ty katdotaon (tn
Aettoupyia), 0TV omoia BPIoKETAL N GUCKEUN: AAUTTEL OTAV BPIOKETAL OE
KaBeaTw¢ B€QUavVONG ToU VEPOU Kal GPRNVEL OTaV TO VEPO EXEL PTACEL TNV
TIPOGSIOPIOUEVN ATTO TO BEPUOOTATN BEPHOKPATIA TOU VEPOU.

Oéan e (\ertoupyia «E§oikoyounon ,evépgslac»,?z— Y€ auTr TN Aertoupyia n
8eprKpa01a TOU vepoU @tdvel iepimou 60°C. ETol pelwvovTal ol anwAELleg
EPUOTNTAG.

EAANnvIkA

Mpootacia unepOéppavong (toxvet yia 6Aa Ta povtéla).

H ouokeun eivat e§omhiopévn pe pua e181kn Sidra&n (Bepuikdg SlakdmTNC)
yla TNV POQTAGIA KATA TNG UTIEPBEPAVANG TOU VEPOU TIOU OTTOCUVOEEL. |,
T0 BgpuavTrpa amo To NAEKTPIKO SikTuo dTav n BepUOoKPAsia TAVEL TTONU

UPNAEC TIMEG.
LOVN TNG Va ETTIOTPEWEI OTNV QPXIKT TS KATAOTAON KQI 1) GUOKEUN

MPOZOXH! Orav n didraén aurr evepyoroinbei, Gev UTTopei arré

O¢ev Ba Asiroupyei. [NapakaAoUue ETTIKOIVWVNOTE UE éva
£€ouaI000TNEEVO CUVEPYEIO yIa TNV QVTILETWITION Tou TTPOLAAuATOS.

VIl. MONTEAA ME ENAANNAKTH OEPMOTHTAX (XEPIMANTINA) -
>XHMA1d,Te1f.

AUTEG €lval CUOKEVEG UE EVOWUATWIEVO EVAANAKTN BepUOTNTAG Kal
mpoopiCovTal yla Tn OUVOEDN HE TO CUOTNMA BEPPAVONG HE HEYIOTN
BepoKpacia Tou YUKTIKOL pecou 80°C.

O é\eyxoc NG pon SlapEoou Tou eVAANAKTN BepudTnTtag aogacietal
QVAAOYQ PE TNV CUYKEKPIUEVN EYKATAOTAON, OTTOU N EMAOYH TIPETEL
va YIVEL KQTA TO OXEOLAOMO (T1.X. EEWTEPIKOC BEPUOOTATNG 0 OTIOI0G  _ |
peu})\a ™ BgpUoKPacia 0Tn OECANEVN VEPOU Kal éla)(ElplEE‘l'Cll pia avtAia
KUKAOQOPIAG 1 Hla payvnTikn BaABida.
O1 Bgppaoipwveg pe evaldktn Beppodtntag Sivouv tn Suvatdtnta To
VEPO va Beppaivetal pe SUO TPOTIOUC:
1., péow evaANAKTN BeppdTnTag (OEPTAVTIVACS) — BACIKOG TPOTIOG YIa TN
B¢puavon Tou vepou,
2. Jéow PondnTiKoL NAEKTPIKOL OTOIXEIOU BEppaVONG PE AUTOMATN
PUOUION TTIOU EiVal EVOWHATWUEVO 0T CUOKEUN - XPNGILOTIOLETAL
povo otav xpeladetal mpocobetn B€pUavon Tou vePoU ) O€ TTEPITTTWON
EMOKEVNC TOU CUOTNHOTOC TOU eVAANAKTN BepudTnTag (Tng |
ogpmavtiyae). O owoTog TPOTIOE YIa TN GUVOEDH TNG CUOKEUNG OTO
NAEKTPIKO SIKTUO Kal O TPOTIOG XEIPIOHOU TNG CUCKEUNG TIEPLYPAPOVTAL
OTa TPONYOUUEVA ONEIQ.
Eykaraoctaon
EmmAéov mipog Tov TROTO TNG avWTEPW TIEPLYPAPOUEVNG .
OLVAPUOAOYNONG, 1OIWG Yia Ta TEAEUTAIA AvAPEPOHEVA IOVTEAQ,
0 gvaA (lK‘l'r]ﬁ BeppotnTag amatteital va cuvoEDE( g To CUCTNHA
B¢ppavone. H ouvdeo U}E)ETIEI va ipaypatomnoln el otnv KatebBuvon mou
UTTOOEIKVUETAL ATTO ra?&e noto Ixnua 1d, 1e, 1f.

Texvika xapaxktnpiotikd ( MINAKAX. 6):

Emgdveia tng ogpmavtivag [m?]-S;

‘Oykog tnG ogpmavtivag [I] - V;

Mieon Aeitoupyiag tng ogpmavtivag [MPa] - P;

Méyiotn Beppokpacia Tou péoou avtarayng Bepudtntag [°Cl - Tmax.
Epeic ga%ouvw‘rdus va TormoBetrjoete BaBide¢ Sakormig otny gicodo kal
gtnVv €000 TOU EVOMNAKTH Ben orgrac. ‘OTaV OTAPATAEL 1 POI TOU cpoeqsa
BepudTNTAG PE TNV KATW Ba)\[fl a (O1aKOTTAG) Ba AMOPUYETE TNV avemOUUNTN
KUKAOQOPIa TOU popEa OepUATNTAG OTOUG TEPIOOOUG OTAV XPNOIHOTIOLEITAL
MOVO NAEKTPIKNA Béppavon.

‘Otav anmocuvappoloyeital Tov S1k6 0ag BepUOTipwva e EVOANAKTN
BepudTnTaC ival amapaitnTo ot Suo BaABIOEC va gival KAEIOTEG.

KXt 6sﬁahjsvr'] VEPOU UTTAPXEL £V GUYKOAUEVO TIEPIKOXNIO LIE EOWTEPIKO
omeipwpa V2" yia TNy £YKaTaoTaon BgpUIKoU KABETAPA - TTOU ONUEWVETAL IE
«TS», XTOV EEOTINIOHO TNG LoVAOAG UTIARXEL PUTIYYIO OTTO OPEIXAIAKO YIa TO
Beppiko Kabetnpa, mou Ba mpemel va BIOwOEl og Autd To TTEPIKOXAIO

pa

N
Ymoxpewrikn eival n xpnon SINAEKTPIKWY aKpOQUaiwV yia n
ouvoean Tou eVaAAGKTN BepudTnNTag mPOS TNV EYKATAOTACH TWV
owAnvwy xaAkou.

\ J

e N
la v eéaopalion eAdyiotng diGBpwaong, Kara v eykardoraon Oa
TTPETTEI VA XPNOIIOTTOIOUVTAl CWANVES LE TTEPIOPITEVN BIGXUTN TwV
agpiwv.

\ J

VIIl. ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA

Kata tn )\snouggia TNG JUOKEUNG CLUCOWPEVOVTAL OTO ECWTEPIKO TNG
aAata Kat ammotiBevral I(AKATA TTOU LETAPEPOVTAL LIE TO VEPO. AUTO

oérwsl)\qs avén pé\éq eninedo BopuPou Katd t BEppavon Kou/a pmopei va
TIPOKAAEQEL QVEMOULINTN EVEPYOTTOINON TNG EVOWUOTWHEVNC BEPUIKNAG
rrpooraoia ’ I'I’AYTB IrhAI R]LIAPA?THTB Al AI’MRTO%O,IEHAP
EPIOAIKH ZYNTHPHZH THX X YXKEYHZ, n onoia nepihapfBdavel tov
KaBapIopO TOU ECWTEPIKOV TOU SOXEIO VEPQU, TNV ATTOUAKOUVON TWV
€MKABIOEWV aT70 TO OEPUAVTIKO OTOIXEIO, KABWG Kal ToV EAEYXO Kal, |
€(POCOV QITAITEITAL, TNV AVTIKATACTAGH TN AVAAWOIUNG TTPOOTATEUTIKNAG
avodou. To XPOVIKO OlAcTNUA PETAEU TwV KABapIopwy ¢apTdtal amo
70 €mimed0o OKANPOTNTAC TOU VEPOU, TNV KATAVAAWGN C€0TOU VEQOU Kal
TOV TUTIO rgg gyKaTaoTaone. Z0pgpwva pe Tnv Eupwmaikn Texvikn EkOeon
CEN/TR 16355, 0 KaBapIoHOG TPETEL VA TIPAYUATOTIOLEITAL TOUAJXIOTOV HIal
popd Toy Xpovo. H epyacia autr Ymopei va eKTeAeital amo EEIOIKEUPEVO
TEXVIKO I\ A6 ££0UCIOSOTNEVO KEVTPO GEPPIG EvavTl apolBng.
Mo Tov KaBapiguo TG GUOKEUNG XPNOILOTIOLETE LYPO TTavi. Mnv .
KaBapi(eTe e AElavTIKA KaBapIOTIKA 1y JE TETOLA TIOU TIEPIEXOLV SIOAUTEC.
Mnv piXVeTE vEPO TTAVW OTN CUOKEUN).

O KaTaoKeVAo TG eV (PEPel EVOUVN yia OAEG TIC EMMTWOELG, AOYyw TNG
HN THPNONG TWV TTAPOVTWY 0SNYIWV.

0dnyieg npoctaciag Tov mepiBailovrtog

O TTONIEC CUOKEUVEC TIEPIEXOUV TTOAUTIA UAIKA AOYW auToU

Sev mpémel va pixvovtal padi pe ta olkiakd okouridial

Ya¢ TAPAKOAOUE yia TV eVEPYH) CUVSPON CGAG YIa TNV

StapUuAagn tou mepIBAMovToC TapadidoovTag TIC TTAMES

OUOKEUEC OTA OPYAVWHEVA KEVTPA AVAKUKAWONG (O€
I  77cpirTTwon TIou UTIAPXOULV TETOLQ).
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|. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a navod na poufzitie cieli oboznamit Vas s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montaze a prevadzky. Navod je urceny
i pre sposobilych technikov, ktori uskutoéni pévodnt montdz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamétajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom névode je predovietkym v zdujme kupujiceho, ale zéroven je aj jednym zo zéru¢nych
podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujtci mohol bezplatne vyuzivat zaru¢ny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a
pripadné poskodenia, spdsobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktord nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto névode.

3. Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urcené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti,
ho mézu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné
nebepecenstva, ktoré mézu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.
6. Detivo veku 3 az 8 rokov m6zu obsluhovat iba vodovodny kohutik pripojeny k ohrievacu vody.
7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.

e
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe sposobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale
bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spdsobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
\ziskanou licenciu na izemi stdtu, na ktorého sa vykondvajui montdz a uvedenie do prevddzky v stlade s predpismi a predpismi.

J
s N
A Zakazujui sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa pokladd
kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi vyrobcom.
N J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpecenostou.

2. Pri montdzi v kiipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.

3. Jeurcené na pouzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je uréeny na nepretrziti prevadzku.
4

. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych
skrutiek). Zavesenie sa uskutoc¢nuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na zavesenie).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je urceny na zabezpecenie horkou vodou domacnosti, majtcich vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kipeny. T4 sa umiestriuje na vstup
pre studenu vodu, v stlade s rucickou na jeho telese, ktora ukazuje smer vstupuijlicej vody. Nepripusta sa ina zastavujica armattra medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouZitie iného bezpe¢nostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt
zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napétie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie musi byt
0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré st siicastou balenia, netreba pouzivat.
3. Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.
4. Zaucelom bezpecné prace bojleru sa spatnd poistna klapka pravidelne ¢isti a kontroluje zda funguje normélne /zda neni blokovand/, pricom pre oblasti s
velmi tvrdou vodou sa musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢nej obsluhy.

5. Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu 3kéd uZivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa
pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s drendzou v kanalizacii.V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj predmety, ktoré nie
st vodovzdorné. Primontovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizoldcie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu varu s drendzou ku kanalizacii.

6. Pri funkcii — (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drenaznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostatocne pristupny
vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odteceného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pripravdepodobnosti, ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked' sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohdtik teplej vody na

zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky instalovany, bojler méze byt vypusteny priamo
cez jeho vchodn rdru, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

8. Tento technicky popis a navod na poufzitie sa vztahuje aj na modely s vymenikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Tieto su pristroje s integrovanym
vymennikom tepla, ktoré su uréené na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je plny vody.
2. Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $ntiry so zastrckou).

3. Bojler bez napajacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vietkych pdlov pri maximalnom napati kategorie lll.

4. Ak napdjacia $nura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikdciou, aby ste sa vyhli
véelijakému riziku.

5. Pri bojleroch s horizontdlnou montazou - izolacia vodicov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecena pred kontaktom s obrubou spotrebica (v
oblasti pod plastickym vrchndkom). Napriklad izola¢nym napajacim kablom, ktory odola pri teplote nad 90°C.

6. V Case zohrievania spotrebica sa mo6ze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢casom
zosilfuje a sposobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.

7.
Vazeni zakaznici,
Dufame, Zze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo VaSom dome.
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I. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Nomindlna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji
Nominalne napétie - pozri stitok na pristroji
Nominalny vykon - pozri stitok na pristroji
Nomindlny tlak - pozri stitok na pristroji

A

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrievac vody, s tepelnou izolaciou
Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

6. Denna spotreba el. energie — pozri Priloha |

7. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

10.P6évodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11.Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)

12.Z&sobny objem v litroch - pozri Priloha I

13.Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha I

HwnN =

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje
sa na podmienky pouZivania spotrebica.

IIl. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej ¢asti /pri bojleroch
s vertikdlnou montézou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontélnou
montazou /, poistného plastového panelu a spatnej poistnej klapky.
1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodna nadrz) a plasta (vonkajsi
obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologicky cistého vysoko
hmotného penopolyurethanu, a z dvoch trubok so zdvitom G %2 pre
podévanie studenej vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej
vody (s ¢ervenym prstencom).
Vnutornd nédrz v zavislosti od modelu moéze byt dva druhy:
e Zciernej ocele chranené Specidlnym sklo-keramickym alebo smaltovym
krytim
e Z nehrdzavejlcej ocele
Vertikélne bojlery m6zu byt s vbudovanym vymennikom tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu st umiestnené zboku a
predstavuju trabky so zavitom G 3"
2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i horéikovy protektor.
Elektricky ohrievac sltzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa
termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu.
Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked teplota vody
dosiahne prilis vysoké hodnoty.
3. Spétna poistna klapka zabrariuje GpInému vyprazdneniu pristroja pri
zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. Ta chréni pristroj pred
zvy$enim tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty vyssej ako pripustna pri
rezime ohrievania (! Pri zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvysuje),
vypustanim zvysku drendznym otvorom.
s N

Spétna poistna klapka nemdze chranit pristroj pri podani z

L vodovody tlaku vyssieho neZ nahlaseného pre tento pristroj.

V. MONTAZ A ZAPINANIE
e p p - p p - -
Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je
A nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe spésobit’
vdzne a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné
postihnutie a/ alebo smrt. To mézZe spésobit’ poskodenie ich majetku/
poskodenia a /alebo znic¢enie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem
iného zaplavy, vybuchu a poziaru.
InStalacia, pripojenie k vodoinstalaciu a elektroinstalaciu a uvedenie do
prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na uzemi $tatu, na ktorého
sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzKy v stlade s predpismi a

\_predpismi. )
1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest,
kde sa bude pouzivat tepld voda, aby sa znizili tepelné straty v potrubi. Pri
montazi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat
voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla. .

Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie

nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom
prilozenych skrutiek). Zavesenie sa uskuto¢riuje na dva haky (min. @

10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na
zavesenie). Konstrukcia nosnej listy, pri bojleroch s vertikdlnou montazou
je univerzélna a umoznuje, aby vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do
310 mm. (fig. 1). Pri bojleroch s horizontdlnou montézou su vzdialenosti
medzi hdkmi rozli¢né pre rozlicné modely a su uvedené v tabulke 2 k fig.
1b. Tabul'ke 2 k fig.1c - pre podlaznu montaz.

Slovencina

Za ucelom vyhnutia sa zapri€ineniu $kéd uzivatelovi a tretim
A osobam, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou
vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou
hydroizolaciou a s drenazou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte
pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v
priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit' pod nim ochrannt
varu s drenazou ku kanalizacii.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu.

Fig. 4a - pre vertikalnu 4b horizontalnu montaz

Fig. 4c - pre podlazni montaz

Kde: 1 - Vstupna tribka; 2 - poistna klapka; 3 - redukény ventil (pri tlaku
vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s
kanalizaciou; 6 — hadica; 7 - kohutik na vypustanie bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Uvahy ukazujuce farebné
znaky /prstence/ na trubkach: modry — pre studenu /vstupujicu/ vodu,
Cerveny — pre horku /vystupujucu/ vodu.
Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna
klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Ta sa umiestfiuje na vstup
pre studenu vodu, v sulade s rucickou na jeho telese, ktord ukazuje smer
vstupujucej vody. Nepripusta sa ind zastavujica armatura medzi klapkou
a pristrojom.
Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouZitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487
alebo EN 1489), ten musi byt zaktpeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré
zodpovedajui EN 1487, maximdlne pracovné napditie musi dosahovat 0,7
MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napcitie musi byt 0,1 MPa pod maximdlnou
hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné
bezpeclnostné ventily, ktoré st sucastou balenia, netreba pouZivat.

Pozndmka: ochrannd vana nie je zapojend do sady, vyberd sa
uzivatelom.

e N
Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze

L zapri€init poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit. )

e N
Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom

L (bezpecnostné zariadenie) a spotrebicom. )

. ]
Klapka sa nesmie zatacat’ na zavity s dizkou viac ako 10 mm, v
opacnom pripade to méZe zapricinit’ poruchu vasej klapky a je

L nebezpecné pre vas pristroj. )

Pri bojleroch s vertikdlnou montaZou poistna klapka musi byt pripojena k h
vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja . Po
namontovani ten musi byt v takomto postaveni, ako je ukazané na figtire

J
~N

Poistny ventil a potrubie, vedtce od neho k bojleru, musia byt
zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi
byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
Zzabezpecena proti zamrznutiu.

Plnenie bojleru vodou sa uskutoc¢ruje otvorenim kohutika pre podanie
studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika horticej vody zmiesavacej
batérie. Po naplneni zo zmie$avaca by mal zacat tiect nepretrzity prad
vody. UZ mozete zavriet kohut teplej vody.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické
napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej
vody na zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili
vodu z bojlera. Ak v instaldcii nie je taky instalovany, bojler moze byt
vypusteny priamo cez jeho vchodnd ruru, pricom musi byt predtym
odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pri odstraneni priruby je normélne to, ze vytecie par litrov vody, ktoré
zostali vo vodnej nadrzi. Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby
vytekajuca voda nezapricinila Skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v paragrafe |
hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opa¢nom
pripade bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za
problémy v dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja

3. Pripojeni k elektrické siti (Fig.2)

Vysvetlivka k fig. 2:

TS — termovypinac; TR — termoreguldtor; R — ohrieva¢; IL - signalna lampa;
F - priruba;.

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite Ci je pristroj piny vody. ]

3.1. Pri modeloch zdsobenych napdjacou $nurou spolu so zastrekou, sa
pripojenie uskutoc¢nuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojenie od
elektrickej siete sa uskutocnuje vypnutim zastrcky z kontaktu.

A

Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpeCenému poistkou. Musi byt uzemneny.
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3.2.Bojler s prilozenym napajacim kablom bez zastrcky.

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie a opatrené upozornenim o priude 16A
(20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé — bez preruseni.
Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym
zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych pélov pri maximalnom
napati kategorie ll.

Pripojenie vodicov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt vykonané
nasledujucim spésobom:

e Vodic s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodicu elektrickej
instalacie (L)

o Vodi¢ s modrou farbou izolacie — k nulovému vodicu elektrickej
instalacie (N)

o Vodic zlto-zelenej farby izolacie - k napajaciemu kablu elektrickej
inStalacie (X))

3.3. Bojler bez napajacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
staciondrnej elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prud
16A (20A pre vykon 3700W). Spojenie je uskuto¢nené prostrednictvom
pevnych medenych vodi¢ov — kabel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone
3000W (kébel 3x4,0 mm? pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat
zariadenie zabezpecujuce odpojenie vietkych pdlov za podmienok
nadmierneho napatia kategodrie lll.

Aby sa namontovalo napdjacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné
odstranit plastovy vrchnak (fig.3— podla kiipeného modelu).

Napdjacie kable musia byt v sulade s oznacenim na svorkach takto:
o fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1
e neutrdlny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1)

e Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu,
oznacené znakom @

Po montdZi sa plastovy vrchndk mé znovu vratit na svoje miesto!

Pozndmbka: Pri modeloch s vonkajsim regulovatelnym termostatom
—uvedeny na fig. 3 — pred namontovanim vrchndku odmontujte
rukoviit stlacenim z vnutornej strany do jej oddelenia od plastového
vrchndku. Namontujte plastovy vrchndk a potom dajte rukovdt na jej miesto
stlacenim do cvaknutia.

V. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI )
BOJLEROCH S VODNOU NADRZOU SO SKLO-KERAMICKYM KRYTiM)

Hor¢ikovy anédovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze pred
koréziou.

DOLEZITE! Horéikovy anéd je spotrebny material a jeho vymena

je sucastou standardnej udrzby bojlera. Jeho pravidelné kontroly
avymena v pripade opotrebenia st nevyhnutnou podmienkou
spravnej prevadzky zariadenia a platnosti zaruky. Vyrobca vyzaduje,
aby sa stav magnéziového anédu kontroloval najmenej raz za 2

roky prevadzky. Kontrolu vykonava kvalifikovany technik alebo
autorizovany servis.

Frekvencia opotrebovania magnéziového anédu zavisi od kvality a
zlozenia vody, preto je mozné, Ze an6d bude vyzadovat vymenu v
kratSom ¢asovom intervale ako je standardna udrzba.

VI. NAVOD NA POUZITIE ZARIADENIA

Zapnutie zariadenia:

Pred prvym zapnutim zariadenia sa uistite, Ze bojler je spravne pripojeny
do elektrickej siete a je plny vody.

Zapnutie bojlera sa uskutocnuje prostrednictvom zariadenia, ktoré je
sucastou instalacie, opisanej v bode 3.2 v ¢astiV, alebo prostrednictvom
pripojenia zastreky do elektrickej siete (pre typy so zastrckou s kablom).

A

Moznost regulacie teploty (pri typoch s manudlnym termostatom) — Tato
moznost poskytuje pomalé nastavenie pozadovanej teploty, ktoré sa
uskutocnuje prostrednictvom ovlddaca na regula¢nom paneli.

UPOZORNENIE: Typy, ktoré nemaju manualnu moznost regulacie
teploty, su vyrobou nastavené na automaticku regulaciu teploty
vody.

KONTROLNE SVETLO na paneli ukazuje stav (reZimu), v ktorom sa
zariadenie nachdadza: svieti pri zohrievani vody a nesvieti pri dosiahnuti
pozadovanej teploty vody termostatom.

Pozicia e (pozicia,Setrenie energie”) - V tomto rezime teplota vody
dosahuje cca 60°C. Tymto sposobom sa znizuju tepelné straty.

Teplotny indikator ochrany (vztahuje sa na vsetky typy).
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Navod k obsluhe a udrzbe

Zariadenie je vybavené $pecialnou funkciou (tepelny vypinac), ktora
funguje ako ochrana prehriatia vody a vypina zohrievanie z elektrickej

siete, pri dosiahnuti prili$ vysokej teploty.
A UPOZORNENIE! Pri aktivacii tejto funkcie, sa zariadenie neuvedie
do pévodného stavu samé a nebude fungovat. Prosim, kontaktujte
autorizovany servis pre odstranenie problému.

VIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD) - FIG. 1D,
1E,1F

Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré su uré¢ené na
pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosi¢a tepla
-80°C.
Riadenie prudu cez vymennik tepla sa uskutocnuje podla konkrétnej
instalacie, pricom vyber riadenia by sa malo uskutocnit pocas jej
projektovania (napriklad: externy termostat na meranie teploty vnutri
vodnej nadrzi a ktory riadi obehové ¢erpadlo alebo magneticky ventil).
Ohrievace vody s vymennikom tepla umozriuju zahrievanie vody ako
nasleduje:
1. Pomocou vymennika tepla (cievky) — hlavny sposob na zahrievanie
vody
2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢lanku s
automatickym riadenim, vmontované do pristroja — pouziva sa, ked'je
potreba dalsieho zahrievania vody alebo pri oprave systému vymennika
tepla (cievky). Pripojenie do elektrickej siete a manipuldcia s pristrojom su
uvedené v predchadzajucich odsekoch.
Montaz

Okrem vyssie popisaného spésobu montdze, zvldstnost tychto modelov je v
tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujticej instaldcii. Pripojenie sa
uskutocriuje za dodrzania smerov ruciciek z fig. (1d, 1e, 1f)

Technické parametre (TAB. 6):

Plocha serpentiny [m?] - S;

Objem serpentiny(l] - V;

Pracovny tlak serpentiny [MPa] - P;

Maximalna teplota chladiacej kvapaliny [°C] - Tmax.

Odporuc¢ame Vam namontovat uzavieracie ventily na vstupe a vystupe
vymenniku tepla. Pri zastaveni prddu nosica tepla prostrednictvom
spodného (uzavieracieho) ventilu sa vyhnete neziaducej cirkulacii nosica
tepla v obdobiach, ked' pouzivate jenom elektricky ohrievac.

Pri demontazi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby oba ventily
boli uzavreté.

K nédrze je namontovany naprstok s vnutornou svorkou 2" na
montovanie termosondy, oznaceny TS. K jednotke je dodand aj mosadzna
priechodka, ktoru treba upevnit k naprstku.

A
A

VIIl. PERIODICKA UDRZBA

Pocas prevadzky zariadenia sa v jeho vnutri usadza vodny kamen a
ukladaju sa sedimenty prinesené vodou. To vedie k zvyseniu hladiny hluku
pocas ohrevu a/alebo méZe spbsobit neZiaduce aktivovanie zabudovanej
tepelnej ochrany. PRETO JE NEVYHNUTNE VYKONAVAT PRAVIDELNU
UDRZBU ZARIADENIA, ktord zahffa Cistenie vnutra zasobnika vody,
odstrafiovanie usadenin z vykurovacieho telesa, ako aj kontrolu a v
pripade potreby vymenu opotrebovatelnej ochrannej anddy. Interval
medzi jednotlivymi cisteniami zavisi od Urovne tvrdosti vody, spotreby
teplej vody a typu instalacie. Podla Eurépskej technickej spravy CEN/TR
16355 sa cCistenie musi vykondvat najmenej raz ro¢ne. Tuto operaciu moze
vykonat kvalifikovany technik alebo autorizované servisné stredisko za
poplatok.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vlhkd handru. Nepouzivajte brisne

prostriedky alebo prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte
zariadenie vodou.

Je nevyhnutné pouzit' dielektrické vioZKy pri zapajani vymennika k
inStalacii s medenymi rarami.

Pre zamedzenie korézie musia byt'v inStalacii pouZzité riry s
obmedzenym rozptylom plynov.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vSetky nasledky vyplyvajtice z
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych

zariadeni

Tento Z?/mbol na produkte alebo jeho baleni indikuje,

ze produkt nepatri do bezného domového odpadu.

Musi byt” odovzdany na prislusne zbemé miesto urcené

na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

V pripade nevhodnej likvidacie moze mat" produkt
I  ncpriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na Zivotné

prostredie. Reciklacia materialov pomoze zachovat’
prirodné zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate na
prislusnom mestskom Urade, u spoloc¢nosti na likvidaciu odpadkov alebo
na mieste zakupenia tohto produktu.



|. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e
drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Julutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe
njé prej kushteve té garancisg, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk
pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né
kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe
mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém
té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét té mos luajné me pajisjen.

6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vjeg kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.

7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

4 )
A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté t€ aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né
démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese t€ asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga
pérmbytie, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe
tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe
\vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

J
s N
ﬁ Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
\analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
J

Montimi

1. Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
2. Né rast montimi né banjon, ai duhet té& montohet né njé vend té tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té Iévizshém.

3. Aiéshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té€ mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té
punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet té
montohen népérmjet bulonat qé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) té mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né
kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).
2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé
mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré
duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té
tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé
dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markuc - fundi i tij i liré gjithmoné duhet
té jeté i hapur ndaj atmosferés (t& mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi - sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati
té montohet né ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende qé
nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente gé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén
tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé ujit) - &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni
rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 4) gé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té till&, bojleri mund
té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga ujésjellési.
8. Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie - pikés VII. Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te
sistemi i ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e Iéshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé Ill-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillg, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet t& mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né
zonén nén kapakun plastik). Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té& madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me
kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit té grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,
Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.
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|l. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Kapacitet nominalV, litra — shiko tabelen me te dhenat teknike te pajisjes
2. Tension nominal - shiko tabelen me te dhenat teknike te pajisjes

3. Konsum nominal i energjise - shiko tabelen me te dhenat teknike te
pajisjes

4. Presion nominal - shiko tabelen me te dhenat teknike te pajisjes

A KUJDES! Per shmangien e lendimeve te perdoruesit ose te
personave te trete ne rast te mosfuksionimit te sistemit per furnizim
me uje te ngrohte, pajisja duhet te montohet ne ambiente ge disponojne
hidroizolim te dyshemese ose drenazhe. Ne asnje rast mos e vendosni nen
paisje gjera qe nuk jane rezistente ndaj ujit. Gjate montimit te pajisjes ne
ambiente pa hidorizolim te dyshemese nevojitet te behet vaske mbrojtese
nen pajisjen.

kujdes! Ky nuk eshte presioni i rijetit te ujesjellesit. Ky eshte presioni i
deklaruar per pajisjen dhe u referohet kerkesave te standardeve te
sigurise.

Lloji i bojlerit — ujengrohes i mbyllur akumulues, me termoizolim
Konsum ditor i energjise — shiko Shtojcen |
Profil nominal ngarkues — shiko Shtojcen |
Sasia e ujit te perzier te 400CV40 ne litra — shiko Shtojcen |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcen |

10.Akordimi i temperatures eshte bere nga prodhuesi — shiko Shtojcen |
11.Efektivitet energjetik gjate ngrohjes se ujit — shiko Shtojcen |
Per modelet me shkembyes termik (serpentine)

12. Volum termoakomulues ne litra - shiko Shtojcen ||

13.Humbje te ngrohtesise gjate ngarkeses zero — shiko Shtojcen ||

© N O W,

IIl. PERSHKRIMI DHE MENYRA E FUNKSIONIMIT

Pajisja perbehet nga trupi, elementi ngrohes,flanxha, paneli mbrojtes
plastik dhe valvula mbrojtese.
1. Trupi perbehet nga rezervuarii celikut (ujembajtesi), shtresa e jashtme
dhe termoizolimi i vendosur mes tyre i prodhuar nga shkuma ekologjike
poliuretan dhe dy gypa me fillese G1/2 per uje te ftohte (unaza ne ngjyre
te kalter) dhe uje te ngrohte (unaza ne ngjyre te kuge).
Rezervuari i brendshem mund te jete dy lloje ne varesi nga modeli:
o | perpunuar prej celiku me mbrotje kunder korrozionit me mbulese te
posacme gelg-geramike.
o | perpunuar nga celiku i pandryshkshem
Bojleret vertikal mund te jene te pajisur me “exchanger” termik. Hyrja dhe

dalja e tubit jane te vendosura anash dhe permbajne gypa me fillese G3/4.

2. Flanxha eshte e pajisur me: ngrohes elektrik dhe termostat. Te

bojleret me mbulese gelg-geramike eshte i montuar edhe nje protektor

magneziumi.

Ngrohesi elektrik sherben per ngrohje te ujit ne rezervuar dhe rregullohet
nga termostati i cili automatikisht e ruan temperaturen e caktuar.

Bojleri disponon nje pajisje per mbrojtje nga mbingrohja e cila e fike
ngrohesin nga rrjeti elektrik kur temperatura e ujit arrin nivele teper te
larta. Ne rast se kjo pajisje vihet ne veprim atehere duhet te kontaktoni
servisin. Protektori i magneziumit e mbron suplementarisht rezervuarin e
brendshem kunder korrozionit te bojlerit me brendesine gelg-geramike.

3. Valvula e sigurisé shmange zbrazjen e plote te pajisjes ne rast te
nderprerjes se ujit te ftohte nga rrjeti i ujesjellesit. Ajo e mbron pajisjen
nga rritja e presionit ne ujembajtes deri ne nivelin me te larte se i lejuari.
(presioni rritet gjate rritjes se temperatures) permes leshmit te teprices
nepermjet hapjes se drenazhit.

p
A KUJDES! Valvula e sigurisé nuk mund te mbroje paisjen ne rast
se presioni i ujit nga ujesjellesi tejkalon nivelin e presionit te
L pranueshm nga pajisja.

|V. MONTIMI DHE NDEZJA

e N
A Vemendje: Montimi i gabuar dhe lidhja e gabuar e pajisjes mund te
shkaktoje rrezik per shendetin dhe jeten e konsumatorit, perfshire
demtimet fizike dhe vdekjen. Instalimi ose lidhja e gabuar mund te shkaktoje
deme ne pronen tuaj apo te nje personi te trete si pasoje e zjarrit. Montimi dhe
lidhja ne burim te ujit dhe energji elektrike duhet te kryhet vetem nga teknike te
kualifikuar per riparim dhe montim te paisjes te cilet e kan fituar licencen
perkatese te viefshme brenda territorit te shtetit ne te cilin kryhet montimi dhe

venia ne shfrytezim e pajisjes.
\

1. Montimi

Montimi i paisjes rekomandohet te vendoset sa me afer vendit ku ujii
ngrohte do te perdoret ne menyre ge humbja e temperatures se ujit te
jete sa me e vogel. Ne rast se pajisja eshte e montuar ne banjé, lokacioni i
montimit duhet te jete ne nje vend ku pajisja nuk cenohet nga uji.

Pajisja montohet ne mur me ane te mbajtesve metalike te vendosura ne
trupin e pajisjes. Varja behet me dy vidha (min. 10 mm) te vendosura

ne mur (te cilat nuk perfshihen ne pakon per montim). Konstruksioni i
mbajtesve metalike tek bojleret me montim vertikal eshte universal dhe
lejon ge distanca ne mes vidhave te jete nga 220 deri ne 310mm (shiko
fig.1). Te bojleret me montim horizontal distancat ne mes te vidhave jane
te ndryshme per volume te ndryshme dhe jane paragqitur ne tabelen 2 tek
fig.1b. Per bojleret me montim mbi dysheme - tabela 2 tek fig.1c.
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p SHENIM: Vaska mbrojtese nuk perfshihet ne paketimin e paisjes
dhe zgjedhet nga perdoruesi.

2. Lidhja e bojlerit me rrjetin e ujesjellesit .

Fig.4: a) -per montim vertikal; b) —per montim horizontal; c) -per montim
mbi dysheme.

Pershkrim:

1-gypi hyres; 2- valvula e sigurisé; 3-ventili reduktues (per ujesjelles me
presion mbi 0.6 MPa); 4-rubineti frenues; 5-hinka per lidhje me rrjetin e
ujit; 6-markug; 7-rubineti per zbrazje te bojlerit.

Gjate lidhjes se bojlerit me rrjetin e ujesjellesit duhet te keni parasyshe
shenjat me ngjyra (unazat) tek gypat e pajisjes: blu — per uje te ftohte
(hyres), kuqg - per uje te ngrohte (dales).

Detyrimisht duhet te montohet valvula e sigurisé me te cilen eshte blere
bojleri. Ajo vendoset tek burimi i ujit te ftohte, ne perputhje me shigjetat
e shenjuara ne trupin e pajisjes ge tregojne drejtimin e hyrjes se ujit. Nuk
lejohet vendosja e pajisjeve tjera frenuese ne mes te valvules dhe bojlerit.
Perjashtim: Nese dispozitat (normat) lokale kerkojne perdorimin e
valvules ose mekanizmit tjeter mbrojtes (ne perputhje me EN 1487 ose

EN 1489), ai detyrimisht duhet te blihet ekstra. Per mekanizma veprues ne
perputhje me EN 1487, presioni operacional nuk duhet te jete me teper se
0.7 MPa. Per valvula tjera mbrojtese, presioni gjate te cilit eshte kalibruar
duhet te jete 0.1 MPa ose me e ulet sesa te shenuarit mbi tabelen e
paisjes. Ne keto raste nuk perdoret valvula mbrojtese ne pakon e paisjes.
e

A

N

KUJDES! Prezenca e valvulave te tjera mbrojtese mund te qojne ne
demtimin e pajisjes tuaj dhe ato duhet te higen.

I\ J
S
KUJDES! Nuk lejohen pajisje te tjera frenuese ne mes te valvules
(paisjes mbrojtese) dhe bojlerit.
J
N

KUJDES! Te bojleret per montim vertikal, valvula mbrojtese duhet te
lidhet me gypin hyres ku higet plastika mbrojtese e pajisjes.
J

N

KUJDES! Valvula mbrojtese dhe gypi mes valvules dhe bojlerit
duhet te jete i mbrojtur kunder ngrirjes. Gjate zbrazjes ajo duhet te
Jjete e hapur ndaj atmosferes (te mos jete e zhytur). Sigurohuni qe “markugci”
L eshte i mbrojtur ndaj ngrirjes gjithashtu.

A
A
A

J

Ne rast se ju duhet te zbrazni bojlerin, detyrimisht se pari duhet ta shkyqgni
nga energjia elektrike dhe nga rrjeti i ujesjellesit. Hapni rubinetin 7 (fig.
4a, 4b, 4c) per ta boshatisur bojlerin. Nese ne instalacion nuk ka rubinet
atehere uji i bojlerit duhet te derdhet direkt nga gypi hyres. Gjate hegjes
se flanxhes eshte normale te ngelen disa litra uje ne bojler.
A KUJDES! Gjate zbrazjes se bojlerit duhet te ndermerren masa per
parandalimin e demeve nga uji ge do te derdhet. Ne rast se presioni
ne rrejtin e ujesjellesit e tejkalon nivelin cekur per bojler (niveli eshte
permendur me siper ne seksionin e ll-te dhe mbi tabelen e pajisjes) nevojitet
montimi i valvules reduktuese, ne rastin e kundert bojleri nuk do te mund te

perdoret ne menyren e duhur. Prodhuesi nuk merr pergjegjesi per problemet
pasuese nga perdorimi i gabuar i paisjes.

3. Lidhja me rrjetin elektrik (Fig. 2)
Sgarime ndaj fig. 2:
TS — termofikesi; TR — termorregullatori; R — ngrohesi; IL — idikatori i drites;
F - flanxhe.

KUJDES! Para se ta ndizni paisjen, sigurohuni qe paisja eshte e
mbushur plote me uje.

3.1. Tek modelet me kabllo me koke lidhja ne rrjetin elektrik behet duke e
vendosur ate ne prize. Shkygja nga rrjeti elektrik behet permes hegjes se
kokes nga priza.

A

KUJDES! Priza duhet te jete e lidhur ne menyre te duhur ne rrjetin
elektrik, e mbrojtur me sigurues. Priza duhet te kete tokezim.




3.2.Tek modelet me kabllo pa koke lidhja ne rrejtin elektrik behet duke i
lidhur me qgarkun e vecante elektrik. Lidhja duhet te jete e perhershme.
Rrjeti i energjise elektrike duhet te jete i mbrojtur me sigurues (16A) dhe
me nje paisje te vendosur ge siguron shkeputje ne rast te mbitensionit te
kategorise se lll-te.

Lidhja e percjellesve te kabllos ushqgyese te pajisjes duhet te kryhet si ne
vijim:

o Percjellesi me izolim me ngjyre te kafte — ndaj percjellesit te fazes te
instilacionit elektrik (L)

o Percjellesi me izolim me ngjyre te kalter — ndaj percjellesit neutral te
instilacionin elektrikt (N)

o Percjellesi me izolim me ngjyre te verdhe-jeshile — ndaj percjellesit
mbrojtes te instilacionit elektrik (Z=))

3.3. Modelet me kabllo me koke

Pajisja duhet te lidhet me rrjetin e vecante te energjise elektrike te mbrojtur
me siguruesin 16A (20A per kapacitet mbi 3700W). Lidhja realizohet me
percjelles te forte prej bakri 3x2.5 mm2 (kabllo 3.x2.5 mm2 per kapacitet
mbi 3700W).

Ne konturen elektrike per furnizim te pajisjes duhet te kete te vendosur nje
pajisje e cila siguron ndarjen nga te gjitha polet nen kushtet e mbitensionit
te kategorise se lll-te.

Qe te montohet percjellesi furnizues elektrik ndaj bojlerit nevojitet te higet
kapaku plastik (fig.3).

Lidhja e percjellesve furnizues ne perputhje me shenjat sic vijon.

o percjellesi i fazes — ne shenjen A, A1, L ose L1;

o percjellesi neutral - ne shenjen N (B, B1 ose N1)

Percjellesi mbrojtes detyrimisht duhet te lidhet tek vendii shenjuar me @
Pas montimit e rivendoseni kapakun plastik ne vendin e tij!

Shénim: Per modelet me termostat i cili rregullohet nga jashte (Fig 3), e

p demontoni dorezen para se ta montoni kapakun duke e shtypur nga

ana e brendshme deri ne hegjen e kapaut plastik. Montoni kapakun

plastik dhe vendosni dorezen ne vendin e vet duke ushtruar presion deri ne
kercitje.

V. MBROJTJA NDAJ KORREZIONIT - ANODE MAGEZIUM (TE
BOJLERET ME BRENDESI QELQ-QERAMIKE)

Protektori anode magnesium e mbron hapesiren e brendshme te
ujembaijtesit nga korrezioni.

E RENDESISHME! Anodi i magnezit éshté njé pjesé qé konsumon dhe
zévendésimi i tij éshté pjesé e mirémbajtjes standarde té bojlerit.
Inspektimi i tij periodik dhe zévendésimi kur éshté konsumuar jané
parakusht pér funksionimin e duhur té pajisjes dhe vlefshmériné
e garancisé. Prodhuesi kérkon gé gjendja e anodés sé magnezit té
kontrollohet té paktén njé heré ¢do 2 vjet pérdorim. Kontrolli kryhet
nga njé teknik i kualifikuar ose nga njé gendér shérbimi e autorizuar.

Shpeshtésia e konsumit té anodés sé magnezit varet nga cilésia dhe
pérbérja e ujit, késhtu qé mund té jeté e nevojshme gé anoda té
zévendésohet mé herét se intervali standard i shérbimit.

VI.PUNA ME PAJISJEN

Ndezja e bojlerit:
Para ndezjes fillestare te pajisjes duhet te siguroheni ge bojleri eshte lidhur
ne menyre te duhur ne rrjetin elektrik dhe se bojleri eshte plote me uje.

Ndezja e bojlerti realizohet permes nje pajisje te vendosur ne instalacionin
e tij, te pershkruar ne nenpiken 3.3 te Seksonit te IV-te ose permes lidhjes se
kokes me prize elektrike (per modelet me kabllo dhe koke).
A VINI RE: Per modelet te cilat nuk disponojne mekanizem per
menaxhimin e termostatit, akordimi per rregullimin automatik te
teperatures se ujit eshte vendosur nga prodhuesi. Akordimi i temperatures
(te modelet me termostat rregullues) — Ky akordim lejon percaktimin gradual

te temperatures se deshiruar qe realizohet permes dorezes mbi panelin
menaxhues.

LLAMPA KONTROLLUESE e panelit tregon gjendjen ne te cilen gjendet
pajisja: ndricon gjate ngrohjes se ujit dhe fiket kur temperatura e ujit te kete
arritur nivelin e percaktuar nga termostati.

Pozita @ (kursimi i energjise) — ne kete mode, temperatura e ujit arrin deri
ne rreth 60°C. Ne kete menyre pakesohen humbjet e temperatures.

Mbrojtja nga temperatura (per te gjitha modelet).

Brenda bojlerit eshte e vendosur nje paisje e posacme (termofikes) si
mbrojtes ndaj mbingrohjes se ujit, e cila e fik ngrohesin nga rrjeti elektrik,
kur temperatura arrin nivele teper te larta.

Shqip

KUJDES! Kur kjo paisje vihet ne veprim, ajo nuk mund te kthehet

A vete ne gjendjen e saj fillestare dhe bojleri nuk do te funksionoje. Ju
lutem kontaktoni servisin e autorizuar per menjanimin e problemit.

VIl. MODELETE PAJISURA ME SHKEMBYES TERMIK
(SERPENTINE) - FIG. 1d, 1e,1f.

Keto jane paisje me shkembyes termik dhe jane te desitinuara per lidhje
me sistemin e ngrohjes me temperature maksimale te termombajtesit prej
80°C.

Kontrolli mbi energjine elektrike permes shkembyesit termik percaktohet
sipasinstalacionit konkret, ku zgjedhja duhet te behet gjate projektimit (per
shembull termostat i jashtem,i cili mat temperaturen brenda rezervuarit te
ujit dhe menaxhon pompen e garkullimit ose valvulen magnet).

Bojleret me shkembyes termik ofrojne mundesine e ngrohjes se ujit ne dy
menyra:

1. Permes shkembyesit termik (serpentines) - menyra themelore e
ngrohjes se ujit.

2. Permes elementit shtese elektrik ngrohes me menaxhim automatik te
montuar brenda pajisjes —perdoret vetem kur nevojitet ngrohja shtese e
ujit ose ne rast te renovimit te sistemit te shkembyesit termik (serpentines).
Menyra e duhur e lidhjes se pajisjes ndaj rrjetit elektrik dhe menyra e
punes me te jane te pershkruara ne pikat e meparshme

Montimi

Si shtese ndaj menyres se pershkruar me siper te montimit,
gg‘eja me specifike per modelet e fundit eshte se kerkohet qe
shkembyesi termik te lidhet ne sistemin e ngrohjes. Lidhja duhet te
realizohet ne drejtimin e percaktuar me shigjetat ne Fig. 1d, 1e, 1f.
Karakteristika teknike (TAB. 6):

Sipérfagja e serpentinés [m?]-S;

Volumi i serpentinés [I]-V;

Presioni pune i serpentinés [MPa] - P;

Temperatura maksimale e mbajtésit termik [°C] - Tmax.

Ju rekomandojme te montoni pajisje frenuese ne pikat e hyrese dhe dalese
te shkembyesit termik. Duke ndalur rrymen e termofores permes (dorezes
dalese) te poshtme ju do te shmangni garkullimin e panevojshem te
termofores gjate periudhave ne te cilat perdoret elementi shtese elektrik
ngrohes.

Gjate demontimit te bojlerit me shkembyes termik duhet mbyllur te dy
valvulat frenuese.

A
A

VIIl. MIREMBAJTJA PERIODIKE

Eshte i detyrueshem perdorimi i pipezave dialektike per lidhjen e
shkembyesit termik me instilacionin e gypave prej bakri.

Per nje korrozion minimal gjate montimit duhet perdorur gypa me
difuzion te kufizuar te gazit.

Gjaté pérdorimit té pajisjes, brenda saj grumbullohet gélgere dhe
depozitohen sedimente té sjella nga uji. Kjo con né rritjen e nivelit
té zhurmés gjaté ngrohjes dhe/ose mund té shkaktojé aktivizimin e
padéshiruar té mbrojtjes termike té integruar. PRANDAJ ESHTE E
NEVOJSHME TE KRYHET MIREMBAJTJE PERIODIKE E PAJISJES, e cila
pérfshin pastrimin e pjesés sé brendshme té rezervuarit té ujit, hegjen e
depozitimeve nga elementi ngrohés, si dhe kontrollin dhe, nése éshté e
nevojshme, zévendésimin e anodés mbrojtése gé konsumohet. Periudha
ndérmjet pastrimeve varet nga niveli i fortésisé sé ujit, konsumi i ujit té
ngrohté dhe lloji i instalimit. Sipas Raportit Teknik Evropian CEN/TR 16355,
pastrimi duhet té kryhet té paktén njé heré né vit. Kjo proceduré mund té
kryhet nga njé teknik i kualifikuar ose nga njé gendér shérbimi e autorizuar
kundrejt pagesés.

Per ta pastruar pajisjen perdorni nje lecke te laget. Mos perdorni detergjent
ose tretes. Mos e lani pajisjen me uje.

Prodhuesi nuk mban pergjegjesi per pasojat nga mosrespektimi i ketij
instruksioni.

Udhezime per mbrojtjen e mjedisit

Pajisjet e vjetra elektrike permbajne materiale te vlefshme
dhe per kete shkak nuk duhet te hidhen bashke me
mbeturinat shtepiake! Ju lutemi te kontribuoni aktivisht
per mbrojtjen e ambientit dhe ta dorezoni pajisjen ne pikat
e organizuara (po te kete te tilla) per blerjen e pajisjeve te
vjetra.
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|. VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehnickog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe.
Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slu¢aju potrebe.
2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije
odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u
ovom priru¢niku..
3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostimaili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja
i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.
5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.
6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.
7. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom
4 7\
PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuci se na fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili unistavanje/, isto i
onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnija, prikljucak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino oviasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli
nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

J
s N
ﬁ Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. lzmjene i
preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje proizvodac
nije odobrio.
N J

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na ku¢istu (ako nisu pric¢vrs¢ene, moraju se montirati pomocu priloZenih vijaka). Objesite
pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pric¢vrsc¢enih za zid (nisu u kompletu za montazu).

Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti viu¢om vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).
2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja
ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti
naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani
mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.
3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaZe sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno ¢istiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u popdrugjima s
veoma tvrdom vodom Cistiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih kolic¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje.

7. Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢no napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice.
Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se
prethodno mora odvojiti od vodovoda.
8. Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote - t. VII. To su uredaji s integriranim izmjenjiva¢em topline i namijenjeni su za spajanje na
sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca — 80°C.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego $to ste se uvijerili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utikacem strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih
polova u uvjetima hipertenzije kategorije lll.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oSte¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od osobe s
odgovarajuc¢om kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Kodbojlera zaleze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasticena od kontakta s prirubnicom aparata (u zoni pod plasti¢cnom
poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

6. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,

Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti vecem komforu u vasem domu.
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I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

A

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajudi grija¢ vode, s termoizolacijom
Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)

6. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

8. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10.Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11.Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog |
Za modele s izmjenjivacem topline (serpentina)

12.Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog Il.

13.Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog II.

AN =

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mreZu. To je najaviljeno za uredaj i
odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda.

IIl. OPIS INACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celi¢nog spremnika za vodu i plasta

(vanjske oplate) s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski Cistog
pjenopoliuretana velike gustoce i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod
hladne vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim
prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

e Od crnog celika zasti¢enog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokri¢em;

e Od nehrdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivacem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su bo¢no i
predstavljaju cijevi s navojem G 3"

2. Na prirubnici je ugraden elektir¢ni grija¢. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokricem montirana je i zastitna magnezijska anoda.
3. Elektri¢ni grijac zagrijava vodu u spremniku. Grijacem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protivenormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grija¢ iz elektricne mreze
kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

4. Nepovratni ventil sprijeava potpuno praznjenje uredaja u

sluc¢aju prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu
zagrijavanja stiti uredaj od povisenja tlaka u spremniku vode (kod
povisenja temperature tlak se povisuje voda se $iri) do vrijednosti vece
od dopustene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.
s N

A Nepovratni ventil ne mozZe zastititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu
L veci od propisanog za uredaj.
w. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

UCINITI OPASNIM S TESKIM POSLEDICAMA PO ZDRAVLJE | DOVESTI CE

DO SMRT POTROSACA. OVIM MOGU BITI OSTECENI NJIHOVA VLASNISTVA
KAO | TO TRECIH STRANAKA, KOJI SU UZROKOVLJENI POPLAVOM, EKSPOLOZIJOM
1 POZAROM. Ugradnja, spajanje na vodovod i spajanje na mrezu moraju obavijati kvalificirani
tehnicari. Kvalificiran tehnicar je osoba s odgovarajucim kompetencijama prema

/

POZOR! NEPRIHVATLJIVA UGRADNJA | | PRIKLJUCAK UREPAJA CE GA

L zakonodavstvu te zemlje. )

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi to blize mjestima na kojima ce se topla
voda koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod
montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem
nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu
(ako nisu pri¢vricene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka).
Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vriéenih za zid
(nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera
za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu
kuka bude od 220 mm do 310 mm - sl. 1. Kod bojlera za leze¢u montazu
rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki model i navedena su u tablici
2 uz sliku Tb. Kod bojlera za podnu montazu rastojanja izmedu kuka su
razlicita za svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku 1c.

Hrvatski

A Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim osobama u slucaju
havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler
montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenaZzom u kanalizaciji.
Ni u kom slucaju ne stavijati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada
se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod
njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

Primjedba: Zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Priklju€ivanje bojlera na vodovodnu mrezu.

Sl. 4a- za uspravnu montazu i; SI. 4b - za leze¢u montazu; Sl. 4c - za
podnu montazu.

Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 - lijevak s vezom
prema kanalizaciji; 6 — crijevo; 7 - ventil za praznjenje bojlera

Pri prikljuc¢ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi racuna o obojenim
oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu,
crveno za vrudu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira
se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja
ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge
zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora

on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U
tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju
se koristiti

e N
A Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila mozZe dovesti do
L oStecenja bojlera i treba ih ukloniti. )
e A\
A Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu uzvratno
L sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja. )
e N
Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm,
u protivnom moZze doci do ostecenja vaseg ventila i to je opasno po
L vas bojler. )
e A\
Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan
na ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja. Nakon
ugradnje mora biti u poziciji prikazanoj na slici 3.
\ J
p
Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni
A od smrzavanja. U sluCaju drenaZe sa crijevom — njegov slobodan
kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).
L Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu
vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Poslije punjenja iz
tus baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete zaviti
slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢no
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz bojlera.
Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz
ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e do¢i do istakanja nekoliko litara
vode iz spremnika za vodu

A

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

Objasnjenje uz sl. 2:
TS - termoprekida¢; TR - termoregulator; R — grijalica; IL — signalna
zarulja; F — prirubnica.

A

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta koje voda mozZe
prouzrociti.

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da
Je bojler napunjen vodom.

Upute za uporabu i skladitenje 51



3.1.Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utika¢em povezivanje
se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Isklju¢ivanje iz elektricne mreze
ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

A

3.2.Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca.

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom nominalnom strujom
16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala biti trajna — bez utikaca.
Strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji
da osigurava iskljucenje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije lll.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti kako
slijedi:

o kabel smede boje izolacije - na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)

o kabel plave boje izolacije - na neutralni kabel elektri¢ne instalacije (N)
o _kabel zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel elektri¢ne instalacije

()

3.3.Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom nominalnom strujom
16A (20A za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim
(¢vrsti) kablovima - kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel
3x4.0 mm? za snagu > 3700W).

U elektri¢nu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti
plasti¢ni poklopac (sl. 3— ovisno o modelu).

Povezivanje zZica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

o fazovi na oznaku ATili LiliL1.

e neutralni na oznaku N (Bili B1iliN1)

Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem oznacenim
s

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Primjedba: Kod modela s vanjskim podesivim termostatom - prikazan
na sl. 3 - demontirajte drsku prije ugradnje poklopca pritiskom s
unutarnje strane do njezina odvajanja od plasticnog poklopca.
Ugradite plasticni poklopac, nakon cega stavite drsku na njezino mjesto
pritiskom do klika

V. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA (KOD
BOJLERA SA SPREMNIKOM SA STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda Stiti unutarnju povrsinu spremnika za
vodu od korozije.

VAZNO! Magnezijeva anoda je potro3ni dio i njezina zamjena dio
je standardnog odrzavanja bojlera.Njegova periodicka inspekcija
i zamjena pri habanju preduvjet su ispravnog rada uredaja i
valjanosti jamstva. Proizvodac zahtijeva da se stanje magnezijske
anode provjeri najmanje jednom svake dvije godine rada. Provjeru
provodi kvalificirani tehnicar ili ovlasteni servisni centar.

Brzina troSenja magnezijske anode ovisi o kvaliteti i sastavu
vode, stoga je moguce da c¢e anodu biti potrebno zamijeniti prije
standardnog servisnog intervala.

VI. RAD S UREDAJEM

Ukljucivanje uredaja.

Prije prvog ukljucivanja u pogon uredaja provjerite je li bojler pravilno
spojen na elektricnu mrezu i da li je pun vodom.

Ukljucivanje bojlera se ostvaruje preko ugradenog uredaja u instalaciji,
opisan u poglavlju 3.3 odjeljka IV, ili spajanjem utikaca u zidnu uti¢nicu

(za modele s kabelom s utika¢em).
A VAZNO: Modeli koji nemaju tipku za upravijanje termostata,
postavka za automatsko podeSavanje temperature vode je tvornicki
podedena od strane proizvodaca.

Podesavanje temperature (u modelima s podesivim termostatom) - Ova
postavka omogucuje glatko podesavanje Zeljene temperature, koja se
obavlja od strane rucke na upravljackoj ploci.

Kontrolno svjetlo na panelu ukazuje stanje (rezim), u kome se nalazi
uredaj: pali kod zagrijevanja vode i ugasi kada se postigne odredena od
strane termostata temperatura vode.
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Pozicijae (nacinrada"UsSteda energije"-Uovom nacinurada, temperatura
vode doseze oko 60°C ¢ime se smanjuju gubici topline.

Zastita po temperaturi (vazi za sve modele).
Jedinica je opremljena posebnim uredajem (termo prekidac) za zastitu
od pregrijavanja vode koji iskljucuje grija¢ iz struje kada temperatura

dosegne previsoka.
A PAZNJA: Kada ovaj uredaj sradi, isti se ne vraéa sam u podetno
stanje i uredaj nece raditi. Molim, obratite se ovliastenom servisnom
za rjeSavanje problema.

VIl. MODELI S IZMJENJIVACEM TOPLINE (SERPENTINOM) - SL. 1D,
1E,1f.

To su uredaji s integriranim izmjenjivacem topline i namijenjeni su za
spajanje na sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca
- 80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje re$enja konkretne
instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti u¢injen pri njezinom
projektovanju (Primjer: vanjski termostat koji mjeri temperature u
spremniku za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).
Bojleri s izmjenjivacem topline davaju moguénost za zagrijavanje vode,
sledec¢i metode:

1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) — osnovni nacin grijanja vode
2. Posredstvom pomocnog elektricnog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno dodatno
grijanje vode ili pri popravku sustava na izmjenjivacu topline (serpentina).
Priklju¢ak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem navedeni su u
prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost je kod tih modela sto se
izmjenjivac toplote mora prikljuciti na grijacu instalaciju. Priklju¢ivanje se
ostvaruje uz postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig d, 1e, 1f.

Tehnicke karakteristike (TABLICA. 6):

Povriina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine[l] - V;

Radni tlak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi zaustavne
ventile. Tako u slucaju prekida dovoda topline donjim zaustavnim
ventilom moci ce se izbjeci nepozeljna cirkulacija topline u razdobljima
kada se koristi samo elektri¢ni grijac.

Kod demontaze bojlera s izmjenjivacem toplote, potrebno je pritegnuti
oba ventila.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutarnjim navojem %" za
montazu termosonde - oznacena sa,TS" U kompletu uredaja ima mjedeni
okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

A
A

VIIl. PERIODICKO ODRZAVANJE

Tijekom rada uredaja u njegovoj se unutrasnjosti nakuplja kamenac te
se taloze sedimenti koji dolaze s vodom. To dovodi do povecanja razine
buke tijekom zagrijavanja i/ili moze uzrokovati nezeljeno aktiviranje
ugradene toplinske zastite. STOGA JE POTREBNO REDOVITO PROVODITI
ODRZAVANJE UREDAJA, koje ukljucuje ¢iscenje unutrasnjosti spremnika
vode, uklanjanje naslaga s grija¢eg elementa te provjeru i, prema potrebi,
zamjenu zastitne anode koja se trosi. Razdoblje izmedu cis¢enja ovisi
o razini tvrdoce vode, potrosnji tople vode i vrsti instalacije. Sukladno
Europskom tehnickom izvje$¢u CEN/TR 16355, Ciscenje treba provoditi
najmanje jednom godisnje. Ovu operaciju moze izvesti kvalificirani
tehnicar ili ovlasteni servis uz naknadu.

Za ¢isc¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate
ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Obavezno morate da koristite dielektricne ulo$ke za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

Da biste ograniCili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa
ograni¢enom difuzijom plinova.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane
nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala

te stoga ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo

da nas svojim aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji

resursa i zastiti okolisa, te da ovaj uredaj predate na

mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih
I Uredaja, ukoliko je takvo organizirao.



|. VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priruc¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za osteéenja uredaja i
bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i viSe od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu
nastati.

5. [eua y3pacTta of 3 fo 8 roAvHa MMajy NpaBo fja pafie Camo ca CIaBMHOM MPUKIbYUYEHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cis€enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaZa i povezivanje uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao
ionoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlasceni za

\popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrse montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

~N

P
A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Promene i
preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa sli¢cnima koje proizvodac
nije odobrio.
N

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pricvré¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka). Kacenje
se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vrscene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu
koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti
naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora
biti od 0,1 MPa manje od oznac¢enog na plocici uredaja. U tim sluc¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se ¢isti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u
rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama
sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u
prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih kolicina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu

vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude isto¢en direktno preko
ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

8. Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivacem toplote - tacke VII. To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote i namenjeni su za spajanje
na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca — 80°C.

Spajanje na elektri¢nu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikac¢em u elektri¢cnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije ll.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oStec¢en, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpuUYHNX KabnoBa Hanajaka Mopa 61TK 3awTrheHa ofl KOHTaKTa ca NpUpPY6HMLIOM anapaTa (y
30HV NOA NACTUYHOM MOKOMLY). Ha npumMep ca M3o1aumoHoM LpeBom y3 TonnoTHy otnop sehu og 90 °C.

6. Zavreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je
akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti vecem komforu u vasem domu.
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I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nominalna zapreminaV, litara — vidi plocicu s tehnickim podacima uredaja.
2. Nominalni napon - vidi plocicu s tehnickim podacima uredaja.

3. Nominalna potrosnja energije - vidi plocicu s tehni¢kim podacima
uredaja.

4. Nominalni pritisak - vidi plocicu s tehni¢kim podacima uredaja

A

Tip bojlera — zatvoren tip, akumulirajuci grejac vode, s toploizolacijom.
Dnevna potro3nja energije - vidi Prilog |.
Nazivni profil opterecenja - vidi Prilog |.
Koli¢ina mesane vode pri 40 °C V40 u litrima — vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termosrata - vidi Prilog I.
10.Fabricki zadate temperturne postavke - vidi Prilog I.
11.Energetska efikasnost u pripremi tople vode - vidi Prilog I.
Za modele s izmjenjivacem toplote (serpentina)
12.Toploakumuliraju¢i obem u litrima - vidi Prilog Il
13.Toplinski gubici u nultom opterecenju - vidi Prilog |l

UPOZORENJE! Ovo nije pritisak vodovodne mreze. To je pritisak,
koji je proglaSen za uredaj i odnosi se na zahteve sigurnosnih
standarda.

®© N oW

IIl. OPIS 1 PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice na dnu (za bojlere za vertikalnu
montazu) ili sa strane (za bojlere za horizontalnu ugradnju), plasti¢cnog
zastitnog panela i sigurnosnog ventila.

1. Kuciste se sastoji od celicnog spremnika (rezervoar za vodu) i
spoljasnjim omotac¢em s izolacijom izmedu njih, izraden od ekoloski Ciste
poliuretanske pene i dve navojne cijevi. Spremnik za vodu je opremljen

s dve cevi s navojem G %2" za podnosenje hladne vode (sa plavim
prstenom) i ispustanje tople (sa crvenim prstenom).

Unutrasnji spremnik moze biti dve vrste, u zavisnosti od modela: je
izraden od crnog celika zasticen od korozije posebnim staklokeramickim
slojem:

o |zraden od celika zasti¢en od korozije posebnim staklokeramickim
slojem.

o Izraden od nehrdajuceg celika

Vertikalni kotlovi mogu biti opremljeni s ugradenim izmjenjivacem
toplote (serpentina). Ulaz i izlaz serpentine su rasporedeni bo¢no i
predstavljaju cevi sa navojem G 3",

2. Prirubnica je opremljena sa elektri¢nim grejacem i termostatom.
U bojlerima s staklokerami¢kim premazom je montiran i magnezijski
zastitnik.
Elektri¢ni grejac se koristi za zagrevanje vode u spremniku i se upravlja
termostatom koji automatski odrzava odredenu temperaturu.
Uredaj ima ugradeni ured za zastitu od pregrevanja, koji iskljucuje griejac
iz elektricne mreze, kada temperatura vode dostigne suvise visoke
vrednosti. Au slucaju da se isti aktivira, potrebno je kontaktirati servisom.

Magnezijski zastitnik pruza dodatnu zastitu od korozije unutrasnjem
spremniku s staklokeramickim premazom.

3. Sigurnosni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja pri
zaustavljanju dotoka hladne vode iz vodovodne mreze. Ventil stiti

uredaj od povecanja pritiska u spremniku za vodu do vrednosti vece od
dozvoljene (IPritisak se povecava s porastom temperature), posredstvom
ispustanja viska kroz ispusni otvor.
s N

A

M
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga
mozZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je

moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne

samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto mozZe dovesti do oStec¢enja
njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba,
koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se

moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektri¢arima i tehnicarima, koji

su ovla$ceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na
teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa

UPOZORENJE! Sigurnosni ventil ne moze zaétititi uredaj pri
pruZanju od strane vodovoda pritisak veci od najavljenog za uredaj.

\_propisima )

1. Montaza

Preporucljivo je da se montaza uredaja obavlja $to je moguce blize
mestima za kori¢tenje tople vode kako bi se smanjili gubici toplote u
cevovodu. Pri montazi u kupatilu, on mora biti instaliran na mestu gde
nece padati na njega voda iz tusa ili tus slusalice.

Kod montaze na zid — uredaj se prikljucuje na nosece plocice, montirane
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ne njegovom kucistu. Priklju¢ivanje se obavlja na dve kuke (min.
@ 10 mm) sigurno pri¢vrs¢ene na zid (nisu prisutne u kompletu za
prikljucivanje). Konstrukcija nosece plocice pri bojlerima za vertikalnu
montazu je univerzalna i omogucava rastojanje izmedu kukica da je od
220 do 310 mm (Slika 1). Pri bojlerima za horizontalnu montazu rastojanja
izmedu kukica su razli¢ita za razlic¢ite obeme i su navedena u tablici 2 u
slici b Za bojleri za podnu montazu - tablica 2 u slici 1c.
A tre¢im osobama u sluCaju kvara u sistemu za snabdevanju vodom
uredaj je potrebno da se montira u sobama koje imaju podni
hidroizolaciju i (ili) drenaZu u kanalizaciji. Ni u kojem slucaju ne postavijajte
pod uredaj predmete, koji nisu vodootporni. Prilikom montaZe uredaja u

sobama bez podne hidroizolacije potrebno je ispod njega napraviti zastitna
kada s drenaZzom prema kanalizaciji.

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli oStecenja na korisnika i (ili)

Napomena: zastitna kada nije ukljucena u kompletu i se izabere od
strane korisnika.

2. Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu.

Slika 4: a) — za vertikalnu montazu; b) — za horizontalnu montazu; c) - za
podnu montazu

Gde:1 - ulazna cev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (pri pritisku u
vodovodu vise od 0,6 MPa); 4 - zaustavljauca slavina; 5 - levak sa vezom
na kanalizaciju; 6 — crevo; 7 - slavina za praznenje spremnika.

Pri povezivanju bojlera na vodovodnu mrezu treba uzeti u obzir
indikativne obojene oznake (prsteni) na cevima: plavo - za hladnu
(ulaznu) vodu, crveno - za toplu (izlaznu) vodu.

To je obvezna montaza sigurnosnog ventila, kojim je kupljen bojler. On
se postavlja na ulazu za hladnu vodu, u skladu sa strelicom na njegovom
kucistu, koja pokazuje pravac ulazne vode. Ne dozvoljava se druga
zaustavljaju¢a armatura izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (rasporede) zahtevaju upotrebu drugog
sigurnosnog ventila ili mehanizma (prema EN 1487.ili EN 1489), on se mora
kupiti odvojeno. Za mehanizme koji rade u skladu sa EN 1487. objavljeni radni
pritisak ne bi trebalo da bude vise od 0,7 MPa. Za druge sigurnosne ventile,
pritisak kod kojih je kalibriran mora biti 0,1 MPa niZi od ukazanog na plocici
uredaja. U tim slucajevima, se ne koristi sigurnosni ventil dobili, kojim je
uredaj opremljen.

p

UPOZORENJE! Prisutnost drugih (starih) nepovratnih sigurnosnih
ventila moZe dovesti do o$tecenja na vas uredaju i isti se moraju
ukloniti.

UPOZORENJE! Ne se dopusta druga zaustavijaju¢a armatura
izmedu sigurnosnog ventila i uredaja.

UPOZORENJE! Nije dopusteno navijanje ventila za navoje duzine
vise od 10 mm. U suprotnom slucaju to moZe doci do oStecenja
ventila i opasno je za va$ uredaj.

UPOZORENJE! Pri bojlerima za vertikalnu montaZu sigurnosni
ventil mora biti spojen na ulaznu cev pri skinutom plasticnom panelu
uredaja. Jednom instaliran, on mora biti u poziciji kao $to je
prikazano na slici 3.
\ J
e N
UPOZORENJE! Sigurnosni ventil i cev izmedu ventila i bojlera
moraju biti zasticeni od smrzavanja. Pri praZznjenju on mora biti
slobodan, a trebao bi biti otvoren prema atmosferiu (da nije
potopljen). Proverite je lii crevo zasticeno od smrzavanja.
\

Punjenje bojlera s vodom se obavlja otvaranjem slavine za podno3enje
hladne vode iz vodovodne mreze prema njemu i slavine za vruc¢u vodu
baterije za mesanje. Nakon punjenja iz mesaca mora da tekne neprekidan
tok vode. Ve¢ mozete zatvoriti slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno praznjenje bojlera je neophodno da prvo iskljucite
elektri¢cno napajanje na njega. Ugasite vodu iz vodovoda na uredaj.
Otvorite slavinu za toplu vodu baterije za mesanje. Otvorite slavinu 7
(vidi sliku 4) za odvod vode iz bojlera. Ako u instalaciji nije takav ugraden,
bojler se moze isprazniti direktno iz njegove ulazne cevi. Prilikom
uklanjanja prirubnice normalno je da istece nekoliko litara vode, koje je u

spremniku vode.
A UPOZORENJE! Tokom praznenja treba se preduzeti mere kako bi
se sprecilo oStecenje zbog curenja vode. U slucaju da pritisak u
vodovodnoj mreZi prelazi ono sto je najavljeno za bojler, (gore navedene u
Odeljku Il i na tipskoj plocCici uredaja), potrebno je instalirati reducir ventil,
inace bojler nece raditi pravilno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
probleme koji proizlaze iz nepravilnog rada uredaja.




3. Prikljucak na elektri¢nu rezu (Slika 2)

Objasnjenja za sliku 2:
TS - termoprekida¢; TR — termoregulator; R - termoregulator; IL - svetlosni
indikator; F — prirubnica; KL — luster klema (samo za modele koji imaju
takav).

A

3.1. Pri modelima opremljenim strujnim kablom s utikacem, prikljucak se
obavlja uz njegovo ukljucivanje u kontaktu. Iskljucenje iz elektri¢cne mreze
se obavlja isklju¢ivanjem utikaca iz kontakta.

A

3.2.Vodogrejaci opremljeni sa kablom za napajanje bez utikaca.

Uredaj mora biti povezan na zasebni strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije. Povezivanje mora biti stalno — bez utika¢nih sjedinjenja. Strujni
krug mora biti zasticen osiguracem (16a) i ugradenim uredajem koji pruza
isklju¢enje svih polova u uslovima prenapona lll kategorije.

Povezivanje kabela za napajanje uredaja se mora izvrsiti na sledeci nacin:
e Provodnik smede boje izolacija — na fazni provodnik elektri¢ne instalacije
(]

e Provodnik plave boje izolacija — na neutralni provodnik elektri¢ne
instalacije (N)

e Provodnik zuto-zelene boje izolacija — na zastitni provodnik elektri¢ne
instalacije (L))

3.3. Modeli bez kabla za napajanje

UPOZORENJE! Pre ukljucivanja elektricnog napajanja, proverite je
li uredaj pun vodom.

UPOZORENJE! Kontakt mora biti pravilno spojen na zasebni strujni
krug, koji da je opremljen sa osiguracem. Kontakt mora biti
uzemljen.

Uredaj mora biti povezan na zasebni strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije opremljen osiguratem 16A (20A za snagu iznad 3700W.
Povezivanje se ostvaruje sa bakarnim jednostrukim (tvrdim) provodnicima
- kabel 3 x 2,5 mm? (kabel 3 x 2,5 mm? za snagu iznad 3700W).

U elektricnom krugu napajanja treba biti ugraden uredaj koji omogucuje
iskljucenje svih polova u uslovima prenapona Il kategorije.

Za montiranje elektricnog kabla za napajanje na bojler je potrebno ukloniti
plasti¢ni poklopac (slika 3).

Povezite kabele za napajanje u skladu s oznakama na klemama kako sledi:
e Fazni provodnik — na oznaku A, A1, Lili L1;

e Neutralni provodnik - na oznaku N (B ili B1ili N1)

Zastitni provodnik mora biti povezan na vij¢anu vezu, oznacena simbolom @
Nakon montaze, postavite plasti¢ni poklopac na njegovo mesto!

Napomena: Za modele s spoljasnim podesivim termostatom

(prikazano na slici 3), demontirajte rucku pre montiranja poklopca

putem pritiska na nju od unutrasnje strane, do njezinog odvajanja od
plasti¢nog poklopca. Montirajte plasticni poklopac, a zatim stavite rucicu na
mestu putem pritiska do puckanja.

V. ZASTITA OD KOROZIJE - MAGNEZIJSKI ANOD (KOD BOJLERA SA
SPREMNIKOM ZA VODU SA STAKLOKERAMICKIM PREMAZOM)

Magnezijski anod stiti unutrasnju povrsinu spremnika za vodu od korozije.

VAZNO! Magnezijumska anoda je potro$ni deo, a njena zamena je deo
standardnog odrzavanja bojlera. Redovna provera magnezijumske
anode i njena zamena u slucaju istroSenosti obavezni su uslovi za
pravilno koriS¢enje uredaja i vazenje garancije. Proizvodac¢ zahteva
da se stanje magnezijumske anode proverava najmanje jednom u
toku svake 2 godine eksploatacije. Proveru mora obaviti kvalifikovani
tehnicar ili ovlaséeni servis.

Ucestalost habanja magnezijumske anode zavisi od kvaliteta i sastava
vode, zbog cega je moguce da ¢e anodu biti potrebno zameniti u
kraéem periodu od onog predvidenog standardnim odrzavanjem.

VI.RAD S UREDAJEM

Ukljucivanje uredaja:

Pre prvog ukljucivanja uredaja, proverite je li bojler pravilno povezan na
elektri¢cnu mrezu i da li pun vode.

Ukljucivanje bojlera se ostvaruje posredstvom uredaja, koji je ugraden u
instalaciji, opisan u poglavlju 3.3, Odjeljak IV, ili povezivanjem utikaca u

zidnu uti¢nicu (za modele s kabelom s utikacem).
A VAZNO: Modeli koji nemaju kijué za postavku termostata,
podeSavanje za automatsko reguliranje temperature vode, je
fabricki podeSeno od strane proizvodaca.

Podesavanje temperature (u modelima s podesivim termostatom) - Ova
postavka omogucuje glatko podesavanje na zZeljenu temperaturu, koje se

Srpski

ostvaruje od strane rucke na upravlja¢kom panelu.

KONTROLNA LAMPICA na panelu pokazuje stanje (rezim), u kojem se
uredaj nalazi: svetli pri zagrevanju vode i ugasi pri dostizanju temperature
vode, odredena od strane termostata.

Pozicija e (Nacinrada"USteda energije") - U ovom nacinu rada, temperatura
vode dostize oko 60°C, ¢ime se smanjuje gubici toplote.

Zastita po temperaturi (vazi za sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim uredajem (termoprekidac) za zastitu
od pregrevanja vode, koje iskljucuje greja¢ iz elektricne mreze kada
temperatura dostize previsoke vrednosti.

A

VIl. MODELI OPREMLJENI S IZMENJIVACEM TOPLOTE
(SERPENTINA) - SLIKA 1d, 1e,1f.

To su_uredaji s ugradenim izmenjivatem toplote i namenjeni su za
pgvezwanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca
80°C.

UPOZORENJE! Kada ovaj uredaj po¢ne raditi, isti se sam ne vraca
u svoj prvobitni polozaj i jedinica nece raditi. Obratite se oviastenom
servisu za reSavanje problema.

Kontrola nad protokom kroz izmenjivac topote se reSava prema konkretnoj
instalaciji, gde izbor mora biti napravljen pri projektiranju (na primer
spoljadnji termostat koji meri temperaturu u spremniku za vodu i upravlja
cirkulacijskom pumpom ili elektromagnetskim ventilom).
Bojleri s izmenjivacima toplote omogucuju da se voda zagrejava na dva
nacina:
1. Posredstvom izmenjivaca toplote (serpentina) — osnovni nacin za
zagrevanje vode,
2. Posredstvom pomocnog elektri¢nog grejaceg elementa s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredauj - koristi se samo kada je potrebno
dodatno ‘grejanje vode ili u slucaju popravka u sistemu izmenjivaca
toplote (serpentina). Pravilni nacin za povezivanje uredaja na elektricnu
mrezu i nacine rada s njim su opisane u prethodnim stavcima.
Montaza
Osim gore opisanog nacina za montazu, posebno za posednje spomenute
modele, zahteva se izmenjiva¢ toplote da bude povezan na sistem za
grejanje. Povezivanje mora biti u smeru ozna¢enom strelicama na slici 1d,
Tehnicke karakteristike (TABL. 6):
Povrsina serpentine [m?] - S;
Obim serpentine [I]-V;
Radni pritisak serpentine [MPa] - P;
Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.
Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca toplote ugrade zaustavni
ventili. Tako u slucaju prekida dovoda toplote donjim zaustavnim ventilom
modi ce da se izbegne neZeljena cirkulacija toplote u periodima kada se
koristi samo elektricni grejac.
Kada se vrsi demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je da
oba ventila budu zaustavljena.
Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutradnjim navojem 2" za
montazu termosonde - oznacena sa,TS" U kompletu uredaja ima mjedeni
okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

A
A

VIIl. PERIODICNO ODRZAVANJE

Tokom eksploatacije uredaja u njemu se nakuplja kamenac i taloze se
sedimenti koje donosi voda. To dovodi do povecanja nivoa buke tokom
zagrevanja i/ili moZe dovesti do neZeljenog aktiviranja ugradene termicke
zaétite. ZATO JE NEOPHODNO PERIODICNO VRSITI ODRZAVANJE
UREDAJA, koje ukljucuje cis¢enje unutrasnjosti rezervoara za vodu,
uklanjanje naslaga sa grejnog elementa, kao i proveru i po potrebi
zamenu potrosne zastitne anode. Period izmedu ¢iS¢enja zavisi od nivoa
tvrdoce vode, potrosnje tople vode i tipa instalacije. U skladu sa Evropskim
tehnickim izveStajem CEN/TR 16355, cis¢enje treba obavljati najmanje
jednom godisnje. Ovu operaciju moze izvrsiti kvalifikovani tehnicar ili
ovladceni servis uz naknadu.

Obavezna je upotreba dielektricnih mlaznica za povezivanje
izmenjivaca toplote na instalaciju bakrenih cevi.

Za garantovanje minimalne korozije pri montazi, treba upotrebiti
cevi s ograni¢enom difuzijom plinova.

Za CiS¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne Cistite s abrazivnim sredstvima
za cCiscenje ili onim koja sadrze otapala. Nemojte uliti uredaj s vodom.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za bilo kakve posledice koje bi
nastale zbog nepostovanja ovih uputstva.

Smernice za zastitu Zivotne sredine

Stari uredaji sadrze vredne materijale i stoga ne treba
se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom! Molimo vas da
pomognite vasim aktivnim doprinosom za zastitu zivotne
sredine da predajete uredaj u organizovane stanice za
kupovanje (ako ih ima).
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|. BAMHU NMPABUJIA

1. OBOj TEXHWMYKM ONIC 1 NPUPAYHIK 3a yrnoTpeba e NoAroTBeH co Len aa Be 3ano3Hae co Npori3BofOT v YCIIOBUTE 3a NpaBuiiHa MHCTanauuja 1 ynotpeba.
OByie MHCTPYKLMM Ce HaMeHeTY 3a KBandUKyBaHM TEXHUYapW, Ko Ke ja n3BedaT MHCTanawumjata, packnonyBareTo 1 NonpaBK1Te BO CJlyyaj Ha AedeKT.
2. Bemonume 3anomHeTe geka cnefeteTo Ha MHCTPYKLMMTE NMPBUYHO € BO MHTEPEeC Ha MOTPOLLYBAYOT, HO CO TOa ICTOBPEMEHO € 1 YCJI0B Ha rapaHuujaTa,
KaKo LUTO € Ha3HaYeHo Ha rapaHTHUOT INCT, Taka LITO MOTPOLLIYBAYOT MOXe [ia MM KOpUCTY 6ecnnaTH1Te YCnyri co rapaHuujata. [Ipon3BoanTenoT He e
O[rOBOPEH 3a LWTeTa Ha YPe[oT Koja e NpeAr3BrKaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa 1/vnm nHCTanaumja Koja He KopecrnoHAarpa Ha MHCTPYKLUnTe.

3. EnexTpuuHmoT 60jnep ce cornacysa co 6aparata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOjypen Moxe fja ce ynoTpebyBa o fieLja NoCcTapu o 3 roAWHY 1 LA CO HamaneHn GU3MYKK, CEH30PHU U MEHTATHM COCOBHOCTI UM HeJOCTUR
Ha 3Haere 1 NCKYCTBO aKo Ce HaarneAyBaaT WM HacovyBaaT BO BPCKa CO yrnoTpebata Ha ypeaoT Ha 6e36efeH HauvH 1 v pa3bupaaT BKyueHuTe
OMacHOCTW.

5. Jeuata He cmeart Aa cv UrpaaT co ypeaoT.

6. [Jeua Ha Bo3pacT oA 3 fo 8 rognHy MMaaT NpaBo fa paboTaT camo CO C/laBrHaTa NpuKIyyeHa Ha 60jnepor.

7. YncTurbeto 1 oapKyBarbeTo He cMeaT Aia ro 13BefyBaat Aelia 6e3 Haa3op.

e N
ﬁ BHUMAHUE! lMozpewHama uHcmanayuja u nosp3ysaree Ha anapamom mox<e 0a npedu38UKa onacHoOCM 3a 30pasjemo U Xxueomom Ha KOpucHUYyUmMe Kaxo e

MOXHO 0a HaHece MeWlKU KOHMUHYUPAHU Noca1edUYU HA HUB, 8K/Ty4y8ajKu HO He 02paHuyyedjku co hu3uyKu owmemyearea u/ unu cmpm. 08a ucmo maka
Moxe 0adosede Do owmemyeara Ha HUBHUOM UMOM/ owmeyearbe U/ unu yHuWmyearse( Kako U moa Ha mpemu cmpaHu NpedU38UKAHU 8KJTy4y8djKu, HO He
camo 00 nonsniasyeatbe, eKcnio3uja u noxap.
MHcmanuparbemo, nogp3ysarbemo co 8000800HAMA eIEKMPUYHAMA MPexXa Nywmarbemo 80 eKcnioamayuja Mmopd d 20 U3epulysam camo U edUHCMBEHO KBAUGUKYBHU
e/1eKmpuy4apu U mexHUYapu, 08/1GCMeHU 3d peMoHM U UHCMAUpdrse Ha anapamom, Kou ce 006U/IU NpdsocnocobHOCM Ha MepUMOPUJama HA 3eMjama HA Kojd ce 8puu
| UHCMAUpa+semo U nyWIMarbemo 60 eKCryIoamaayuja Ha anapamonm U 60 CO/IACHOCM CO HOPMAMUBHAMA yped6a.

J
e “
Cume npomeHu U MOOUUKAUUU HA KOHCMPYKUUJaMa u eflekmpuyHUMe Ko/d Ha 6ojsiepom ce 3a6paxemu. AKo ce ycmaxosam npomeHu u Modugukayuu npu
A NpoBepKa, 2apaxyujama Ha ypedom cmaHyead Heeaxedkad u ce NoHUWMY8d. [poMeHu U MoOUGUKAYUU ce Cume c14au Ha OMCMPaHyearbe Ha eneMeHmu 82paoeHu 00
CMpaxa Ha npousgodumesiom, d00asarbe Ha AONOAHUMETHU KOMNOHEHMU Ha 6ojiepOM, 3aMeHA HA efleMeHMU CO CIUYHU eemMeHmMU Kou He ce 0006peHU 00
knpou3306umenom. )

MoHTupame

1. BbojnepoT 3a Boga Mopa Aa ce MOHTVPa BO MeCTa CO HOpMasHa OTNOPHOCT Ha NoXap.

2. Bo cnyyaj Ha MOHTaxa Ha ypefoT Bo 6atba, M3bpaHaTa foKauuvja Mopa Aia ja UCKTyun MOXHOCTa 3a MPCKakbe Ha Bofa NPeKY TYLLOK Uiv AOAATOKOT
3a Tylpame.

3. Toj e an3ajHMpaH 3a paboTa caMo BO 3aTBOPEHW 1 3arpeaHu MpoCTopun Kaae TeMnepaTtypata He e MoHucKa of, 4°C 1 He e fu3ajHrpaH Aa paboTtr BO
KOHTUHYMPaH, MPOTOYEH PEXUM.

4. YpepoT e GuKcupaH 3a svf NPeKy ApKay 3a MOHTaXa Koj € MPUKaYeH 3a TeSIOTO Ha YPefoT (aKo ApKauyoT He e NpurkayeH, Tpeba Aa ce Npukaym co
[OCTaBeHWTe 3aBPTKM). [IBeTe KyKu ce KopUCTaT 3a 3aKadyBarbe Ha ypeaoT (MvH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba Aa ce nprKayaT Ha SUAOT (He ce BKIyYeHU
BO CETOT 3a MOHTaXa).

MoBp3yBame co BogoBop,

1. HameHata Ha ypenoT e locTaByBa€ Ha Torna Bofa BO JOM KOj e OfpemMeH CO BOJOBOAEH CUCTEM CO MPUTUCOK NOHK30K o 6 6apu (0,6 Mpa).

2. MoHTMpamweTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTUN KOj e flocTaBeH co 6ojnepot e 3agomkuTenHo. be3begHOCHNOT BEHTW MOpa fa ce MOHTMpPA Ha
LieBKaTa 3a NajHa BOAQ, Cliefiejkn ja HacoKaTa Ha CTpesikaTta Koja e 1crneyateHa Ha TenoTo M ja NoKaXKkyBa HacoKaTa Ha Bne3HaTa Boga. He cvmee pa ce
MOHTMPAAT AOMNONHUTENTHU 3aMVPHU BEHTUN Mely 6e36eJHOCHMOT BEHTUN 1 60jnepoT.

WUckny4ok: Ako nokanHute perynatueu (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha ONONHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTWUM UM MexaHu3am (Bo cornacHocT co EN
1487 vnun EN 1489), Toraww mopa A0ononHUTENHO Aa ce Kynu. 3a MexaHn3amm kou pabotat Bo cornacHocT co EN 1487 Ha3HauyeHnoT paboTeH
npuTUCOK He cMee Aa buae nosucok of 0.7 MPa. 3a gpyru 3aliTUTHW BEHTUNW, NPUTUCOKOT Ha KoW ce kanubpupann Tpeba aa ouae 3a 0.1
MPa noHn30k o, Ha3Ha4YeHNOT NPUTMCOK Ha 3HAKOT Ha ypenoT. Bo Toj cnyyaj, 6e36eqHOCHMOT BEHTUI KOje LOCTaBeH CO ypenoT He Tpeba aa
ce KOpUcTu.

3. 3aWTUTHNOT BEHTW 1 LieBKaTa Mery BEHTU/IOT 1 60jnepoT Mopa fia ce 3alUTuTaT Of 3aMp3HyBatbe. [pn ncTeKyBarbe, LpeBoTo — e CeKorall cIoboaHO
1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Bofa). Ocurypajte ce efka LiPeBOTO € 3alUTUTEHO Off 3aMpP3HYBatbe.

4. Co uen pga ce ocurypa 6e36enHa pabota Ha 60jnepoT, 6e36edHOCHNOT BEHTUNI MOPa PEAOBHO Aia Ce YNCTM U NpoBepyBa Aanu GyHKLUMOHMPA
HOPMaJIHO/BEHTU/OT He CMee Aa Grae NonpeyeH/, U 3a PervioHn Co MHOTY TBpAa Bofa Tpeba Aa ce umcTu of HacobpaHuoT 6rrop. OBaa ycnyra He e
NoKpueHa co rapaHuujaTa.

5. Co uen pa ce cnpeyn NoBpeaa Ha KOPUCHVKOT 1 TPETU LA BO CJy4aj Ha rpeLlka BO CUCTEMOT KOj OBO3MOXYBa TOMa BoAa, ypefoT Mopa Ja ce
MOHTMPa BO MPOCTOPWja KOja MMa MofgHa X1APOW3oMauumja U ogBoA. He noctaByBajte npeameTy, KOU He ce BOLOOTMOPHY, MOA YPeoT nog H1Koja
OKOJTHOCT. Bo cnyuaj Ha MOHTaXa Ha ypefoT BO NpocTopuja Koja Hema NoAHa xuapowu3onauuja, noTpe6bHO e Aa ce NOCTaBW OABOA MOA YPerorT.

6. Mpvi paboTa — PEXMM Ha 3arpeBatbe — BOOOMUYAEH Ce KanKy BoLa HIU3 OTBOPOT 3a OABOZ, Ha 3aLUTUTHVOT BEHTI. 3aLITUTHUOT BEHTMN Tpeba Aa buge
OTBOpEH Ha aTMocheparta. MoTpebHO e Aa ce Npesemat MepKM 1 1a ce cobepe McTeueHaTa Bofa 3a fja ce Crpeyn wreTa.

7. AKO NOCTOV BEPOjaTHOCT TemMnepaTypaTta Ha npocTopujaTa Aa nagHe nog 0°C, 60jnepot Mopa Aa ce NcnpasHu.

Bo cryyaj kora e noTpe6Ho fa ce ucnpasHu 6ojnepoT, NpBo Mopa Aa ro UCKy4YuTe of cTpyja. TekoT Ha BodaTa of A0BOAOT Mopa Aa ce NpekuHe
¥ JOBOZOT 3a TOMna Bofda Of CraBMHaTa 3a MellaHa Boaa mopa Aa ce otBopu. CnaeuHara 7 (cn. 4) Mopa Aja ce OTBOpM 3a Aa Ce MUCnpasHu
BoAaTta of cagoT. AKo HeMa TaKBa CraBuHa BrpaJeHa Bo LieBKaTa, BofaTta ke 1cTede AMPeKTHO o BresHaTa eBka Ha cafoT 3a Boda OTKaKo ke
ro AMCKOHEKTMpaTe of AOBOAOT 3a BoAa.

8. OBMe MHCTPYKUMK BaxkaT 3a 6ojnepyi onpemeHn CO pa3meHyBay Ha TomiuHa - maparpad VIl Toa ce ypenm co BrpageH TOMIOOOMEHUK U ce
npegHasaHyueHy 3a MOBP3yBatbe Ha CUCTEM 3a Fpeetbe CO MaKCUMasiHaTa TemMreparypa Ha TomioHocaqor - 80°C.

I'IOBpsyBarbe CO eJieKTpu4yHaTa Mpexa

1. He ro BknyuyBajTe 60jnepoT 0CBEH ako He YCTaHOBUTE eKa € HaMoJHeT Co BoAa.
2. Mo noBp3yBatbe Ha 60jnepoT 3a enekTprYHaTa Mpexa, Mopa [1a Ce BOAM rpuxa fia ce noBp3e 6e3begHOCHaTa »uLia.
3. 3a mopgenu 6e3 kaben 3a HanojyBatbe, MOBP3yBarbeTo Tpeba Aa buge NocTojaHo — 6e3 NPUKyYoLM 3a KOHTaKT. KonoTo Tpeba Aa uma 6e3bepgHoceH
ocurypysau (16A) 1 BrpaZieH ypep Koj 0BO3MOXKyBa ANCKOHeKLMja Ha C1UTe NONOBU BO CNy4aj Ha NpeKyMepeHa BonTaxka of Kateropuja lll.
4. Ako Kabenor 3a HamnojyBare (Kaj MoAenu Kom MMaaT TakoB Kaben) ce owuTeTi, Mopa fa ce 3aMeHr of MPETCTaBHMK Ha CEPBUCOT NV L CO CIMYHA
KBanudrkaluwja, co Luen aa ce nsberHe 6uno Kakos prsuiK.
5. Tpwu 3arpeBame, ypenoT Moxe fa npearsBrika OyyaBa BO BUA Ha LWKLLTerbe (BoAa Koja Bpue). OBa e HOpManHo 1 He NokaxyBa wreTa. byyaBaTta ce
3rofieMyBa CO TEK Ha BpPeMe 1 NpUYMHaTa 3a Hea ce ocTaTtoumTe of 6urop. 3a Aa ja oTcTpaHuTe OyyaBaTa, ypeaoT Tpeba fa ce ncumctu og 6urop. OBoj
B Ha YMCTEHE He e MOKPUEH CO rapaHLumjaTa.

MounTyBaHN KNNEHTH,

Ce HageBame AeKa HOBMOT ypepn ke OBO3MOXU noronem komcop Bo Bawmor gom.
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|l. TEXHUYKU KAPAKTEPUCTUKN

1. HomuHaneH BonymeH V, IUTPU - BUAM NOYKaTa CO TEXHWNUKM
nogaToLu Ha ypesoT.

2. HomunHaneH HamnoH - BAMW NoYKaTa Co TEXHUYKY MOAATOLM Ha YPEeAoT.
3. HomwuHanHa notpoLllyBayka Ha eHepruja - BUAM MioyKata co TeXHUYKM
noaaToLu Ha ypesoT.

4. HomuHaneH NpuTUCOK - BUAW NIOYKaTa CO TEXHUYKIN NOJATOLM Ha

ypenor.
A BHUMAHMWE! Toa He e npumucokom Ha 8000800Hama Mpexa.
Toa e npumucokom, HajageHo 3a ypedom u ce 00Hecysa 00
baparmama Ha cmaHdapdume 3a 6e3bedHocm.

5. Tvn Ha 60jnepoT - 3aTBOPEH TWM aKyMymnaLujCK1 BOgorpejady, co
TepMMYKa n3onauuja.

6. [lHeBHO NoTpoLlyBayka Ha eHepruja - suan MNpunor I.

7. HomunHaneH ToBapeH npodwun — sugm Mpwnor |.

8. KonnumHa Ha mewaHa Boga npu 40 °C V40 Bo nutpu — Bugm Mpwunor 1.
9. MakcumanHa TemnepaTtypa Ha TepmocTaToT — Buau Mpwnor |.
10.Mabpurykm TemnepaTypHu nogecysatba — Buav Mpwunor |.
11.EHepreTcKka eprKacHOCT Npw 3arpeBatrbe Ha BogaTta — Buau Mpunor 1.
3a mogenu co TonsionsmeHyBaY (cepneHTuHa)
12.Tonnoakymynaumjcku BostlymeH Bo nTpu - suam Mpusor Il
13.TonnotHy 3arybu npwv HynTta ToBap — suau Mpwunor |l

[l onnC n NPUHUNN HA PABOTA

YpepoT ce cocTom Of KyKuLUTe, MprpabHuLa Ha AHOTO (3a 6ojnepu 3a
BEpPTUKasHa MOHTaa) U1 OTCTPaHU (3a 60jnepu 3a XopU3oHTanHa
MOHTa»<a), NN1acTUYeH 3aLTUTEH NaHes U HeMoBpaTeH CUryPHOCEH BEHTUI.
1. KyKnwTeTo ce cOCTOM Of YenuyeH pesepBoap (BOAOCMPEMHUK)
1 HafiBOpeLlHa 06BMBKa CO TOM/IMHCKa U3onaLuja moMery HuB,
n3paboTeHa of eKOMOLLKI YMCTa MONINYPETaHCKa MNeHa, U iBe LIeBKY
CO HaBoj. BogocnpemMHMKOT e ocmnrypaH co ABe LeBKn co HaBoj G 12" 3a
nogHecyBatbe Ha flagHa Boga (Co CvH NPCTEeH) 1 UcnyLuTake Ha Tonna (co
LipBeH MPCTeH).
BHaTpelUHMOT pe3epBoap Moxe Aa buie ABa BMAa BO 3aBUCHOCT
o[} MOZIENOT: € M3paboTEH Of LIPEH YeNVK 3aLUTUTEH Of KOPO3uja Co
crieupmjanHo CTakno-Kkepammnyky cnoj:
® I3paboTeHa of YenuK, 3alITUTEH O KOPO3Wja CO CreLujanHo CTaKmo-
Kepamunukm cnoj.
® I3paboTeH of HeprocyBauKm Yenmk
BepTukanHute 60jnepu Moxart fa 61aaT onpemeHu o BrpageH
TOMJIMHCKUN M3MeHyBauY (CeprneHTuHa). BnesoT n n3ne3or Ha ceprneHTUHaTa
ce HaoraaT CTPaHWUYHO 1 NPeTCTaByBaaT LieBKM CO HaBoj G %"
2. TMpupabHuLaTa e onpemMeHa CO: ENeKTPUYEH Fpejay U TepMOCTaT.
Mpwv 6ojnepute co CTakNoO-KepPaMMUKI CNOj € MOHTMPAH 1 MarHe3nym
npoTeKTop.
EnekTpryHMOT rpejay cy»u 3a 3arpeBar-e Ha BofaTa BO pe3epBoapoT v e
ynpaByBaH Of, TePMOCTATOT KOj aBTOMATCKI OfipXKyBa OApefeHa TemnepaTypa.
Ypepnot pacrionara co BrpafieH arnapart 3a 3alUT1Ta Of NperpeBae, WTo
VCKNyYyBa rpejaqyoT of efleKTpryHaTa Mpexa, Kora TemnepaTypaTta Ha
BOJaTa AOCTUIHYBa NPEMHOrY BUCOKM BpeaHocTu. Bo cnyyaj Toa paa ce
aKTMBMpPa e NOTPebHO fa ce MOCOBETYBaTe CO aBTOMEXaHUYap.
MarHe3nym 3alTUTHUK JaBa AOMONHWTENHA 3aLUTUTa Of KOpOo3uja Ha
BHaTPELLHUOT pe3epBoap Ha 60jnepoT Co CTHKII0- KepammyKa obnora.
3. HenoBpaTHroT 6e36eAHOCEH BEHTW CNpevyBa LiefIoCHOTO Npa3HeHe
Ha ypeaoT Npu NpeKrH Ha AOBOAOT Ha NafjHa BOAa Of, BOAOBOAHATA
Mpexa. BeHTunoT 6paHun ypenoT of 3rofieMyBarbe Ha NPUTUCOKOT BO
60jnepoT Ao BpeHOCT noronemMa of Ao3sosneHata (IMputmcokort ce
3rofieMyBa Mpwu 3rofieMyBatbe Ha TeMrepaTyparta), peKy UCnyLuTare Ha
BULLIOKOT BO Of\BOfjHaTa LieBKa.
e N

A Be3bedHocHUOM 8eHmMuI1 He Moxe 0a 2o 3awmumu ypedom 80 criy4aj Ha
\/IPumucok Ha 0osodom Ha 800a Koj e nozoriem 00 HasHayeHume epedHocmu 3a ypedom.)

|V. MOHTAMA U BKNTYYYBAHE
e N

A BHUMAHWE! [NozpewuHama uHcmanayuja u nogp3ysearee Ha anapamom
MOxe 0a npedu38UKa oNacHOCM 3a 30pagjemo U XUsomom Ha KOPUCHUYUME Kako e
MOXHO 0a HaHece MewKU KOHMUHYUPAHU NOC/Ie0UYU HA HUB, 8KJTy4yB8ajKU HO He
02paHuYysajku co huzuyku owmemyesarea u / unu cvpm. O8a UCMO MAKa Moxe
0adogede 00 owMemysarba Ha HUBHUOM UMOM/ owmeyearee u / unu yHuwmysarse(
KAaKo U moa Ha mpemu cmpaHu Npeou3sUKAaHU 8KITy4y8ajku, HO He camo 00
nonsiasyearbe, excniouja u noxap.

WHcmanuparbemo, nogp3ysarbemo co 8000800HAMA eleKMPUYHAMA Mpexa
nywmarbemo 80 eKkcns10amayuja Mopa 0d 20 U3gpluysam camo U eOUHCMBEeHO
KB8A/IUGHUKYBHU eslekKmpuddpu U mexHuU4apu, 08/1acmeHu 3a peMoHm u
UHCManuparee Ha anapamom, Kou ce obuIU NPAagocnocobHocM Ha mepumopujama,
HA 3emjama Ha Koja ce 8puwuU UHCMAnuparemo U nywmarbemo 80 ekcnaoamaayuja
Ha anapamom u 80 C02/1acHOCM CO HOpMamugHama ypeooa.

\ y,
1. MoHTaxa

Ce npenopauyBa MOHTaXa Ha ypefoT Aa € MakCManHo 6imcka oo
MecTaTa 33 KOpPUCTEHE Ha ToM/a BOAQ, 3a ia Ce HaMasnaT TOMIMHCKNTE
3arybu Bo LieBKoBoZOT. [1py MOHTaxa Bo HGarba Toj Tpeba fa brae
MOHTVPaH Ha TaKBO MeCTO, ieKa [la He 6rae obneBaat co Bofa of TyLU Un
TyL CnyLianka.

MakegoHcKu

lMpr MOHTaXa KOH 31 — ypeAoT Ce 3aKkauyBa 3a HOCeUKUTe MiaHKu
MOHTVPaHN KOH HEroBOTO KyKuLuTe. [oTnnparbeTo CTaHyBa Ha ABE KyKU
(MVH. @ 10 mm) NPULBPCTEHN CUTYPHO KOH 3UA0T (He ce BKNyYeHu BO
KOMMIETOT 3a 3aKkauyBarbe). KOHCTpyKLUMjaTa Ha HoceuKaTa niaHKa,

npw 6ojnepy 3a BepTMKaiHa MOHTaXa e yHMBep3asHa 1 OBO3MOXKYBa
pacTojaHueTo nomery Kykute aa uge og 220 no 310 mm (dur. 1). Mpwu
60jnepu 3a XOpPM30HTaHO BrpajlyBatbe pacTojaHujaTa Mery KyKuTe ce
pa3nnyHK 3a Pa3NNYHU BOIYMEHW 1 Cce HaBefeHW Bo Tabena 2 Ha purypa
1b. 3a 60jnepy 3a NoioBa MOHTaxKa - Tabena 2 KoH ¢urypa 1c.

A Co uen da ce cripeyu rnogpeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu nuya 6o
Crlyyaj Ha epeluka 80 cucmemMom Koj 0803MOXysea morinia eoda, ypedom mopa
O0a ce MOHMUpa 60 npocmopuja Koja uma rnoodHa xudpousonayuja u 00800.
He nocmasysajme npedmemu, kou He ce 80doomropHU, nod ypedom rnod
HUKOja okorlTHocm. Bo criydaj Ha moHmaska Ha ypedom 80 rpocmopuja Koja
HeMg rnodHa xudpoudonayuja, nompebHo e 0a ce nocmasu 00800 o0
ypedom.

3abenewka: 3a.umumHama Kaoa He e/1e2y8a 80 KOMNemom u ce
u36Upa 00 CMPAHa Ha KOPUCHUKOM.

2. Mosp3yBatbe Ha 60jnepoT KOH BOAOBOAHATa MpeXa.

Qurypa 4: a) — 3a BepTrKanHa MOHTaXa; b) — 3a Xopr30oHTanHa MOHTaxa;
C) — 3a NoJi0Ba MOHTaXa

Kage: 1 - BnesHa uUeBKa; 2 - CUrypHOCeH BEHTUST; 3 — peayLmp BeHTWN (Kaj
npuUTMCOK BO BogoBoaoT Hag 0,6 MPa); 4 — 3aTBOpayka C/aBuHa; 5 - UHKa
CO BPCKa A0 KaHanm3auujaTa; 6 - LpeBo; 7 - KpaH 3a oABof Ha 60jnepor.
Mpwr noBp3yBare Ha 60jnepoT KOH BOAOBOLHaTa Mpexa Tpeba Aa ce
1Maat npeaBus yKasaTenHuTe WapeHn 3Haum (MPCTeHm) Ha LeBKUTE: CUH -
3a nagHa (Bne3Harta) BoAa, LpBeHa - 3a Tonna (13ne3Hara) Boga.
3a[0MKNTENTHO € MOHTUPAHE HA HEMOBPATHO - 6e36eAHOCHNOT BEHTUI
CO KOj e KyrneH 60jnepor. Toj ce cTaBa Ha BNe30T 3a NajjHa BOAa, BO
COrMACHOCT CO CTPeNKaTa Ha KYKMLUTETO My, KOja NMoKaxyBa HacoKaTa Ha
Brie3HaTa Boja. He ce fo3BonyBa Apyra apmatypa nomery BEHTUIOT U
60jnepor.
WUcknyuok: Ako slokanHume nponucu (Hopmu) 6apaam ynompeba Ha opye
CU2YpHOCeH 8eHMUJ1 Ulu MexaHu3am (8o coenacHocm co EN 1487 unu EN
1489), mozaw moa mopa 0a 6ude cHaboeH OONOIHUMEJTHO. 3a MeXaHU3MU
kou pabomam 8o cozanacHocm co EN 1487 HajaseHuom pabomeH npumucok
mpeba 0a 6ude He noseke 00 0,7 MPa. 3a Opyau 6e36e0HOCHU 8eHMUJIU,
npumucokom npu Kou ce kanubpupaHu mpeba oa 6ude 0,1 MPa noHucko
00 HagedeHOMO Ha nio4ama Ha ypedom. Bo ogue criy4dau 6e36edHocHUOmM
8eHMUJT He ce Kopucmu 6e36e0HOCHUOM 8eHMUJ1 CO KOj e onpemeH ypedom.
X

pe
A BHUMAHWE! MNMpucycmeomo Ha dpyeau (cmapu) HerospamHu
b6e36edHocHU seHmMuU Moxe da dosede Ao owmemysar-e Ha 8awuom
\_yped u mue mpeba 0a ce omcmpaHam.
>

AN

A BHUMAHWE! He ce do3eornysa dpyaa apmamypa mery
HerospamHuom be3bedHoceH seHmMuI (npeseHmusHUom yped) u ypedom.
\e v

A BHUMAHWE! He ce do3eornysa Hasusarbe Ha 8eHMUIIOM KOH pe3bu
co domkuHa Had 10 MMm., 80 cripomueHO moa Moxe da dosede 00
owimemyeatre Ha 8auwuom 8eHMUJ1 U e oracHo 3a eawuom ypeo.

A BHUMAHWE! lNMpu 6ojnepu 3a 8epmukarnHa MOHMaxa
be3bedHocHUom seHmun mpeba 0a bude rnosp3aH co ene3Hama yeeka Kaj
cobopeH nnacmuyeH naHen Ha ypedom. Omkako e MoHmupaH, moj mpeba
\_0a 6ude 80 nosuyuja Kako WMo e npukaxaxo Ha gueypa 3.

Y,
e N
A BHUMAHUE! be3sbedHocHUOm eeHmun u ueska rnomery eeHmusaom
u 6ojnepom mpeba da budam 3awmumeHu 00 3amp3Hysarse. [Tpu 00800
moj e criobodeH u mpeba da 6ude omeopeH KoH ammocghepama (0a He e
rnomoneH). Ocueypeme ce deka u ypesomo e 3awmumeHa 00
\_3amMp3Hysarbe. )

HanonHyBameTo Ha 60jnepoT co Bofa CTaHyBa Kako OTBOpPUWTE ClaBrHaTa
3a JOBOJ Ha JlagHa BoJa ofi BOAOBOAHaTa MpeXa KOH Hero 1 craBuHaTa
3a Tonna Bofja Ha Melwarbata 6aTepuja. [1o HanoHyBameTo O MellankaTa
Tpeba fa noTeye KOHTVMHYMPaHO MJia3 Bofa. Beke Moxe fa ce 3aTBOpYU
CflaBMHaTa 3a Tornna Bopa.

Kora ce HameTHyBa npa3sHerbe Ha 60j1epoT e 3a40/MKUTENHO NPBO Aa
npeKnHeTe HamnojyBakeTO KOH Hero. 3aTBopeTe ja YelumaTa Of BOAOBOAOT
KOH ypepoT. OTBOpeTe ja CflaBMHaTa 3a ToMn/a BoAa Ha MelliatbaTa
6atepuja. OTBOpeTe ja cnaBuHata 7 (Durypa 4), 3a fa ce ucLeav Boaata of
60jnepoTt. AKo BO MHCTanaLjata He e MHCTanupaH Takos, 60jnepoT Moxe
Aa buje NCToueH AVPeKTHO Of Bre3HaTa My LieBKa. [py CUMHYBaHEeTO Ha
npupabHuLaTa € HOPManHO [ja UCTeyaT HeKOJIKY IMTPU BOAa OCTaHane BO
60jneport.

A BHUMAHME! lNpu 00800 mpeba da ce npezemam MepKu 3a
cripedysarbe Ha Wwmema 00 ucmekysarbama 8oda. Bo cryqyaj deka
rpumucokom 6o 8000800Hama Mpexxa HadMuHyea HajageHoOmo 3a
6ojnepom (HasedeHo nozope 6o [en Il u Ha nnoykama Ha ypedom),
nompebHo e 0a ce MOHmMupa pedyyup eeHmui, uHaky 6ojnepom Hema Oa
bude ynpasysaH rpasusnHo. [Npousgodumesniom He e 002080peH 3a
rpobnemu, pesynmupanu 00 HecoodsemHa yrompeba Ha ypedom.

YnatcTtBa 3a ynotpe6a n ogpxyBate 57



3. MNMosp3yBame Ha eneKTpn4HaTa Mpexa (dur.2)
MojacHyBarbe 3a durypa 2:

TS - TepmonpeknHyBay; TR — Tepmoperynatop; Kiyd (3a mogenute
Kou nmaat TakoB); R - Tepmoperynatop; IL — cBeTnocHn nHgukatop; F -
npupabHuua.

A BHUMAHWE! lNMped 0a 2o skny4ume Hariojysaremo, ocuzypajme

ce Oeka ypedom e nosnH co 8oda.
3.1. Kaj mopenuTe onpemeHu co NpuKnyyeH Kaben co yTukay
MoOBpP3YyBaHETO CTaHYBa KaKo Toj briae BKIyUYeH BO KOHTAKT. MicknyuyBare
Ofi eNeKTpuYyHaTa Mpea CTaHyBa Kako UCK/TyunTe YTUKAYOT Off KOHTAKTOT.

A BHUMAHUE! KoHmakmom mopa 0a 6ude rpasusiHo rosp3aH co

rnocebeH cmpyeH Kpya, ocuzypaH co ocuaypysad. KoHmakmom
mopa Oa bude 3a3emjeH.

3.2. Bogorpejaum onpemeHu co NpuKyyeH Kaben 6e3 yTmkau.

Ypenot mopa Aa 6uge noBp3aH KOH nocebeH cTpyeH Kpyr of GrKcHaTa
eneKTpUYHa MHCTanaumja. BpaysareTo Tpeba fa e nocTojaHo - 6e3
yTVKauHu coefinHeHwja. CTpyjHUOT Kpyr Tpeba Aa buae 3alTuTeH co
ocurypysad (16A) v co BrpajieH ypeq Koj 06e30eayBa UCKIyyyBatbe Ha
cuUTe NosIoBM BO YCIOBMTE Ha NpeHanoH Kateropuja lll.

Bp3yBarbeTo Ha XKuumMTe Ha NPUKITYYHWOT Kaben Ha ypenoT Mopa fAa bvae
NCMOJSHETO Kako LTO cnepy.a:

e MpoBoaHuK co Kadeasa 60ja Ha U30aLMjaTa - KOH dpaseH NPOBOAHMK
ofj enekTpuyHarta nHctanauuja (L).

e poBoaHMK co cHa 6oja Ha n3onaumjaTa - KOH HeyTPaHNOT
NPOBOAHVK Of, enekTpuyHaTa nHctanauuja (N).

e MpoBoAHMK CO xonTo-3efeHa 6oja Ha 130,
NPOBOAHUK Of eNeKTpUYHaTa MHCTanauuja (<)

3.3. Mogenu 6e3 kaben 3a HarnojyBare

Ypenot mopa Aa 6uae noBp3aH co NocebeH CTpyeH Kpyr of GpUKCHaTa
eneKTpMYHaTa MHCTanaymja, ocurypaH co ocurypysay 16A (20A 3a
MOKHOCT Hag 3700 W). MoBp3yBaheTo Ce 0fBMBa CO GaKapHN eQHOXITHU
(TBPAM) NPOBOAHMLIM - Kaben 3 x 2,5 mm” (kaben 3 x 2,5 mm? 3a MOKHOCT
Hag 3700W.).

Bo eneKkTpUYHMOT KOHTYpa 3a HamnojyBarbe Ha ypenoT Tpeba aa buge
BrpafZieH ypen Koj 06e30efyBa UCKTyUyBarbe Ha CUTe MOJIOBY BO YC/IOBUTE
Ha npeHanoH Kateropwuja lll.

3a fa ce MOHTUPA KabesoT 3a HarojyBare KOH 60jnepoT e NoTpebHo a ce
M3BaAM NIACTUYHMOT Kanak ((DI/IF.?J.

MoBp3unTe CTPYjHU MPOBOAHNMLIM BO COFMACHOCT CO O3HAKMTE Ha Knemute
KaKo LTo cnepysa:

e (Da3eHVOT NPOBOAHMK — KOH 03HaKa A, A1, Lunun L1;

o HeyTtpanHu npoBoAHUK — KOH 03Haka N (B nnu B1 unun N1).
3aWTUTHMOT NPOBOLHUK Tpeba 3a,E|,OJ'I>Kl/ITeJ'JjH-Q [a buae noBp3aH KoH
3aBPTHOTO COefiHEHNE, 03HAUYEHO CO 3HaK ==

Mo MOHTaXa CcTaBeTe ro NIACTUYHMOT Kanak MOBTOPHO Ha HEFOBOTO

mecTo!
y mepmocmam (npukaxaH Ha Queypa 3), ussademe ja paukama, nped
0a 20 MOHMuUpame Kanakom, Kako ja mypHeme 00 8HampewHama
cmpaHa 00 He3UHOMo omuenysdrbe 00 NIACMUYHUOM Kandk.
MoHmupajme nnacmuyHUOmM Kanak, nomod cmadeeme ja paykama Ha
Mecmomo U npeky cmuckarbe 00 KJTUK.

V. BALUTUTA O[] KOPO3WJA - MATHE3WJCKWU AHOA (MPU BOJNEPU
CO BOAOCIMPEMHUK CO CTAKJTOKEPAMUYKA OBJIOTA)

Marxe3uncku aHog 6paHu BHaTpeLlHaTa NoBpPLUMHA Ha 60jnepoT of Kopo3uja.

mjaTa - KOH 3alUTUTHNOT

3abenewka: 3a Mooesiu co HA0BOPEWHO NPUSIA200UBU

BAXKHO! MarHe3mymckaTa aHofZja e MOTPOLLEH AeN U Hej3nHaTa
3aMmeHa e fiel oA CTaHAAPAHOTO oApXKyBatbe Ha 6ojnepor. HejsnHarta
nepuoanYHa MHCNEKLja N 3aMeHa Kora e UCTPOLUEeHa e NpeAyc/oB
3a NpaBUIHOTO GpYyHKLMOHNpPatbe Ha ypefoT U 3a BaZIAHOCTa Ha
rapaHumjata. MpoussoguTenor 6apa coctoj6ata Ha MarHesnymcKaTa
aHofa fla ce MPoBepPyBa HajMasKy efHall Ha CeKoM 2 roanHN paboTa.
MpoBepkarta ja Bpwn KBanuduKyBaH TeXHN4ap U oBlacTeH
cepBUCEH LieHTap.

OpekBeHUMjaTa Ha aberbe Ha MarHe3nymcKaTta aHoAa 3aBUCK Of,
KBaNUTETOT M COCTABOT Ha BOAATa, Na MOXKHO e aHoAaTa Aa Tpeba aa
ce 3aMeHU NOPaHo oA CTaHAAPAHNOT CePBUCEH NHTepBar.

VI. PAKYBAHE CO YPEAOT

BknyuyBatbe Ha ypepor:

Mpep NpBUYHO BKNYyYyBaHe Ha YPeaoT, ce yBepuTe Aeka 60jnepot e
npaBUIHO BMETHAT BO eleKTpUYHaTa Mpexa 1 e NMOJTH CO BoAa.
BknyuyBarbeTo Ha 60jnepoT Ce ocTBapyBa NpeKy ypeaoT BrpafieH BO
MHCTanauujaTa, onmwaHo Bo Touka 3.3 of aen IV, unun npeky nosp3sysatrbe
Ha YTMKaYOoT CO eNleKTPUYHNOT KOHTAKT (3a Mofenun co Kaben co yTukay).

BAXXHO: Modenu kou Hemaam paykama 3a yrnpasysarbe Ha

mepmocmamom, npunazodysar-emo 3a aBmomamcKo

peaynupare Ha memrnepamypama Ha eofama e chabpuyku
rnocmaseHa 00 npousgooumesiom.

lMocTaByBatbe Ha TemnepaTtypa (BO MOZenuTe Co NpUIaroaInsm
TepmocTart) - OBaa NOCTaBKa OBO3MOXKYBA HEMPEUEHO NOCTaByBatbe Ha
cakaHaTa TemrepaTypa, WTO Ce OCTBapyBa MPEKy paykaTa Ha NaHenoT 3a
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ynpaByBarbe.
KOHTPOJTHATA CMJAJTIUYKA Ha naHenoT nokaxysa CTaTycoT
(pexmMmoT), BO KOj Ce Haora ypeaoT: CBeTV NpU 3arpeBarbe Ha BogaTa v ce
racHe nNpv NOCTUrHYBakbe Ha YKa)kaHaTa of TepMOCTaToT TemrnepaTypa Ha
BoAaTa.

Mo3unuwuja e (pexnm "3alwTena Ha eHepruja”) - Bo osg’ pexmm

TemnepaTypaTta Ha BoAaTta AOCTUrHyBa Jo okony 60°C. Ha 0BOj HauuH ce

HaMaslyBaaT TOMIMHCKMTE 3ary6u.

3awTunTa No TeMmneparypa (Baxku 3a cute moaenm).

YpenoTt e onpemMeH co nocebeH ypea (TepMonpeKrHyBay) 3a 3aLlTuTa

o[f nperpeBahe Ha BoJaTa, LWUTO NCKYy4yyBa FPejayoT Of eflekTpuyHaTa

Mpe»Ka, Kora Temnepatypata AOCTUIHYBa NPEBUCOKUN BPeLHOCTY.
A camo 80 Hezoeama opueauHanHa cocmoj6a u ypedom Hema da

pabomu. Be MorumMe KoHmakmupajme co 08racmeH cepeuc 3a

omcmpaHyearse Ha rpobremom.

BHUMAHWE! Koza o80j yped ¢hyHKyuoHUpa, moa He ce 8paka

Vil. MOAENU, KOMIJIETUPAHU CO TOMMOU3MEHYBAY

(CEPMEHTUHA) - OUT'YPA 1d, 1e,1f.
Toa ce ypeawu co BrpafieH TOMIMHCKN U3MeHYBaY 1 Ce HAMEHETU 3a
NMOBpP3yBak€e CO CUCTEMOT 3a rpeerbe CO MakcManHa TemnepaTtypa Ha
TornsioHocayoT of 80°C.
KoHTponaTa Ha NpOTOKOT NpeKy TOMIMHCKMOT U3MeHyBau Ce pellaBa
BO COTMIAaCHOCT CO KOHKpeTHaTa MHCTanauuja, Kage Wwro n3bopoT Tpeba
[a 6viae HanpaBeH BO A13ajHOT (Ha MpUMep HaBOpeLleH TepMocTaT
KOj ja Mepu TemnepaTtypata BO pe3epBoapoT 3a BOAa 1 yrpaByBa
LMpKynaLlmoHata nymna uamn MarHeTeH BeHTU).
bojnepute co TONAMHCKM M3MeHyBay 06e36eflyBaaT MOXXHOCT BOAaTa fa
6vie 3arpee Ha iBa HauMHa:
1. MpeKy TOMIMHCKM N3MeHyBaY (CeprneHTMHa) - OCHOBEH HauuH 3a
3arpeBatbe Ha BOAaTa,
2. NpeKy OOMOJIHUTESIEH eIEKTPUYEH rpejay co aBTOMATCKa KOHTPOJa,
BrpafieH BO ypeLoT - Ce KOPUCTI CaMo Kora e NoTpe6HO AONOMHUTENTHO
3arpeBatbe Ha BOfaTa UM BO CJlyyaj Ha MonpaBKa Mo CMCTEMOT Ha
TOMNIMHCKUOT M3MeHYBau (CeprneHTrHa). BUCTUHCKMOT HauuH 3a
noBp3yBak-€e Ha YpeAoT BO CTPYja M HAUMHOT Ha paboTa co Hero ce
OMKILLAHW BO NMPETXOLHUTE TOUKN.
MoHTaxa
Bo npwunor Ha HauMHOT, onMKLLIaH NOrope 3a MOHTaXa, 0COb6eHO 3a
rnocniefHo CrnomeHaTuTe Moaenu, ce 6apa TOMMHCKMOT U3MeHyBaY Aa
6uae NoBp3aH Ha rpejHaTa MHCTanauwvja. BpsyeareTo Tpeba aa ce n3BpLUM
BO HacoKata npuiKa)aHa co cTpenkute Ha ¢purypa 1d, 1e, 1f.
Bv npenopauyBame fila MOHTMpaTe 3aTBOpaYka apmaTypa Ha TOUKMTE Ha
BJ1€30T U 13/1€30T Ha TOMIMHCKMOT U3MeHYBau. 3aCTaHyBajKu MPOTOKOT
Ha Tepmodopa NpeKy JONHMOT (KyrnecTta CnaBuHa) Ke nberHete
HenoTpebHUTe UMpKynayuja Ha Tepmodopa BO neproguTe Kora ce
KOPWCTU eNTIEKTPUYHUNOT rpejay.
Mpv gemoHTMpare Ha 60jnepoT, KOMNIEeTUPaH CO TOMIMHCKN N3MeHyBaY
mpeba 0a 3ameopume u 08eme Ky2/1ecmu C/1a8UHU.

A
A

2acosu.
VIIl. FEPUOANYHA OAPXYBAKE

3adomkumenHo e ynompebama Ha OueneKmpuYyHU MiasHUyuU 3a
rosp3ayear-e Ha MoMIUHCKUOM U3MeHysad Ha UHcmanayujama Ha
b6akapHUMe UesKu.

3a 0be3bedysare Ha MUHUMAaIIHa KOpo3uja npu MOHMaxama
mpeba Oa ce Kopucmam UesKu co oepaHuyeHa Ougysuja Ha

3a BpeMme Ha eKcnnoartalumjaTa Ha ypefoT, BO Hero ce HaTpyryBa KameHel, 1
Ce TanoxaT CeArMeHTV BHeCeH Co BogaTa. Toa JoBeflyBa [0 3rofieMyBatbe
Ha HVBOTO Ha GyyaBa Npwi 3arpeBakbe /U MoXe Aa Npeamn3srika
HecakaHO aKTMBMpPaKe Ha BrpafeHata Tepmumyka 3awTuta. 3ATOA E
HEOMXOAHO AA CE BPLU/ NEPUOANYHO OAPXKYBAKE HA YPELOT,
Koe BK/y4yBa YMCTeHE Ha BHAaTPELIHOCTa Ha BOAHMOT pe3epBoap,
OTCTpaHyBakbe Ha Hacnar1Te of FPejHNOT efIEMEHT, Kako 1 NMpoBepKa 1

no notpeba 3ameHa Ha NOTPOLLHATa 3aLUTUTHa aHoAa. MepurogoT nomery
yncTeraTa 3aB1CK Off HUBOTO Ha TBPAOCT Ha BOAATa, MOTPOLUYBayKaTta Ha
ToMna Bofa 1 TMNoT Ha MHcTanauwujata. CornacHo EBPONCKMOT TeXHNYKM
un3BeLwTaj CEN/TR 16355, uncterbeTo Tpeba Aa ce BPLUM HajMasiKy eAHalLL
roguwHo. OBaa onepauuja MoXxe Aa ja U3BpLUM KBannduKyBaH TeEXHUYap
WM OBNIACTEH CEPBUCEH LieHTap CO Hamnata.

3a uncTerbe Ha ypesoT KopucTeTe BliaxHa Kpra. He uncTete co abpasusHu
CPeLCTBa 3a YMCTEHE U TaKBU KO COAP»KaT pacTBopyBauu. He 3anvigajte
ypeaoT co Bofa.

npOI/ISBOAI/ITGHOT He e 04roBOpeH 3a cuTe nocsieguuun npeansBrkKkaHn
oAl HenoynTyBake Ha OBMe ynaTcTBa.

YnatcTBa 3a 3aWITUTa Ha XWBOTHaTa cpeviHa

CrapuTe enekTpUYHU ypeamn conpkat BpeaHn matepujani
1 nopaam Toa He Tpeba Aa ce OTCTpaHyBaaT 3aefjHO CO
6uToBaTa cmeT! Be Mmonmme pa copaboTyBarte co BalLMoT
aKTMBEH NPWAOHEC 3a 3alUTKTa Ha XMBOTHAaTa CPeauHa u
[ia NpeHecyBaTe ypeAoT BO OPraH/3npaHnTe NyHKTOBY

(O VM TaKE



|. VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priruc¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za osteéenja uredaja i
bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i viSe od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu
nastati.

5. [eua y3pacTta of 3 fo 8 roAvHa MMajy NpaBo fja pafie Camo ca CIaBMHOM MPUKIbYUYEHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cis€enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaZa i povezivanje uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao
ionoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlasceni za

\popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrse montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

~N

P
A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Promene i
preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa sli¢cnima koje proizvodac
nije odobrio.
N

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pricvré¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka). Kacenje
se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vrscene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu
koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti
naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora
biti od 0,1 MPa manje od oznac¢enog na plocici uredaja. U tim sluc¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se ¢isti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u
rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama
sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u
prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih kolicina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu

vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude isto¢en direktno preko
ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

8. Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivacem toplote - tacke VII. To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote i namenjeni su za spajanje
na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca — 80°C.

Spajanje na elektri¢nu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikac¢em u elektri¢cnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije ll.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oStec¢en, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpuUYHNX KabnoBa Hanajaka Mopa 61TK 3awTrheHa ofl KOHTaKTa ca NpUpPY6HMLIOM anapaTa (y
30HV NOA NACTUYHOM MOKOMLY). Ha npumMep ca M3o1aumoHoM LpeBom y3 TonnoTHy otnop sehu og 90 °C.

6. Zavreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je
akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti vecem komforu u vasem domu.
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I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
1. Nominalna zapreminaV, litara — vidi plocicu s tehnickim podacima uredaja.
2. Nominalni napon - vidi plocicu s tehnickim podacima uredaja.

3. Nominalna potrosnja energije - vidi plocicu s tehni¢kim podacima
uredaja.

4. Nominalni pritisak - vidi plocicu s tehni¢kim podacima uredaja

A

Tip bojlera - zatvoren tip, akumulirajuci greja¢ vode, s toploizolacijom.
Dnevna potro3nja energije - vidi Prilog I.
Nazivni profil opterecenja - vidi Prilog |.
Koli¢ina mesane vode pri 40 °C V40 u litrima — vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termosrata - vidi Prilog I.
10.Fabricki zadate temperturne postavke - vidi Prilog I.
11.Energetska efikasnost u pripremi tople vode - vidi Prilog I.
Za modele s izmjenjivacem toplote (serpentina)
12.Toploakumuliraju¢i obem u litrima - vidi Prilog Il
13.Toplinski gubici u nultom opterecenju - vidi Prilog |l

UPOZORENJE! Ovo nije pritisak vodovodne mreze. To je pritisak,
koji je proglaSen za uredaj i odnosi se na zahteve sigurnosnih
standarda.

®© N oW

IIl. OPIS 1 PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice na dnu (za bojlere za vertikalnu
montazu) ili sa strane (za bojlere za horizontalnu ugradnju), plasti¢cnog
zastitnog panela i sigurnosnog ventila.

1. Kuciste se sastoji od cCelicnog spremnika (rezervoar za vodu) i
spoljasnjim omotac¢em s izolacijom izmedu njih, izraden od ekoloski Ciste
poliuretanske pene i dve navojne cijevi. Spremnik za vodu je opremljen

s dve cevi s navojem G %2" za podnosenje hladne vode (sa plavim
prstenom) i ispustanje tople (sa crvenim prstenom).

Unutrasnji spremnik moze biti dve vrste, u zavisnosti od modela: je
izraden od crnog celika zasticen od korozije posebnim staklokeramickim
slojem:

o |zraden od celika zasti¢en od korozije posebnim staklokeramickim
slojem.

o Izraden od nehrdajuceg celika

Vertikalni kotlovi mogu biti opremljeni s ugradenim izmjenjivacem
toplote (serpentina). Ulaz i izlaz serpentine su rasporedeni bo¢no i
predstavljaju cevi sa navojem G 3",

2. Prirubnica je opremljena sa elektri¢nim grejacem i termostatom.
U bojlerima s staklokerami¢kim premazom je montiran i magnezijski
zastitnik.
Elektri¢ni grejac se koristi za zagrevanje vode u spremniku i se upravlja
termostatom koji automatski odrzava odredenu temperaturu.
Uredaj ima ugradeni ured za zastitu od pregrevanja, koji iskljucuje griejac
iz elektricne mreze, kada temperatura vode dostigne suvise visoke
vrednosti. Au slucaju da se isti aktivira, potrebno je kontaktirati servisom.

Magnezijski zastitnik pruza dodatnu zastitu od korozije unutrasnjem
spremniku s staklokeramickim premazom.

3. Sigurnosni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja pri
zaustavljanju dotoka hladne vode iz vodovodne mreze. Ventil stiti

uredaj od povecanja pritiska u spremniku za vodu do vrednosti vece od
dozvoljene (IPritisak se povecava s porastom temperature), posredstvom
ispustanja viska kroz ispusni otvor.
s N

A

M
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga
mozZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je

moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne

samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto mozZe dovesti do oStec¢enja
njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba,

koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se

moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektri¢arima i tehnicarima, koji

su ovla$ceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na

UPOZORENJE! Sigurnosni ventil ne moze zaétititi uredaj pri
pruZanju od strane vodovoda pritisak veci od najavljenog za uredaj.

teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa

\_propisima )

1. Montaza

Preporucljivo je da se montaza uredaja obavlja $to je moguce blize
mestima za kori¢tenje tople vode kako bi se smanjili gubici toplote u
cevovodu. Pri montazi u kupatilu, on mora biti instaliran na mestu gde
nece padati na njega voda iz tusa ili tus slusalice.

Kod montaze na zid — uredaj se prikljucuje na nosece plocice, montirane
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ne njegovom kucistu. Prikljucivanje se obavlja na dve kuke (min.
@ 10 mm) sigurno pri¢vri¢ene na zid (nisu prisutne u kompletu za
prikljucivanje). Konstrukcija nosece plocice pri bojlerima za vertikalnu
montazu je univerzalna i omogucava rastojanje izmedu kukica da je od
220 do 310 mm (Slika 1). Pri bojlerima za horizontalnu montazu rastojanja
izmedu kukica su razli¢ita za razli¢ite obeme i su navedena u tablici 2 u
slici Tb Za bojleri za podnu montazu - tablica 2 u slici 1c.
A trec¢im osobama u sluCaju kvara u sistemu za snabdevanju vodom
uredaj je potrebno da se montira u sobama koje imaju podni
hidroizolaciju i (ilj) drenaZu u kanalizaciji. Ni u kojem slu¢aju ne postavijajte
pod uredaj predmete, koji nisu vodootporni. Prilikom montaZe uredaja u

sobama bez podne hidroizolacije potrebno je ispod njega napraviti zastitna
kada s drenazom prema kanalizaciji.

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ostecenja na korisnika i (ili)

Napomena: zastitna kada nije ukljucena u kompletu i se izabere od
strane korisnika.

2. Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu.

Slika 4: a) - za vertikalnu montazu; b) — za horizontalnu montazu; c) - za
podnu montazu

Gde:1 - ulazna cev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (pri pritisku u
vodovodu vise od 0,6 MPa); 4 — zaustavljauca slavina; 5 - levak sa vezom
na kanalizaciju; 6 — crevo; 7 — slavina za praznenje spremnika.

Pri povezivanju bojlera na vodovodnu mrezu treba uzeti u obzir
indikativne obojene oznake (prsteni) na cevima: plavo - za hladnu
(ulaznu) vodu, crveno - za toplu (izlaznu) vodu.

To je obvezna montaza sigurnosnog ventila, kojim je kupljen bojler. On
se postavlja na ulazu za hladnu vodu, u skladu sa strelicom na njegovom
kucistu, koja pokazuje pravac ulazne vode. Ne dozvoljava se druga
zaustavljaju¢a armatura izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (rasporede) zahtevaju upotrebu drugog
sigurnosnog ventila ili mehanizma (prema EN 1487. ili EN 1489), on se mora
kupiti odvojeno. Za mehanizme koji rade u skladu sa EN 1487. objavijeni
radni pritisak ne bi trebalo da bude vise od 0,7 MPa. Za druge sigurnosne
ventile, pritisak kod kojih je kalibriran mora biti 0,1 MPa niZi od ukazanog na
plocici uredaja. U tim slucajevima, se ne koristi sigurnosni ventil dobili, kojim
je uredaj opremljen.

~N

UPOZORENJE! Prisutnost drugih (starih) nepovratnih sigurnosnih
ventila moZe dovesti do oStecenja na vas uredaju i isti se moraju
ukloniti.

UPOZORENJE! Ne se dopusta druga zaustavijaju¢a armatura
izmedu sigurnosnog ventila i uredaja.

A
A ,
A
A

UPOZORENJE! Nije dopusteno navijanje ventila za navoje duZine
vise od 10 mm. U suprotnom slucaju to moZe doci do oStecenja
ventila i opasno je za va$ uredaj.

UPOZORENJE! Pri bojlerima za vertikalnu montaZu sigurnosni
ventil mora biti spojen na ulaznu cev pri skinutom plasti¢nom panelu
uredaja. Jednom instaliran, on mora biti u poziciji kao Sto je
prikazano na slici 3.
. J

e N
UPOZORENUJE! Sigurnosni ventil i cev izmedu ventila i bojlera
A moraju biti zasticeni od smrzavanja. Pri praZnjenju on mora biti
slobodan, a trebao bi biti otvoren prema atmosferiu (da nije
potopljen). Proverite je lii crevo zasticeno od smrzavanja.
\ J

Punjenje bojlera s vodom se obavlja otvaranjem slavine za podnosenje
hladne vode iz vodovodne mreZe prema njemu i slavine za vru¢u vodu
baterije za mesanje. Nakon punjenja iz mesaca mora da tekne neprekidan
tok vode. Ve¢ mozete zatvoriti slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno praznjenje bojlera je neophodno da prvo iskljucite
elektri¢no napajanje na njega. Ugasite vodu iz vodovoda na uredaj.
Otvorite slavinu za toplu vodu baterije za mesanje. Otvorite slavinu 7
(vidi sliku 4) za odvod vode iz bojlera. Ako u instalaciji nije takav ugraden,
bojler se moze isprazniti direktno iz njegove ulazne cevi. Prilikom
uklanjanja prirubnice normalno je da istece nekoliko litara vode, koje je u

spremniku vode.
A UPOZORENJE! Tokom praznenja treba se preduzeti mere kako bi
se sprecilo oSte¢enje zbog curenja vode. U slucaju da pritisak u
vodovodnoj mreZi prelazi ono Sto je najavijeno za bojler, (gore navedene u
Odeljku Il i na tipskoj ploc€ici uredaja), potrebno je instalirati reducir ventil,
inace bojler nece raditi pravilno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za
probleme koji proizlaze iz nepravilnog rada uredaja.




3. Prikljucak na elektri¢nu rezu (Slika 2)

Objasnjenja za sliku 2:
TS - termoprekidac; TR — termoregulator; R — termoregulator; IL — svetlosni
indikator; F — prirubnica; KL — luster klema (samo za modele koji imaju
takav).

A UPOZORENJE! Pre ukljucivanja elektricnog napajanja, proverite je
li uredaj pun vodom.

3.1.Pri modelima opremljenim strujnim kablom s utikacem, prikljucak se
obavlja uz njegovo ukljucivanje u kontaktu. Isklju¢enje iz elektricne mreze
se obavlja isklju¢ivanjem utikaca iz kontakta.

krug, koji da je opremljen sa osiguracem. Kontakt mora biti

ﬁ UPOZORENJE! Kontakt mora biti pravilno spojen na zasebni strujni
uzemljen.

3.2.Vodogrejaci opremljeni sa kablom za napajanje bez utikaca.

Uredaj mora biti povezan na zasebni strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije. Povezivanje mora biti stalno — bez utikacnih sjedinjenja. Strujni
krug mora biti zasti¢en osigura¢em (16a) i ugradenim uredajem koji pruza
isklju¢enje svih polova u uslovima prenapona lll kategorije.

Povezivanje kabela za napajanje uredaja se mora izvrsiti na sledeci nacin:
e Provodnik smede boje izolacija — na fazni provodnik elektri¢ne instalacije
(]

e Provodnik plave boje izolacija - na neutralni provodnik elektri¢ne
instalacije (N)

e Provodnik zZuto-zelene boje izolacija — na zastitni provodnik elektricne
instalacije (L))

3.3. Modeli bez kabla za napajanje

Uredaj mora biti povezan na zasebni strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije opremljen osigura¢em 16A (20A za snagu iznad 3700W.
Povezivanje se ostvaruje sa bakamim;’ednostrukim (tvrdim) provodnicima
- kabel 3 x 2,5 mm? (kabel 3 x 2,5 mm? za snagu iznad 3700W).

U elektricnom krugu napajanja treba biti ugraden uredaj koji omogucuje
iskljucenje svih polova u uslovima prenapona Il kategorije.

Za montiranje elektri¢cnog kabla za napajanje na bojler je potrebno ukloniti
plasti¢ni poklopac (slika 3).

Povezite kabele za napajanje u skladu s oznakama na klemama kako sledi:
e Fazni provodnik — na oznaku A, A1, Lili L1;

e Neutralni provodnik - na oznaku N (B ili B1ili N1)

@titni provodnik mora biti povezan na vij¢anu vezu, oznacena simbolom

Nakon montaze, postavite plasti¢ni poklopac na njegovo mesto!

Napomena: Za modele s spoljasnim podesivim termostatom

(prikazano na slici 3), demontirajte rucku pre montiranja poklopca

putem pritiska na nju od unutrasnje strane, do njezinog odvajanja od
plasticnog poklopca. Montirajte plasticni poklopac, a zatim stavite rucicu na
mestu putem pritiska do puckanja.

V. ZASTITA OD KOROZIJE - MAGNEZIJSKI ANOD (KOD BOJLERA SA
SPREMNIKOM ZA VODU SA STAKLOKERAMICKIM PREMAZOM)

Magnezijski anod stiti unutrasnju povrsinu spremnika za vodu od korozije.

VAZNO! Magnezijumska anoda je potrosni dio, a njena zamjena je dio
standardnog odrzavanja bojlera. Redovna provjera magnezijumske
anode i njena zamjena u slucaju istrosenosti obavezni su uslovi za
pravilno koris$cenje uredaja i vazenje garancije. Proizvodac zahtijeva
da se stanje magnezijumske anode provjerava najmanje jednom u
toku svake 2 godine eksploatacije. Provjeru mora izvrsiti kvalifikovani
tehnicar ili ovlasceni servis.

Ucestalost habanja magnezijumske anode zavisi od kvaliteta i sastava
vode, zbog cega je moguce da ¢e anodu biti potrebno zamijeniti u
kra¢em periodu od onog predvidenog standardnim odrzavanjem.

VI. RAD S UREDAJEM

Ukljucivanje uredaja:

Pre prvog ukljucivanja uredaja, proverite je li bojler pravilno povezan na
elektri¢cnu mrezu i da li pun vode.

Ukljucivanje bojlera se ostvaruje posredstvom uredaja, koji je ugraden u
instalaciji, opisan u poglavlju 3.3, Odjeljak IV, ili povezivanjem utikaca u
zidnu uti¢nicu (za modele s kabelom s utikacem).

A VAZNO: Modeli koji nemaju kljué za postavku termostata,
podeSavanje za automatsko reguliranje temperature vode, je
fabri¢ki podeseno od strane proizvodaca.

Sprskin

Podesavanje temperature (u modelima s podesivim termostatom) - Ova ﬂ

postavka omogucuje glatko podesavanje na zeljenu temperaturu, koje se
ostvaruje od strane rucke na upravljatkom panelu.

KONTROLNA LAMPICA na panelu pokazuje stanje (rezim), u kojem se
uredaj nalazi: svetli pri zagrevanju vode i ugasi pri dostizanju temperature
vode, odredena od strane termostata.

Pozicija @ (Nac¢in rada "Usteda energije") - U ovom nacinu rada,
temperatura vode dostize oko 60°C, ¢ime se smanjuje gubici toplote.

Zastita po temperaturi (vazi za sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim uredajem (termoprekidac) za zastitu
od pregrevanja vode, koje iskljucuje greja¢ iz elektricne mreze kada
temperatura dostiZe previsoke vrednosti.

UPOZORENJE! Kada ovaj uredaj pocne raditi, isti se sam ne vraca
u svoj prvobitni poloZaj i jedinica nece raditi. Obratite se ovliastenom
servisu za reSavanje problema.

VIl. MODELI OPREMLJENI S IZMENJIVACEM TOPLOTE
(SERPENTINA) - SLIKA 1d, 1e,1f.

To su uredaji s ugradenim izmenjivacem toplote i namenjeni su za povezivanje na
sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca od 80°C.
Kontrola nad protokom kroz izmenjiva¢ topote se reSava prema konkretnoj
instalaciji, gde izbor mora biti napravljen pri projektiranju (na primer spoljasnji
termostat koji meri temperaturu u spremniku za vodu i upravlja cirkulacijskom
pumpom ili elektromagnetskim ventilom).
Bojleri s izmenjivacima toplote omogucuju da se voda zagrejava na dva nacina:
1. Posredstvom izmenjivaca toplote (serpentina) — osnovni nacin za zagrevanje
vode,
2. Posredstvom pomocnog elektricnog grejaceg elementa s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredauj - koristi se samo kada je potrebno dodatno
grejanje vode ili u slucaju popravka u sistemu izmenjivaca toplote (serpentina).
Pravilni nacin za povezivanje uredaja na elektricnu mrezu i nacine rada s njim su
opisane u prethodnim stavcima.
Montaza

Osim gore opisanog nacina za montazu, posebno za posednje spomenute modele,
zahteva se izmenjivac toplote da bude povezan na sistem za grejanje. Povezivanje
mora biti u smeru ozna¢enom strelicama na slici 1d, 1e, 1f.

Tehniéke karakteristike (TABL. 6):

Povrsina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine [I] - V;

Radni pritisak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca toplote ugrade zaustavni ventili.
Tako u slucaju prekida dovoda toplote donjim zaustavnim ventilom moci ¢e da se
izbegne nezeljena cirkulacija toplote u periodima kada se koristi samo elektri¢ni
grejac.

Kada se vrsi demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je da oba ventila
budu zaustavljena.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutrasnjim navojem 2" za montazu
termosonde - oznacena sa ,TS" U kompletu uredaja ima mjedeni okov (ljuska) za
termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

A Obavezna je upotreba dielektricnih mlaznica za povezivanje
izmenjivaca toplote na instalaciju bakrenih cevi.

A Za garantovanje minimalne korozije pri montazi, treba upotrebiti
cevi s ograni¢enom difuzijom plinova.

VIIl. PERIODICNO ODRZAVANJE

Tokom eksploatacije uredaja u njemu se nakuplja kamenac i taloze se sedimenti
koje donosi voda. To dovodi do povecanja nivoa buke tokom zagrijavanja i/ili moze
dovesti do nezeljenog aktiviranja ugradene termicke zastite.ZATO JENEOPHODNO
PERIODICNO VRSITIODRZAVANJE UREDAJA, koje ukljucuje ¢is¢enje unutra$njosti
rezervoara za vodu, uklanjanje naslaga sa grijaceg elementa, kao i provjeru i po
potrebi zamjenu potrosne zastitne anode. Period izmedu cis¢enja zavisi od nivoa
tvrdoce vode, potrosnje tople vodei tipa instalacije. U skladu sa Evropskim tehnickim
izvjeStajem CEN/TR 16355, ciscenje treba obavljati najmanje jednom godisnje.
Ovu operaciju moze izvrsiti kvalifikovani tehnicar ili ovlas¢eni servis uz naknadu.

Za cidcenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne Cistite s abrazivnim sredstvima za
Ciscenje ili onim koja sadrze otapala. Nemojte uliti uredaj s vodom.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za bilo kakve posledice koje bi nastale
zbog nepostovanja ovih uputstva.

Smernice za zastitu Zivotne sredine

Stari uredaji sadrze vredne materijale i stoga ne treba se odlagati
zajedno s kuc¢nim otpadom! Molimo vas da pomognite vasim
aktivnim doprinosom za zastitu Zivotne sredine da predajete
uredaj u organizovane stanice za kupovanje (ako ih ima).
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|. DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d’emploi ont pour but a vous présenter 'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est I'une des
conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable
en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions dans cette notice.
3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu'avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

N
ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de [appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences

graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /Jdommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et l'incendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de l'appareil, ayant acquis leur

Jicence sur le territoire de I'Etat ot sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays. )
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A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne s’applique
pas apres la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments
posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas
approuvés par le fabricant.
\

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ol on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lIn‘estdéstiné qu'a l'usage dans des locaux fermés et chauffés, ou la température ne descend pas en dessous de 4°C. L appareil n"est pas congu pour
fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Fixation au mur - l'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis
ajoutés). Laccrochement est fait a I'aide de deux pattes (d’un calibre de 10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des
piéces d'accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

(1)'6%\,/? pareil est destiné pour le réchauffement de l'eau dans des logements qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de

, a.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de l'eau froide en conformité avec

I'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de sireté.

Exeption: Siles régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux

normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de

fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque

signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. Sil est utilisé un tuyau flexible de

drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a Iaire (ne pas étre immer?ée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le ?el.

4. Pour I’exPIoitation sare du chauffe-eav, il faut nettoyer régulierement [a soupape et vérifier'si elle n'est pas blogquée. Dans les régions ou Teau est trés

dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de

monter I'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous I'appareil des articles

3ui ne sont pas résistants a l'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit

étre laissée ouverte a laire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour l'enlévement ou la collecte de I'eau

d‘écoulement tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.

Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute la (?uantité d‘eau par le chauffe-eau.Au cas ol dans

I’instal(ljationdn’est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d’entrée et tout d'abord d'étre retiré de

a conduite d'eau.

8. Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin - paragraphe VII. Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et

ils sont destinés a étre connectés aux systémes de chauffage central avec une température maximale du liquide - 80° C.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre sdr qu'il est rempli de I'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modeéles sans
cordon et fiche male).
3. Pour les modeles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d‘un
fusible de protection et d’'un dispositif intégré qui assure l'isolation de lI'ensemble des pdles dans le cas de surtension catégorie |ll.
4. Sile cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit &étre remplacé par un technicien de I'atelier de service apres-vente
ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.
5. Quant aux chauffe-eau horizontau, il estimpératif déviter tout contact entre l'isolant des cables d'alimentation venant de l'installation électrique
et la platine de I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les cables d'alimentation vous pouvez utiliser une gaine isolante
résistante a une température supérieure a 90 °C.
6. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de
I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce
service n'est pas couvert par la garantie.

Chers clients,

Nous espérons que le nouvel appareil contribue a 'amélioration du confort a votre maison.

62 Instruction d’installation et de fonctionnement



Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Capacité nominale du chauffe-eau, exprimée en litres - voir la plaque
signalétique

2. Tension nominale - voir la plaque signalétique

3. Puissance nominale - voir la plaque signalétique

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique

Ce chiffre n’indique pas la pression de I'eau en fonctionnement dans la
tuyauterie. Elle indique la pression de propre fonctionnement de
I"appareil conformément aux exigences des normes de sécurité.

5. Type - chauffe-eau a accumulation, avec isolation thermique

Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)
6. Consommation journaliére d*électricité — voir Annexe |

7. Profil de charge nominale - voir Annexe |

8. Volume d‘eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |
10.Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

11.Efficacité énergétique de la production d’eau chaude sanitaire - voir
Annexe |

Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)
12. Volume d‘accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe |l

13.Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe I

|ll. DESCRIPTIF ET PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

L'appareil se compose d’un corps, une bride dans la partie inférieure /
chauffe-eau vertical/ ou sur la coté /chauffe-eau horizontal/, un capot
plastique et un clapet anti-retour.
1. Le corps se compose d’un réservoir en acier (ballon d’eau) et une
enveloppe extérieure. Un matériel isolant de mousse de polyuréthane a
haute densité est placé entre eux. Il y a deux raccordements avec filetage
G%2"- un pour I'entrée de l'eau froide (bague bleu) et un pour la sortie de
l'eau chaude (bague rouge).
Le réservoir interne peut étre:
e ballon d'eau en acier noir protégé par un revétement émaillé ou en
émail vitrifié
e ballon d’eau en acier inoxydable
Les chauffe-eaux verticaux peuvent étre équipés avec un échangeur de
chaleur (serpentin). Lentrée et la sortie de la serpentine sont disposées
latéralement - Il y a raccordements avec filetage G 34"
2. Undispositif de chauffage électrique est connecté sur la bride. Les
chauffe-eaux avec revétement en émail vitrifié sont équipés d'une anode
en magnésium intégrée.
La résistance sert a chauffer I'eau dans le réservoir. Elle est commandée
par le thermostat, qui effectue le réglage de la température. Lappareil
est équipé d‘un dispositif intégré de protection contre la surchauffe
(thermocouple), qui coupe le courant si la température atteinte soit trop
élevé.
3. Lasoupape de sécurité empéche la vidange compléte de l'appareil
si l'arrivée d'eau froide soit coupée. Il protége I'appareil contre
'augmentation dangereuse de la pression dans le réservoir d'eau.
(Quand la température de I'eau se Iéve, son volume augmente,
augmente aussi la pression dans le réservoir) en permettant la sortie
d’une certaine quantité d'eau a travers le trou de drainage.

La soupape de sécurité ne peut pas protéger I'appareil si la pression de
I'eau en fonctionnement dans la tuyauterie est plus haute que celle de
fonctionnement propre de I"apparelil, indiqué sur la plaque signalétique.

A

|V. MONTAGE ET MISE EN FONCTIONNEMENT
p
ATTENTION! L’installation et le raccordement incorrects de I’alppareil
peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il
pourra causer des consequences %rave._s et durables pour eux, y
. compris, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut
aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par
inondation, I'explosion et I'incendie. ] o
L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa
mise en service doit élre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et
des techniciens qualifiés pour la ré{)aratlon et l'installation de I'appareil, ayant acquis
leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées ['installation et la mise en
_service de l'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

1. Montage
Positionnez le chauffe-eau le plus prés possible des points d'utilisation
d'eau chaude pour diminuer les pertes thermiques. En cas d'installation
dans la salle de bain vous devez le positionner a I'abris des projections
d'eau. Fixation au mur - I'appareil s'accroche contre le mur a I'aide de
la console de fixation sur son corps. Il s'accroche sur deux supports
muraux (min F 10 mm) solidement fixés au le mur (non inclus dans le kit
d’accrochage). Les dimensions de la console de fixation pour le montage
vertical du chauffe-eau sont universelles permettant une distance entre
les supports entre 220 et 310mm - fig. 1a. La distance entre les supports
pour le montage horizontal est différente pour les différents volumes -
voir tableau 2, fig. 1b. Pour les chauffe eau au sol - Tableau 2 de la Fig. 1c.

Francais
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A Installez I'appareil dans une piéce ou le sol est imperméabilisé et il y existe un
drainage raccordé au réseau des eaux usées pour éviter les dommages dans

votre maison ou aux tiers si un dysfonctionnement dans le systeme
d‘alimentation a lieu. Ne placez pas des objets non-imperméabilisés sous le chauffe-eau. Si
vous installez un chauffe-eau dans une piéce ou le sol n’est pas imperméabilisé, un bac de
récupération d‘eau, raccordé au réseau des eaux usées, doit étre obligatoirement installé
sous l'appareil.

2. Raccordement hydraulique
fig. 4: a - montage vertical b - montage horizontal

1 - arrivée d'eau froide, 2 - clapet anti-retour, 3 - soupape de réduction
de pression (si la pression de I'eau en fonctionnement est supérieure a
0,6 MPa), 4 - valve d'arrét, 5 - entonnoir pour raccordement a I'¢gout, 6 -
tuyau flexible, 7 - robinet de vidange

Les tubulures sont repérées par des marques (bagues) en bleu - eau
froide (d'arrivée) et rouge - eau chaude (de sortie) qui sont a respecter
impérativement.

Linstallation du clapet anti-retour fourni avec I'appareil est impérative.
Il doit étre connecté sur I'arrivée d'eau froide en respectant le sens de la
fleche qui montre la direction d‘écoulement d'eau d'arrivée.

Note: le bac de recuperation d'eau n'est pas inclus dans le kit, le client
doit 'acheter separement.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage

d’une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre
acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent
une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les
autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1
MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas
I'installation de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdite.

e N
A Le montage d’un dispositif d’arrét entre le clapet anti-retour (dispositif de
sécurité) et I'appareil est strictement interdit.

. J
e N
A La présence d‘autres soupapes de sécurité (;_usagé\f’:) peut entrainer des

dommages a votre appareil. Démontez les dispositifs usagés.

.

e N
Le vissage du clapet anti-retour sur un filetage dont la longueur dépasse

A 10 mm est strictement interdit. Cela peut entrainer des dommages a votre

soupape de sécurité, ce qui est dangereux pour votre appareil.

N

e N
Le montage vertical du chauffe-eau exige d’enlever le panneau plastique
pour connecter le clapet anti-retour sur l'arrivée d’eau froide. Une fois
installé il doit se trouver dans la position montré sur fig.3.

. J

e N
Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau
doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de drainage, son
extrémité libre doit étre ouverte a I'aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau

L flexible doit aussi étre protégé contre le gel. )

Pour remplir le chauffe-eau n‘ouvrez que le robinet d'eau chaude. Apres
ouvrez le robinet d'eau froide situé sur le groupe de sécurité. Apres
écoulement contenu du robinet d'eau chaude votre chauffe-eau est plein
d'eau. Fermez le robinet d'eau chaude.

S'il est nécessaire de vidanger le chauffe-eau vous devez tout d'abord
couper le courant. Fermez la valve d'arrét sur l'entrée d’eau froide. Ouvrez
le robinet d’eau chaude. Ouvrez le robinet 7 (fig. 4) pour vidanger le
chauffe-eau. Si un tel robinet n'est pas présent sur votre tuyauterie vous
pouvez vidanger le chauffe- eau directement a travers la tube d'entrée
apres que l'appareil soit déconnecté de la tuyauterie.

La fuite d'une certaine quantité d'eau restée dans le réservoir apres le
retrait de la bride est normale.

A

Si la pression dans la tuyauterie de raccordement est supérieure a

celle indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d*une soupape
de réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne
fonctionnera pas correctement. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas de dommages résultant d'une exploitation inadéquate.

Si le drain doivent étre prises pour éviter les dommages causés par des
fuites d'eau.

3. Raccordement électrique.
Explication figure 3:
TS - thermocouple; TR - molette de régulation;
R - résistance; IL- voyant lumineux; F - bride; KL —accouplement.

A

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension, assurez-vous que l'appareil
est rempli d’eau.
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3.1.Chauffe-eaux équipés d'un cordon d'alimentation avec fiche.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique branchez le
cordon d'alimentation dans une prise de courant.

Pour couper I'alimentation électrique vers le chauffe-eau débranchez le
cordon d'alimentation de la prise de courant

A La prise de courant doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection. Elle doit étre
mise a terre.

3.2.Chauffe-eaux équipés d'un cordon d'alimentation sans fiche
Lappareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation
électrique fixe, muni d’un fusible de protection de 16A courant nominal
(20A pour une puissance > 3700W). Le raccord doit étre permanent -
sans fiche ni prise de courant. Le circuit d'alimentation doit étre muni
d’un dispositif de protection intégré qui assure I'isolation de I'ensemble
des poles dans le cas de surtension catégorie lll.
Le branchement des fils dans le cordon d‘alimentation doit étre effectué
comme il suit:

e Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation électrique
(portant la lettre, L)

e Raccorder le fil bleu au conducteur neutre de l'installation électrique
(portant la lettre ,N)

o Raccorder le fil jaune/vert au ucteur de protection de l'installation
électrique (portant le symbole (L))

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation
électrique fixe, muni d’un fusible de protection de 16A courant nominal
(20A pour une puissance > 3700W). Le raccordement doit étre effectué
avec des fils rigides de cuivre - cable 3x2, 5 mm2 pour une puissance
totale de 3000W (cable 3x4.0 mm2 pour une puissance > 3700W).

Le circuit d'alimentation doit étre muni d'un dispositif de protection
intégré qui assure l'isolation de lI'ensemble des poles dans le cas de
surtension catégorie lIl.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique vous devez
enlever le capot plastique (fig.3)

Les cables d’alimentation doivent étre branchés sur chaque borne
indiquée comme il suit:

o le fil de phase a symbole Aou Al oulLoul1l
o |e fil de neutre a symbole N (B ou B1 ou N1)

o La copnexion du fil de protection au raccord fileté, marqués avec le
signe @ est impératif.

Apreés le raccordement remonter le capot plastique!

Note: Pour les modéles avec réglage externe du thermostat (induigé

sur la figure 3), démontez la manette de commande avant de monter

le couvercle en le pressant du cété intérieur jusqu'a ce qu'il se détache
du covercle plastique. Montez le couvercle en plastique a nouveau, ensuite
mettez le a sa place par appuyant dessus pour jusqu'a ce que clique.

V. PROTECTION CONTRE LA CORROSION - ANODE EN
MAGNESIUM

L'anode en magnésium sert a protéger l'intérieur du ballon d'eau contre
la corrosion.

IMPORTANT ! Lanode en magnésium est une piéce d'usure et son
remplacement fait partie de I'entretien standard du chauffe-eau.
Son controdle périodique et son remplacement en cas d'usure sont
une condition obligatoire pour le bon fonctionnement de I'appareil
et la validité de la garantie. Le fabricant exige que I'état de I'anode
en magnésium soit controlé au moins une fois tous les deux ans
d'utilisation. Le controle doit étre effectué par un technicien qualifié
ou un service aprés-vente agréé.

La fréquence d'usure de I'anode en magnésium dépend de la qualité
et de la composition de I'eau, c'est pourquoi il est possible que
I'anode doive étre remplacée dans un délai plus court que celui
prévu par I'entretien standard.

VI. MODE D’‘EMPLOI
Mise en service

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension assurez-vois que l'appareil
est raccordé correctement au réseau d’alimentation électrique et il est
plein d'eau. Le chauffe-eau peut étre mis en fonctionnement depuis un
dispositif intégré dans l'installation électrique, décrit dans paragraphe
3.3 du point IV ou en branchant le cable d’alimentation dans la prise de
courant (si le modéle est équipé d’une fiche).

Important: Pour les modeles qui ne possedent pas de levier pour
la commande du thermostat, le réglage automatique de la température
est indiqué par le fabricant.

Ré Ia%e de la température (pour les modeles avec des thermostats
réglables). Ce réglage permet la détermination de la température d’'une
maniére mesurée ce qui est effectué a I'aide du manche du poste de
commande.

La lampe témoin de controle s'allume quand l'appareil est branché
dans une prise de courant électrique. Elle ne s'allume pas quandil n'y a
pas d'alimentation ou quand la protection murée de température est
dérayée.
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Dans ce mode l'eau dans l'appareil aura une température d’environ 60°C
Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

Protection par température (valable pour tous les modéles).

Lappareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protege
en le débranchant de réseau electrique lorsque la température de l'eau
dépasse les valeurs prédéterminées.

fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre le

ﬁ Apres son activation ce dispositif ne se régenere pas et I'appareil ne
probléme.

VIl. MODELES AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR (SERPENTIN) -
LAFIG 1D, 1E, 1F

Ce sont des appareils avec échan%eur de chaleur intégré et ils sont
destinés a étre connectés aux systemes de chauffage central avec une
température maximale du liquide - 80° C.

Le contréle de |a conduite a travers |'échangeur de chaleur est une .
guesglon de solution pour l'installation parficuliere, de sorte que le choix
oit étre fait a sa conception (par exemple: un thermostat externe qui
mesure la température dans le réservoir d'eau et qui opere une pompe de
circulation ou une vanne magnétique).
Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux
possibilités d'accumuler de I'€au chaude sanitaire:
1. Par Iéchangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de
chauffage de l'eau
2. Par une résistance électrique automatique, intégré a l'appareil
- utilisable c%u.and on a besoin de chauffer une quantité d'eau
supplémentaire ou quand le systeme de I'échangeur de chaleur
(serpentin) necessite un entretien. La connexion’a l'installation
électrique et le réglage de I'appareil sont spécifiés dans les paragraphes
précédents.
Montage:
En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus, la particularité
chez ces modeles consiste dans le fait qu'il soit nécessaire de connecter
I'¢changeur de chaleur avec l'installation de chauffage. La connexion se
fait en respectant les directions des fleches de fig.1d-fig.1f.

Spécifications techniques (Tableau 6)
Surface échangeur de chaleur [m?] - S;
Volume échangeur de chaleur [I] - V;

Pression échangeur de chaleur [MPa] - P;
Température maximale du liquide [°C] - Tmax

Linstallation des vannes d‘arrét a l'entrée et a la sortie de I'échangeur
de chaleur est recommandeée. Ainsi vous pourriez serer la vanne d’arrét
inférieure pour éviter la circulation indésirable de la liquide quand le
chauffe-eau est branché a l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous
démontez votre chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

Il est obligatoire d'utiliser des revétements diélectriques pour
connecter I'échangeur de chaleur avec une canalisation de tuyaux
de cuivre.

A Afin de réduire la corrosion il est nécessaire d'installer des tuyaux
restreignant la diffusion des gases.

VIIl. ENTRETIEN

Pendant le fonctionnement de I'appareil, du calcaire s'accumule a I'intérieur et des
sédiments transportés par l'eau s'y déposent. Cela entraine une augmentation du
niveau de bruit pendant le chauffage et/ou peut provoquer le déclenchement
indésirable de la protection thermique intégrée. PAR CONSEQUENT, IL EST
NECESSAIRE D’EFFECTUER UN ENTRETIEN PERIODIQUE DE L'APPAREIL, qui
comprend le nettoyage de l'intérieur du réservoir d'eau, I'€limination des dépéts
sur I'élément chauffant, ainsi que la vérification et, si nécessaire, le remplacement
de I'anode de protection sujette a 'usure. Lintervalle entre les nettoyages dépend
du niveau de dureté de l'eau, de la consommation d'eau chaude et du type
d'installation. Conformément au Rapport technique européen CEN/TR 16355,

le nettoyage doit étre effectué au moins une fois par an. Cette opération peut
étre effectuée par un technicien qualifié ou par un service aprés-vente agréé
moyennant des frais.

Nettoyez I"appareil avec un chiffon humide. N'employez pas de produits de
nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d'eau sur lI'appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilite pour tous les dommages
resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I’environnement

Les vieux appareils électriques possedent des matériaux
précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés a la poubelle
avec les ordures ménageres! Nous vous prions de contribuer
activement a la protection de I'environnement et apporter
I'appareil dans les postes spécialisés (s'il y en a).



|. REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale diistruzione nonché descrizione tecnica, & stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all'utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione & innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo e anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non e responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che
non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio n destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piu di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione
sicura dell’apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I'bambini non devono giocare con lI'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.

7. L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli
utenti, perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta‘,
nonche’ di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
I montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e
tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in

\conformité al quadro normativo. )

~N

P

A Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la

garanzie dell'apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s'intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni
inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.

- J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso é destinato solo all’utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non e
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. Lapparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere
montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel
corredo di montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).
2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale ¢ stato acquistato lo scaldabagno.
La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un’altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che & dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.
3. Lavalvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso |'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.
4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene
/se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.
5. Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto l'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.
6. Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell’acqua) — & normale il gocciolio d’acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso 'atmosfera. Devono essere prese delle misure per l'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per
evitare alcuni danni.
7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.
Quando dovete svuotare lo scaldabagno ¢ obbligatorio prima di tutto interrompere l'alimentazione elettrica.
Bloccate l'erogazione dellacqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar
correre tutta la quantita dacqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non ¢ installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno pud essere
svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.
8. Lapresente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore - del punto VII. Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore
integrato, destinati ad essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima del termovettore di 80° C.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.
2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).
3. .Riscaldatori d'acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di Il categoria.
4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro
assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.
5. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto elettrico, essi devono essere protetti da
un contatto con la flangia dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo di isolamento con resistenza a
temperatura piu alta di 90°C.
6. Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo € normale e non indica un guasto.
Il rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo & il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, I'impianto deve essere pulito. Questo
servizio non e oggetto del servizio di garanzia.
Gentile Cliente,
Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.
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|l. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E quella pressione
dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standard di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento
termico.
Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |
9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
10.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |
11.Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi
allegato |
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)
12.Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato Il

13.Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

IIl. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto e costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte
inferiore (per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale
(per gli scaldabagno ad installazione rizzontale), annello protettivo in
plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna

¢ isolata da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro,

piu l'allacciamento idraulico da G 2" per l'entrata di acqua fredda
(segnalato dall‘anello blu) e per l'uscita di acqua calda (segnalato
dall’anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e puo essere di due tipi:
e in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento
interno in vetro ceramica

e in acciaio inossidabile
Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno
scambiatore di calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha
I'entrata e l'uscita laterale per l'alimentazione termoidraulica da G 34"

2. Sulla flangia € montata resistenza elettrica di riscaldamento
La flangia & equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli
scaldabagni con rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un
anodo al magnesio. Lo scaldabagno elettrico e utilizzato per riscaldare
I'acqua all'interno del suo serbatoio -ed e regolato dal termostato,

che automaticamente mantiene la temperatura impostata. L'attrezzo
dispone con impiantato modulo di protezione contro surriscaldamento
(disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza di riscaldamento
dalla rete elettrica, quando la temperatura dell'acqua assume valori
troppo elevati.

3. La valvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto
del serbatoio qualora si dovesse verificare I'interruzione del servizio

di erogazione da parte dell’Ente preposto. (Acquedotto) La valvola

di sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso in cui la pressione
dell'acqua dovesse superare il valore consentito I'acqua si dilatta e
attraverso l'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in
eccesso.

La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cui la
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare.

[V. INSTALLAZIONE E ACCENSIONE

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell'apparecchio

puo’ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita* fisiche e/oppure morte. Inoltre puo* causare danni
e/oppure distruzione della vostra proprieta’, nonche* di quella di terzi per la
verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il collegamento
alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto
esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione e
montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si
effettua il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in conformita al quadro

\normatlvo. )

Nota: L installazione del apparecchio é a carico dell'acquirente.

1. Montaggio
Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piu vicino possibile
ai punti in cui l'acqua calda € maggionnente utilizzata, in modo da
ridurre le perdite di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui
venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo
scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi dacqua.
L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul
suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere
montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso
due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi
nel corredo di montaggio). La costruzione del tassello portante, negli
scaldabagni dal montaggio verticale € universale e consente che la
distanza fra i ganci sia da 220 a 310 mm - fig. 1a. Per gli scaldabagno ad
installazione orizzontale le distanze fra i ganci sono diverse per i diversi
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volumi e sono indicati nella tavola 2 alla fig. 1b.

Nei modelli a montaggio sul pavimento, il fissaggio puo essere fatto
attraverso bulloni inseriti nel pavimento. La distanza fra i tasselli di
fissaggio per i diversi volumi, € indicata nella tavola 2 alla fig. 1c.

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al

sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato in
locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non
lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate
lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario fare una
vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

4

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4
Ove: 1 -Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente
(quando la pressione nell'acquedotto e superiore allo 0,6 MPa); 4-
rubinetto dell’acqua; 5 — imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di
gomma; 7 - rubinetto di svuotamento dello scaldabagno
Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blu - per I'acqua fredda /d’entrata, rosso - per I'acqua
calda d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale &
stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla
freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in
entrata. Non € ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola
e l'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di
un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente

a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i
meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro
che é dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la
pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella
marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di

ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere
utilizzata.
p

Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta
dall'utente.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di
ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e l'impianto.

( Non e ammesso I'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza

superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto
\irreparabile della vostra valvola ed & anche pericoloso per lo scaldabagno.

(A

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell’attrezzo.

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo

scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere sempre
aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il
rubinetto dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua
calda del miscelatore. Dopo il iempimento, dal miscelatore deve
cominciare a scorrere un continuo getto d’acqua. Ormai potete
chiudere il rubinetto dell’acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto
interrompere l'alimentazione elettrica.

Bloccate I'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il
rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura
4) per lasciar correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno.

Se nellimpianto non & installato un rubinetto di questo genere, lo
scaldabagno pud essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e
prima di essere tolto dall‘acquedotto.

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua,
rimasti nel serbatoio d'acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese
misure per prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il

valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola
riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. Il
produttore non si assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti
dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.




3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono
inserendo la s?lna nella presa. Staccando la spina dalla presa di
interrompe l'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito dotato
di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2
spina
L'a parecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W). La
connessione deve essere permanente — senza spine. |l circuito elettrico
deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione
di lll categoria.
La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:
e Conduttore con colore marrone dell'isolamento - al conduttore di
fase dell'impianto elettrico (L)
e Conduttore con colore blu dell'isolamento - al conduttore di neutro
dell'impianto elettrico (N)
e Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al conduttore di
protezione dell'impianto elettrico (@)

3.3. Riscaldatore d‘acqua senza cavo di alimentazione

L'a parecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).
La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che
hanno solo un filo — un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere
montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle
condizioni di ipertensione di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, &
necessario smontare il coperchio di plastica.

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere
alle segnalazioni sui terminali come segue:

e quello difase verso indicazione A, AT, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

e E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a
vite, indicata con il segno @

Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione senza

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig. 3

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei modelli che
hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina segnaletica; F - flangia.

V. PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO
L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del
serbatoio d’acqua dalla corrosione.

IMPORTANTE! Lanodo di magnesio & un componente soggetto a
usura e la sua sostituzione fa parte della manutenzione standard
dello scaldabagno. Il suo controllo periodico e la sua sostituzione
in caso di usura sono condizioni indispensabili per il corretto
funzionamento dell'apﬂarecchio e per la validita della garanzia.
Il produttore richiede che lo stato dell'anodo di magnesio sia
controllato almeno una volta ogni 2 anni di funzionamento. Il
controllo deve essere effettuato da un tecnico qualificato o da un
servizio di assistenza autorizzato.

La frequenza di usura dell'anodo di magnesio dipende dalla
qualita e dalla composizione dell'acqua, pertanto & possibile che
I'anodo debba essere sostituito in un periodo piu breve rispetto
alla manutenzione standard.

V|. OPERAZIONI CON L'APPARECCHIO.

1. Accensione dell’apparecchio.
Prima di accendere I'apparecchio dovete essere certi che lo
scaldabagno sia stato regolarmente inserito nella rete elettrica e sia
riempito d’acqua.
L'accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio
impostato nell'impianto, descritto nel sottopunto 3.3 del punto IV o
collegamento della spina alla presa (se il modello & con spina a presa).

La lampadina di controllo sul pannello indica lo stato di funzionamento
dell’apparecchio: si illumina durante il riscaldamento dell’acqua

e si spegne una volta che la temperatura dell'acqua raggiunge la
temperatura indicata sul termostato.

Posizione € (Risparmio energetico) - Con questo regime la
temperatura dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In questo modo

diminuiscono le dispersioni termiche.

IMPORTANTE: | modelli che non hanno il termostato manuale
regolabile, hanno comunque una temperatura impostata
automaticamente in fase di produzione.

2. Protezione secondo la temperatura (é valida per tutti i modelli)
L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che
protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla
rete elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo elevati.

non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per I'eliminazione del

Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e I'impianto
problema.

Italiano

VIl. MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI CALORE

Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad
essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima
del termovettore di 80° C.
Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla
soluzione per I'impianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere
fatta al momento della sua progettazione (ad esempio termostato
esterno cherileva la temperatura nel serbatoio dell'acqua e controlla
una pompa di circolazione o una valvola magnetica).
Le caldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di
riscaldamento dell'acqua:
1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) - modo
principale per il riscaldamento dell'acqua;
2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo
automatico, integrati nel apparecchio - che viene utilizzato quando
& necessario un ulteriore riscaldamento dellacqua o in caso di
riparazione dell'impianto dello scambiatore di calore (a serpentino).
Come collegare correttamente l'apparecchio alla rete elettrica e come
utilizzarlo ¢ stato specificato nei paragrafi precedenti.
Installazione:
Oltre alle modalita di installazione specificate pil sopra, specialmente
per questi modelli, & necessario collegare lo scambiatore di calore
allimpianto di riscaldamento. Il collegamento avviene nel rispetto delle
indicazioni riportate alla fig. 1d+ fig. 1f.

Caratteristiche tecniche (tavola 6):

SuFerﬁcie della serpentina [m?] - S;

Volume della serpentina [I] - V;

Pressione di funzionamento della serpentina [MPa] - P;

Temperatura massima del portatore di calore [°C] - Tmax.

Vi raccomandiamo di utilizzare valvole d‘arresto nei punti di ingresso e
di uscita dello scambiatore di calore. Fermando il flusso del portatore di
calore attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la circolazione
indesiderata dello scambiatore di calore nei periodi in cui utilizzate solo
il riscaldatore elettrico.

Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di
calore, e necessario che le due valvole siano chiuse.

Al contenitore d’acqua c'e saldato un giunto con incisione interna

di 2" per montaggio di sonda di temperatura - marcata con “TS"

Nel set deII’apEarecchio c’e un manicotto di ottone per la sonda di
temperatura che deve essere avvitato a questo giunto.

E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il collegamento dello
scambiatore di calore ad un’installazione con tubi di rame.

Per limitare la corrosione, nell'installazione devono essere usati tubi con una
diffusione limitata dei gas.

VIIl. MANUTENZIONE PERIODICA

Durante il funzionamento dell'apparecchio, al suo interno si accumula
calcare e si depositano sedimenti trasportati dall'acqua. Cido comporta
un aumento del livello di rumore durante il riscaldamento e/o puo
causare l'attivazione indesiderata della protezione termica integrata.
PERTANTO E NECESSARIO ESEGUIRE UNA MANUTENZIONE PERIODICA
DELLAPPARECCHIO, che comprende la pulizia dell'interno del serbatoio
dell'acqua, la rimozione dei depositi dall’elemento riscaldante, nonché
il controllo e, se necessario, la sostituzione dell’anodo di protezione
soggetto a usura. Lintervallo tra le pulizie diFende dal livello di durezza
dell'acqua, dal consumo di acqua calda e dal tipo di installazione.
Secondo il Rapporto Tecnico Europeo CEN/TR 16355, la pulizia deve
essere effettuata almeno una volta all'anno. Questa operazione puo
essere eseguita da un tecnico qualificato o da un centro di assistenza
autorizzato a pagamento.

Per pulire l'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di
pulizia abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua
sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte
le conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente
istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati,

non rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo
uindi i gentili clienti di contribuire alla salvaguardia

gell’ambiente e dellerisorse e di consePnare il

presente apparecchio ai centri di raccolta competenti,

qualora siano presenti sul territorio
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|. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in

uporabo. Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo

v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj,

naveden na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave

in za morebitne Skode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in inStrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjsanimi fizicnimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja

uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, ¢e se zavedajo nevarnosti, ki se lahko

pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.

7. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

(A Opozorilo! Napaéna montaza in prikljuéitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Ziviljenje uporabnikov in to
lahko tudi povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢éno, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To

lahko tudi povzroc¢i poskodovanje njihovega premozZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/ vkljuéno, vendar ne

lsamo zaradi poplave, eksplozije in pozara.
Montaza, prikljuitev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektri¢arji in tehniki,
pooblas€eni za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zazene naprava, in v

skladu z zakonskimi doloCili zadevne drzave. )

( 7\
A Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavljana tak$nih sprememb in
prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec,

\vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca. )

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.
2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoée poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v
preto¢nem rezimu.

4. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti s
prilozenimi vijaki). Za obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obesanje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omreZje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki
kaze smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti namescena dodatna zaporna armatura.
Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu zEN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave,
ki so v skladu s standardom EN 1487, naLveEji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod
oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti za¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora biti
vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno ¢istiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko
vsebnostjo vodnega kamna morate redno ¢istiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi prepreili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate pamestiti v prostoru, kiima talno
hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo.V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru
brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt
za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7.V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
me3alni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztocite vodo iz bojlerja.V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem
da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZzja.

8. Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem - poglavlja VII. To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih
uporabljamo za povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika toplote 80°C.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, e niste prepri¢ani, da je poln vode.

2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zasc¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

3. Pri modelih brez elektri¢nega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije Il

4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblascen serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako

izognete nevarnosti.
5. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasti¢nim pokrovom).

Uporabite izolacijski obrocek, odporen na temperaturo nad 90°C. 3
6. Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obicajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.

Spostovani kupci,
Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.
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I. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostorninaV, litri — gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s
toplotno izolacijo.

Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)
6. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |
7. Dolocen profil obremenitve — glej Prilogo |

8. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo
|

9. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |
10.Tovarnisko doloc¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |
11.Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |
Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)
12.Prostornina hranilnika v litrih — glej Prilogo Il
13.Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ — glej Prilogo Il

[Il. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA
Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do
10°dH. V primeru, da je montirana v obmodju z ,bolj trdo” vodo,
mogoce je zelo hitro nabiranje kalcijevih depozitov, ki povzro€ajo
znacilen zvok pri segrevanju in hitro poSkodovanje elektri¢nih
delov. Za obmocdja z bolj trdo vodo se priporoca vsakoletno Cis¢enje
naprave od nabranih kalcijevih depozitov in tudi uporabo mo¢i
elektricnega grelca do 2 kW
Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za
navpi¢no namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno
namestitev/, plasti¢ne kontrolne plosce in varnostnega ventila.
1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja
(zunanjega plasca) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega
poliuretana visoke gostote in dveh cevi z navojem G ¥2" za dovod mrzle
vode (z modrim obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im obrockom).
Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:
e |z ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.
e |z nerjavecega jekla
Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim
izmenjevalcem . Doto¢na in odto¢na cev toplotnega izmenjevalca sta
names¢eni ob strani in imata navoj G %"
2. Na grelni prirobnici je name3cen elektri¢ni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zascitno
anodo.
Elektricni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga
upravlja termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.
Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni
termostat), ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura
doseze preveliko vrednost.
3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omreZzja. Ventil varuje
napravo pred naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je ve¢ja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s povecanjem temperature
tlak narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno odprtino.
p

N
Vamostni ventil ne more Cititi naprave, Ce tlak v vodovodu preseze vrednost, ki
Je navedena na podatkovni tablici naprave.
J
IV. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
e N

Opozorilo! Napacna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile

nevarnost za zdravlje in Zivijenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci
teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar ne omejene na telesne
poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci posSkodovanje njihovega
premozenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uniéenje/ vkljucno, vendar
ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.
Montaza, prikljuitev na vodovodno omreZje in elektricno omreZje, ter zagon
naprave morajo opravijati samo elektricarji in tehniki, pooblasc¢eni za popravilo in
montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira
in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi doloCili zadevne drzave.

G J

Opomba: Za prikljucitev naprave je kupec dolzan sam.

1. Namestitev

Priporo€amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer
boste uporabljali vro€o vaodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube
v vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga
morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali
prhe.
V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so
pritrieni na ohisje (e nosilci niso names&eni na napravo, jih morate
namestiti s prilozenimi vijaki). Za obesSanje uporabite dve kljuki

Slovenscina

(min. ® 10 mm) ki sta Cvrsto pritrjeni v zid (nista prilozeni v setu

za obeSanje). Nosilec za obesanje naprave pri grelnikih vode za
navpi¢no namestitev je univerzalen, tako da je predviden razmak
med kljukama od 220 do 310 mm - Sl. 1a. Pri grelnikih vode za
vodoravno namestitev je razmik med kljukami odvisen od prostornine
kotla in je naveden v tabeli 2 pri SI. 1b.

Modele za stropno namestitev lahko pritrdite na strop s spomocjo
vijakov. Razmik med nosilci je odvisen od prostornine kotla in je
naveden v tabeli 2 pri SI. 1c.

Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na

sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki
ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne
postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zascitno
posodo z odtokom v kanalizacijo.

p Ogomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora
izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl.4

Kjer: 1 - doto€na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda ve¢ kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s priklju¢kom
na kanalizacijo; 6 — cev; 7 — pipa za praznjenje bojlerja.

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omreZje morate
upostevati barvne oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za
mrzlo vodo /dotok/, rde¢ - za vro¢o vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z
napravo.

Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v
skladu s puscico na ohi§ju, ki kaze smer doto€ne mrzle vode. Med
varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti namesc¢ena dodatna
zaporna armatura.

Iziema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in

EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu

s standardom EN 1487, najvedji navedeni delovni tlak mora biti

0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja
mora biti za 0,1 MPa pod ozna¢enom na tipski tablici naprave. V
teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil
dobavljen skupaj z napravo.

-

N
Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno
odstraniti.

J

e A\
Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
(varnostna naprava) in napravo.

J

e A\

Varnostnega ventila ne smete name$cati na navoj, daljsi od 10 mm, saj lahko
pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za vaso napravo.
J
e N
Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora biti prikljucen
na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno plo$¢o naprave.

Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zasciteni
pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora biti vedno
odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred
\zamrzovanjem.

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo me$alne baterije za vro€o vodo. Po napolnitvi mora
iz pipe za vro¢o vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo
za vroc¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljugiti iz
elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil
za toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztoCite
vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite
direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz
vodovodnega omreZja.

V primeru, da tlak v vodovodni mreZi presega zgoraj omenjene
vrednosti v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se
bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrdnih
odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢cno omrezje.

[ Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je naprava polna ]
vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z
vtikacem, prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico. Za izkljucitev iz
elektricnega omrezja potegnite vtikac iz vti¢nice.

VtiCnica mora biti pravilno priklju¢ena na loceni tokokrog, opremijen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.
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3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne
instalacije in zas€itena z varovalko, z dolo€eno mocjo elektricnega
toka 16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez
vti€nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno
napravo, ki zagotavlja lo€evaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.
Povezava prevodnikov elektricnega kabla naprave je naslednja:

e Prevodnik rjave barve — k faznemu prevodniku elektricne
inStalacije (L)

e Prevodnik modre barve — k nevtralnemu prevodniku elektricne
inStalacije (N)

e Prevodnik rumeno-zelene barve — k zas¢itnemu prevodniku
elektricne instalacije (L))

33. Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne
inStalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo€eno mocjo elektricnega
toka 16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomocju
bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za
skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za
loCitev vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije lII.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek.

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:
e fazni vodnik k oznaki A ali A1 ali L ali L1,

e nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

e Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na prikljuéni vijak,
oznacen z oznako i_)

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 2:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri
modelih ki ga imajo); R - grelec; IL - signalna lucka; F - prirobnica.

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO I1Z STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)

Magnezijeva zaS¢itna anoda dodatno $citi notranjo povrsino kotla
pred rjavenjem.

POMEMBNO! Magnezijev anod je potroSni material in njegova
zamenjava je del standardnega servisa bojlerja. Njegovo redno
preverjanje in zamenjava ob izrabi je obvezni pogoj za pravilno
delovanje naprave in veljavnost garancije. Proizvajalec
zahteva, da se stanje magnezijevega anoda preverja vsaj
enkrat na vsaki 2 leti obratovanja. Pregled opravi usposobljeni
tehnik ali pooblas¢eni servis.

Pogostost obrabe magnezijevega anoda je odvisna od
kakovosti in sestave vode, zato je mogoce, da bo anod
potrebno zamenijati v krajSem ¢asu od standardnega servisa.

VI. UPORABA NAPRAVE.

1. Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno
prikljucen na elektricno omrezje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, Ki je opisana
pod to¢ko 3.3 poglavlja IV ali vtaknite vti¢ v vti¢nico (Ce je model
opremljen z vticem).

Indikatorska lucka na kontrolni plos¢i kaze stanje/rezim/, v katerem
je naprava: lucka sveti, dokler se voda greje, in ugasne, ko voda doseze
temperaturo, doloc¢eno s termostatom.

Nastavitev termostata — pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature (termostat)

Ta nastavitev omogoca postopno doseganje Zeljene temperature.
Samo zavrteti morate ro€ico termostata na nadzorni plos¢i. Ce
zelite dosedi visjo temperaturo, zavrtite ro€ico v smeri narascajoce
oznake

Enkrat mesecno obrnite rocico v poloZaj za najvisjo temperaturo in jo
pustite tako 24 ur (razen ¢e naprava ves ¢as deluje v tem rezimu) - glej
Prilogo I Maksimalna temperatura termostata. Tako boste zagotovili vecjo

higieno ogrevane vode.
. POMEMBNO: Pri modelih, ki nimajo rocice za upravijanje
ﬂ termostata, je nastavitev avtomatskega reguliranja
temperature vode doloCena tovarnisko - glej Prilogo | Tovarnisko
dolo¢ene temperaturne nastavitve.

Pozicija € (varevanje z elektritno energijo) — V tem rezimu
se temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se
zmanijSuje izguba toplote.

Zascita po temperaturi (velja za vse modele).
Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim
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termostatom) proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz
elektricnega omrezja, Ce temperatura doseze preveliko vrednost.

A Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo funkcionirala.
Poiscite pooblasceni servis za odpravljanje problema.

VIl. MODELIS TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih
uporabljamo za povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno
temperaturo izmenjevalnika toplote 80°C.

Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od reSitev
za konkretno inStalacijo, pri ¢emer je treba dolociti kontrolo ze pri
nacrtovanju (naprimer: zunanji termostat, ki meri temperaturo v
rezervoarju in kontrolira obtocno €rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogocajo ogrevanje vode
na naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) — osnovni nacin gretja vode

2. preko pomoznega elektricnega grelca z avtomati¢nim upravljanjem,
vgrajenega v naparvo — uporablja se, ko je potrebno dodatno
ogrevanje vode ali pri popravilo sistema izmenjevalnika toplote
(spirala). Priklop na elektricno omreZje in uporaba naprave sta
navedena v zgornjih odstavkih.

Namestitev:

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele
je, da je potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni
sistem. Prikljucitev je potrebno izvesti v skladu s puscicami na , Sl.
1d+1f.

Tehni¢ne znac€ilnosti (TABELA. 6):

Povriina toplotnega izmenjevalnika [m?] - S;
Volumen toplotnega izmenjevalnika [I] - V;
Delovni tlak toplotnega izmenjevalnika [MPa] - P;
Maksimalna temperatura v posodi [°C] - Tmax.

Priporo¢amo, da namestite zaporne ventile na doto€no in odto¢no
tocko toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode preko
spodnjega (zapornega) ventila, se boste izognili nepotrebnemu
krozenju vode skozi napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo
elektricni grelec.

Pri demontazi vadega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba
ventila morata biti zaprta.

Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje
termostata z notranjim navojem %", oznacen s ,TS”. Komplet
naprave vsebuje medeninasto ohisje za termostat, ki ga je treba
pritrditi na nastavek

A Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju toplotnega
izmenjevalnika za inStalacijo z bakrenimi cevmi.
Ce Zelite omejiti korozije v instalaciji, je treba uporabljati cevi z omejeno
difuzijo plinov.

VIIl. REDNO VZDRZEVANJE

Med delovanjem naprave se v njeni notranjosti nabira vodni kamen
in se odlagajo sedimenti, ki jih prinasa voda. To povzro¢a povecano
raven hrupa med segrevanjem in/ali lahko privede do neZelenega
sprozenja vgrajene toplotne zascite. ZATO JE POTREBNO
REDNO IZVAJATI VZDRZEVANJE NAPRAVE, ki vkljuCuje
¢iSCenje notranjosti vodnega rezervoarja, odstranjevanje oblog z
grelnega elementa ter pregled in po potrebi zamenjavo obrabljive
zas¢itne anode. Obdobje med posameznimi €is€enji je odvisno od
stopnje trdote vode, porabe tople vode in vrste instalacije. V skladu
z Evropskim tehni¢nim porocilom CEN/TR 16355 je treba CiS¢enje
izvajati najmanj enkrat letno. To opravilo lahko izvede usposobljen
tehnik ali pooblas¢eni servis proti placilu.

Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za Cis€enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do
katerih je prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne
smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas
sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu resursov in
okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (e obstajajo).



|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en
installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren
en eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie,
die niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
en geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden
overeenkomstig de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

4 2\
Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden
tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming,
explosie of brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici.

| Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

J
s N
ﬁ Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van
bijkomende componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.
N J

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon
bovenop niet komt.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor continu
werken in een “stromend water modus”.

4. Bijmontage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan twee
haken (min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn (de haken behoren niet tot de kit voor ophangen).

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Hettoestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet met een
waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water geplaatst, in
overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN
1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn.
Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In
deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij draineren door een
drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook tegen bevriezing
beveiligd zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze normaal
functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst
behoort niet tot de garantie bediening.

5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de warmwatervoorziening,
moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer
naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte
moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te
blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.
Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van de mengkraan

openen. De kraan 7 (afbeelding 4) openen om het water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen kraan geinstalleerd is, de boiler
kan rechtsreeks uit de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de pijpleiding los te maken.

8. De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar - alinea VII. Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar en ze zijn
bestemd voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur van de warmtedrager 80°C.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.

2. Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de beschermgeleider (bij modellen zonder kabel
met stekker) opletten.

3. Bijde modellen zonder voedingskabel de aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen. De stroomkring moet beveiligd door een
beschermer en een ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen zorgen in geval van overspanning categorie lll.

4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een vakman met
desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

5. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde
tijd als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot
de garantie bediening.

Geachte klant,
dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.
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|l. TECHNISCHE SPECIFICATIES

1. Nominale inhoud, liter — zie type-plaat
2. Nominale spanning - zie type-plaat

3. Nominaal vermogen - zie type-plaat
4. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is
aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

—

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien
van warmte-isolatie
Voor modellen zonder warmtewisselaar (serpentine)
6. Dagelijkse energieverbruik - zie Bijlage |
7. Aangegeven laadprofiel - zie Bijlage |
8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°CV40 (liters) -
zie Bijlage |
9. Hoogste temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |
10.Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen - zie Bijlage |
11.Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |
Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)
12. Warmteaccumulerend inhoud (liters) - zie Bijlage Il
13.Warmteverlies bij nulvracht - zie Bijlage Il.

[Il. BESCHRIJVING EN WERKING

Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het onderste deel /bij
boilers met verticale uitvoering/ of aan de zijkant /bij boilers met
horizontale uitvoering/, plastic veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1. De behuizing bestaat uit stalen reservoir (watertank) en boilercoat
(buitenomhulsel) met warmte-isolatie tussen de watertank en

de boilercoat van milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee
schroefdraadverbindingspijpen G 2" voor de inlaat van koude water
(met blauwe ring) en voor de uitlaat van warm water (met rode ring).

Afhankelijk van het model kan de binnentank twee soorten zijn:

e Van zwart staal beschermd met speciaal glaskeramische of
emaillen coating

o Van roestvrij staal

De verticale boilers kunnen een geintgreerde warmtewisselaar
(spiraalvormige buis) bezitten. De uit- en ingang van de
wartmewisselaar is aan de zijkant geplaatst en dat zijn buizen met
schroefdraad G %"

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd. Bij de
boilers met glasceramische coating is eveneens een magnesumanode
ingebouwd.

De elektrische verwarmer dient voor verwarming van het water in
de tank en wordt door de thermostaat bediend, die automatisch

de vooraf ingestelde temperatuur regelt. Het toestel is van een
ingebouwde beveilingingsinrichting voorzien, die de boiler tegen
oververhitting beschermt (thermoschakelaar) door de verwarmer
van het stroomnet af te koppelen, als de watertemperatuur te hoge
waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt de
gehele lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water uit
het waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen overdruk bij
een eventuele oververhitting (bij verwarming neemt het volume
van het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

De veiligheitsklep kan de boiler niet beschermen bij overdruk in de
waterleiding.

|V. MONTAGE EN INSCHAKELING

( WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING

A VAN HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE
GEZONDHEID VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE
GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF
PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN
OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het
waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de
Juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het

~N

\ betreffende land beschikt. )

1. Installatie

Het is raadzaam om de boiler zo dicht mogelijk te plaatsen bij de
verbruiker van het te verwarmen water, om warmteverliezen in
leidingen voor zover mogelijk te verminderen. Bij installatie in de
badkamer moet hij op zo’'n plaats gemonteerd zijn, dat hij niet door
water wordt overgoten.

Bij montage aan de wand wordt de boiler opgehangen aan de
speciale beugel aan de behuizing met behulp van de twee in de
wand deugdelijk gestoken (min. & 10 mm) ankerhoeken (niet
meegeleverd). De constructie van de dragende plank van de boilers
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voor verticale montage is universeel en laat de afstand tussen de
haken van 220 tot 310 mm te zijn (afbeelding 1a). Bij de boilers voor
horizontale montage zijn de afstanden tussen de haken verschillend
voor de verschillende inhouden en deze zijn in tabel 6 van afbeelding
1d, Te vermeld.

Bij modellen voor vloermontage kan de greep op de vloer worden
vastgeschroefd. De afstand tussen de grijpers voor de verschillende
volumes wordt getoond in Tabel 9 van Figuur 1h, 1g.

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te

voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden
geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede
met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler
op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in
een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een
carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het
rioolnet

Opmerking: de boven aanbevolen carter wordt niet
meegeleverd.

2. Aansluiting van de boiler op watertoevoer

Fig. 4; waar: 1 — koudwater-verbindingsbuis; 2 — veiligheids-/
terugslagklep; 3 - drukreduceerventiel (bij druk in de waterleiding
boven 0.6MPa); 4 — afsluitkraan; 5 — afvoerkanaal naar het riool;
6 — buis; 7 — aftapkraan.

Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer moet er rekening
gehouden worden met de kleur van de verwijstekens /ringen/ op
de buizen: blauw — voor het koude /toevoer-/ water, rood — voor
de warme /afvoer-/ water.

De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht.
Zet hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de
boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.

Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen)

een andere veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen
(in overeenstemming met EN 1487 of EN 1489), dient die
bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN
1487 mag de maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor andere
veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn
dan de aangegeven druk op de typeplaat. In deze gevallen mag
de meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt.

e N
Een andere afsluitinrichting tussen de terugslagklep
A (veiligheidsventiel) en het toestel mag niet worden geplaatst.
. J
e N
Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen kan uw apparaat
A een schade toebrengen en die moeten worden verwijderd.
A J
N

Voor het inschroeven van de klep mogen schroefdraden langer dan
A 10 mm niet gebruikt worden, anders kan de klep beschadigd worden,

\wat onveilig is voor uw toestel. )

N

Bij boilers met verticale uitvoering moet de veiligheids/terugslagklep
aan de toevoerbuis bij afgenomen plastic paneel van het toestel

\geplaatst worden. )

N

De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden

beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het losse

einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst
\beschermd worden.

J

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst de
warmwaterkraan aan de menginrichting open. Daarna draait u de
koudwaterkraan open. Zodra de boiler volledig gevuld is, komt er
water uit de mengkraan te lopen met een ononderbroken straal.
Sluit vervolgens de warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar
de boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet
de warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 3) om het water
van de boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig

is, de boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor
moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat het resterende
water in de tank (een paar liter) uitloopt.

Om schades te voorkomen tijdens het aftappen moeten er
A veiligheidsmaatregelen getroffen worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is dan

de aangegeven in alinea |, dan moet u een passend
drukreduceerventiel inbouwen, anders zal de boiler niet naar
behoren geexploiteerd worden. De fabrikant aanvaardt geen
verantwoordelijkheid voor schades die te wijten zijn aan incorrecte
inbedrijfstelling.



3. Elektrische aansluiting.

Zorg ervoor dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het
inschakelt en in werking stelt.

3.1. Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker, worden
aangesloten door de stekker in het stopcontact te steken.De ontkoppeling van
de boiler van het stroomnet gebeurt door de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte
stroomkring, beschermd met een beveiligingsschakelaar. Het moet
een aardleiding hebben.

3.2.Waterverwarmers geleverd met elektriciteitssnoer zonder stekker

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring

van het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar

met nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). De
stroomaansluiting moet vast zijn — zonder stekker-aansluitingen. De
stroomkring moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar en van
een ingebouwde inrichting met een contactscheiding in alle polen voor
een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie Ill.

De draden van het elektriciteitssnoer moeten zoals volgt worden
aangesloten:

e draad met bruine isolatie — met de fasedraad van de elektrische
installatie (L)

e draad met blauwe isolatie — met de nuldraad van de
elektriciteitsinstalaltie (N)

e draad geel-groene isolatie — met de aarddraad van de elektrische
installatie ='.

3.3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van
het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar met
nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). Voor de aansluiting
worden koperen eendradige (harde) leidingen gebruikt — installatiekabel 3
x 2,5 mm? voor totaalvermogen 3000W (installatiekabel 3 x 4.0 mm? voor
vermogen > 3700W).

Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic
manteldeksel afgenomen worden (fig. 2 a).
De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de
klemmen:
® Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of A1 of L of L1
® Nuldraad — met symbool N (B of B1 of N1)
® De aarddraad moet verplicht @bonden zijn door een
schroefaansluiting met symbool='.
Na de montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de
bolier!
Toelichting aan afbeelding 2:
TS - thermoschakelaar; TR — thermoregelaar; S - schakelaar; R - verwarmer;
IL - signaallampje; F - flens.

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO 1Z STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)

De magnesium beschermingsanode biedt extra bescherming van
het binnenoppervlak van de boiler tegen corrosie.

BELANGRIJK! De magnesium anode is een verbruiksartikel en
het vervangen ervan maakt deel uit van het standaard onderhoud
van de boiler. Het periodiek controleren en vervangen ervan bij
slijtage is een verplichte voorwaarde voor de juiste werking van
het apparaat en voor de geldigheid van de garantie. De fabrikant
eist dat de toestand van de magnesiumanode minstens eens in de
twee jaar wordt gecontroleerd. De controle wordt uitgevoerd door
een bevoegde technicus of een erkende onderhoudsdienst.

De slijtagefrequentie van de magnesiumanode is afhankelijk
van de kwaliteit en de samenstelling van het water, waardoor
het mogelijk is dat de anode binnen een kortere periode dan de
standaardonderhoudsbeurt moet worden vervangen.

VI. IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

1. Het toestel inschakelen
V66r het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet men ervoor zorgen
dat de boiler op de juiste wijze in het elektrische netwerk ingeschakeld en vol
met water is. Het inschakelen van de boiler geschiedt door middel van de in
de elektrische installatie ingebouwde installatie, omgeschreven in onder 3.3
van paragraaf IV of door de stekker in het stopcontact te plaatsen (indien het
model voorzien van een kabel met stekker is.
Controle-indicatoren (indicatoren)

Ze lichten rood - het apparaat bevindt zich in de verwarmingsmodus;

Indicatoren lichten niet wanneer: het water in het apparaat wordt
verwarmd en de thermostaat schakelt de verwarming uit.

Temperatuur instellen

Nederlands

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren. Om
uw keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel door de
markering in de juiste positie te plaatsen. Om de temperatuur te
verhogen, rechtsom draaien.

Waarschuwing! Maandelijks plaats van de handgreep in een positie van

maximale temperatuur gedurende één dag (tenzij het apparaat steeds in
deze mode werkt) - zie supplement | Maximale temperatuur van de thermostaat.
Dit zorgt voor een hogere hygiéne van het verwarmde water

p Opmerking: voor modellen die geen thermostaatknop hebben, is de
instelling van de automatische watertemperatuurinstelling in de fabriek

ingesteld - zie Bijlage | ,Fabriekstemperatuurinstellingen”

e - Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond 60°C liggen. Op

deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.Bescherming naar

temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie (thermoschakelaar) bestemd

voor bescherming tegen te hoge waterverwarming die de verwarmer van het

elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de temperatuur te hoge waarden

bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen en het
toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet men zich tot
een erkende service dienstverlener of een bevoegde technicus richten.

VIl. MODELLEN VOORZIEN VAN WARMTEWISSELAAR
(SERPENTINE)

Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar en ze zijn bestemd voor
aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur van de
warmtedrager 80°C. De bediening van de stroom door de warmtewisselaar
betreft de oplossing van de bepaalde installatie en de keuze van de
bediening hiervan moet bij het ontwerpen van de installatie gemaakt worden
(bijvoorbeeld: buitenthermostaat die de temperatuur in het waterreservoir
meet en circulatiepomp of magneetventiel bedient).
De boilers voorzien van warmteweisselaar maken mogelijk het water
verwarmd als volgt te worden:
1. Door middel van een warmtewisselaar (serpentine). Dit is een belangrijke
wijze om het water te verwarmen.
2. Door middel van een elektrische hulpverwarmer voorzien van
automatische bediening die in het toestel ingebouwd is. Deze wordt gebruikt
als het nodig is om het water extra te verwarmen of in geval van renovatie
van het systeem van de warmtewisselaar (serpentine). Het aansluiten op
de elektrische installatie en hoe het toestel werkt zijn vermeld in de vorige
paragrafen.
Montage

Naast de hierboven beschreven montagewijze, is het bijzondere bij
deze modellen dat het niet nodig is om de warmtewisselaar op de
verwarmingsinstallatie aan te sluiten, door het volgen van de richtingen
van de op afbeelding 1d, afbeelding 1e en afbeelding 1f aangegeven
pijlen. Wij bevelen u aan stopventielen op de ingang en de uitgang van
de warmtewisselaar te monteren. Bij het stoppen van de stroom van

de warmtedrager door middel van het onderste (stop) ventiel zult u de
ongewenste circulatie hiervan vermijden in de perioden waarin u slechts een
elektrische verwarmer gebruikt.

Tijdens demontage van uw warmtewisselaar moeten de twee ventielen
gesloten zijn.

Bij het aansluiten van de warmtewisselaar op een installatie van
koperpijpen moeten dielektrische klemmen gebruikt worden.

Om de corrosie te beperken moet in de installatie pijpen met beperkte gaas
diffusie gebruikt worden.

VIll. PERIODIEK ONDERHOUD

Tijdens het gebruik van het apparaat hoopt zich kalk op in het apparaat en
zetten zich sedimenten af die met het water worden aangevoerd. Dit leidt tot
een verhoogd geluidsniveau tijdens het verwarmen en/of kan leiden tot het
ongewenst activeren van de ingebouwde thermische beveiliging. DAAROM

IS HET NOODZAKELIJK OM PERIODIEK ONDERHOUD AAN HET APPARAAT
UIT TE VOEREN, wat het reinigen van de binnenkant van het waterreservoir
omvat, het verwijderen van afzettingen op het verwarmingselement, evenals het
controleren en indien nodig vervangen van de slijtbare beschermingsanode. De
periode tussen de reinigingen is afhankelijk van de waterhardheid, het verbruik
van warm water en het type installatie. Volgens het Europese technische rapport
CEN/TR 16355 moet de reiniging minstens eenmaal per jaar worden uitgevoerd.
Deze handeling kan worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus of
door een geautoriseerd servicecentrum tegen betaling.

Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek. Gebruik geen
schuurmiddelen of reinigingsmiddelen die oplosmiddelen bevatten. Giet geen
water over het apparaat.

De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade onstaan door
het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.

Milieubescherming

De oude elektrische toestelen bevatten elementen die hergebruikt
kunnen worden, daarom gooi het product niet met de huisvuil weg!
We vragen u om actief bij te dragen aan de milieubescherming en
het toestel af te geven bij een inzamelpunt van oude elektrische of
elektronische apparaten (indien aanwezig).
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|. FONTOS TUDNIVALOK

1. Jelen technikai leiras és hasznalati utmutatoé célja, hogy megismertesse a késziilékkel és annak helyes szerelésének és hasznalatanak
elveivel. A szerelési Utmutatot azok a szakképzett szakemberek szamara készitettiik, amelyekre bizza a felszerelést, a leszerelést és a
meghibasodott készllék javitasat. ) ) )

2. Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznalati utasitasban lévé utasitasok betartasa mindenek el6tt a vasarlo érdekét szolgalja, de ezzel
egyutt a jotallasi fegyen meggjelolt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hoge/ a vasarlo ingyenesen igénybe vehesse a jotallasi szolgaltatast.
Agyarté nem felel a készulekben bekovetkezett olyan rongalodasokert eés esetleges karokért, amelyek az Uzembentartasnak és/vagy
Uzembeallitasnak az ebben a kézikényvben talalhato utasitasoknak és rendelkezéseknek nem megfelelé kdvetkezmeényeib6l adédnak.

3. Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvanyok elbirasainak felel meg.

4. Ezt a készlleket hasznalhatjak 3 éves és annal idésebb gyerekek és korlatozott fizikai, érzelmi és szellemi képessegli emberek, vagy
olyanok, akik tapasztalat és ismeretek hianyaban vannak, amennyiben felligyelet alatt alinak, vagy a késziilék veszélytelen hasznalataval
kapcsolatban megfeleld utasitasokkal vannak ellatva, és ertik a veszélyeket, amelyek fennallhatnak.

5. Gyerekek nem jatszhatnak a készllekkel.

6. 3 és 8 éves kozotti ge/ermekek csak a bojlerhez csatlakoztatott csgPpaI dolgozhatnak.

7. Akészulék tisztitasat és kezelését nem végezhetik felligyelet nékili gyerekek.

Vs

Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatasa veszélyessé teheti a fogyasztok egészségliikre és az életiikre, ugy lehetséges, hogy sulyos h
és tartos kvetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem csak fizikai kdrosodasokat és/vagy halalt is. Szintén a vagyonuk karaihoz is vezethet ez /
megkarosodasa és/vagy megsimisitése/, ugy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak az aradastol, robbanastol, tiiztél okozot.

A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos halozathoz valé csatlakozasokat, valamint az (izembe helyezést kbvetkezik, hogy a késziilék javitasat és
telepitését csak és egyetlentil szakképzett villanyszerelbk és technikusok végezhetik, amelyek azon az orszag terliletén szerezték meg a szakképesitéstiiket,

\ahol lesz végezve a késziilék telepitése és iizembe helyezése, és az elbirasoknak és szabalyoknak megfeleléen. )

A bojler szerkezetének és villamos sémajanak akarmilyen jellegii valtoztatasa, illetve atalakitasa tilos. Ezen utobbiak megallapitasa esetén, a jotallas
megsziinik. Akarmilyen jellegli valtoztatasok, illetve atalakitasok alatt minden gyarilag beépitett elemek leszerelését, mindenfajta szerelvények
utdlagos telepitését, alkotorészek analég, de a gyarté altal nem jévahagyott tipusokkal valé kicserélését értjiik.
N\

Szerelés

1. Abojlert csak a tlizvédelmi ,szabél%/,oknak. megfeleld helyeken szabad felszerelni. ] o . o

2. Fird6észobaban valo szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a felsé- vagy kézi zuhanybdl folyé viz ne dntse el a késziiléket.

3. Akészilléket csak zart és flitott helyiségben vald Gzemeltetésre tervezték, ahol a hémérséklet nem esik 4°C alé, és nem rendeltetett
megszakl'_t_és nélkili folyamatos tizemmaédban mikodni. o ] ] . .

4. Akeszlilek falhoz valo erGsitése a testen rogzitett tamasztoelemek segitségével torténik (amennyiben nincsenek rogzitve, rogzitse

a mellékelt csavarokkal). A bojler falra szerelése két el6zetesen falba rogzitett akaszto segitségével zajlik (min. 10 mm-es atmérovel)
(nincsenek mellékelve a falra szereléshez sziikséges tartozékokhoz).

Csatlakozas a vizhalozatra

1. A készulék olyan lakossagi, kommunalis épuletek teljes melegviz igényének a kielégitésére alkalmas, ahol a vizhalézat nyomasa nem haladja meg
a 6 bar (0,6 MPa).

2. A Termékkel érintkez6é emberi felhasznalasra szant viz hémérséklete kdzegészséguigyi szempontbdl a 70 °C-ot nem haladhatja meg.

3. A Terméket tartalmazé vizhalozati szakaszt legalabb 1 napra hasznalati melegvizzel fel kell tolteni. Az 6blitévizet a csatornaba kell engedni, azt
haztartasi célra felhasznalni nem szabad. Csak ezutan szabad megkezdeni a terméket tartalmazé vizhalozati szakasz rendeltetésszer( hasznalatat.

4. A Termék alkalmazasat kovetd elsé hetekben szerves anyag kioldédasra lehet szamitani, amely iz- és szagproblémakat, baktériumok tulzott
elszaporodasat és nagyobb klorigényt okozhat. Ez a jelenség atmeneti, gyakoribb vizcserével, atéblitéssel csékkenthet6.

5. A bojler vizhalozatra val6 csatlakozasakor figyelembe kell venni a csovek szines jeldléseit: a hideg /bemend/ viz bekdtése kék szinl koronggal van
jelolve, a meleg /kimend/ vizé - pirossal.
A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapo szelep szerelése kdztelezd. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekotni, a készlléktesten talalhato és a viz
aramlasi iranyat jelzé nyilnak megfelel6en. A szelep és a késziilék kzé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normak) (EN 1487 vagy EN 1489-nek megfelel6) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat kivanjak meg, azt kilén
kell megvasarolni. Az EN 1487-nek megfelelé berendezések maximalis névleges lizemi nyomasa 0.7 MPa kell hogy legyen. Mas biztonsagi szelepek
esetében a nyomasnak, amire kalibralva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit a készilék tablajanak a jelzése nutat.
Ezekben az esetekben nem kell hasznalni a késziilékkel egylitt kapott dugattyus biztonsagi szelepet.

6. Adugattyus biztonsagi szelepet és a beléle a forroviztaroloba vezetd csévezetéket védeni kell a fagyastol. Ha tomlével vezetjik el beléle a vizet, a szabad
végének mindig szabadon nyitva kell lennie (ne merdljon el). A tdmlét is biztositani kell fagyas ellen.

7. A biztonsagos lUzemelés érdekében célszer(i idénként a kombinalt biztonsagi szelepet tisztitani és annak helyes miikodését atvizsgaltatni /hogyha
esetleg zarva maradt/. Kemény viz esetén meg kell tisztitani a rarakédott vizk6tél. A jétallasi kotelezettség nem terjed ki erre a szolgaltatasra.

8. A hasznalati melegvizzel ellaté rendszer meghibasodasa esetén a fogyasztd és harmadik személyek sérilése elkeriilése érdekében szlikséges, hogy
a készuléket padlod vizszigeteléssel és alagcsOvezett vizelvezetd csatornakkal ellatott helységekben szereljik fel. Ne helyezzen a késziilék ala nem vizallo
targyakat. Vizszigetelés nélkili helységekben valé szerelés esetén sziikséges, hogy a készllék alatt lefolydba vezetett gyljtétolcsért szereljiink fel.

9. Az Uzembehelyezésnél — (vizmelegité tzemmdd) — normalis, ha csépdg a viz a biztonsagi szelep viztelenité nyilasabol. Ezt szabadon nyitva kell
hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiség eltavolitasara vagy 0sszegy(jtésére a sérulések ekerllése érdekében.

10. Ha eléfordul olyan lehetéség, hogy a hdmérseklét a helyiségben lecsokken O °C fok alatt, akkor a vizmelegitét le kell csapolni.
Amennyiben szlikség van a vizmelegitd leeresztésére, el6szor kapcsolja le az aramellatast.

Elészor meg kell allitani a viz beadagolasat a vizmelegitébe. Ki kell nyitni annak keveré készlilék meleg viz(i csapjat. Azutan ki kell nyitni a 7 sz. csapot
(&bra 4) ahhdéz, hogy a vizmelegitd vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegit6é lecsapolhato
egyenesen a bevezetd csébdl, ha azt megelézbéen szétcsatoltuk a csatornabol.

11.Jelen utmutatd csak a hdcserélével felszerelt bojlerre vonatkozik - V. pont. Ezek beépitett hécserélével késziilékek és csatlakoztathatéak fltési
rendszerhez 80° C maximalis h6hordoz6 hémérséklettel.

Elektromos bekotés

1. Miel6tt bekapcsolja a vizmelegit6t, gy6z6djon meg arrdél, hogy fel van toltve.
2. A bojler elektromos bekdtésekor tigyelni kell a védévezetds kabel szabalyszerli bekotésére (a zsindrral és csatlakazd dugéval nem rendelkezd
modelek esetén).
3. Tapkabel nélklli vizmelegit6 késziilék - a készlilék energiaellatasat biztositd elektromos korbe be kell épiteni olyan berendezést, amely Ill. kategorias
tulterhelés esetén minden polus lekapcsolasat biztositja.
4. Amennyiben a aramellato vezeték meghibasodott (az ezzel rendelkezé modeleknél), minden kockazat elkerulése érdekében azt ki kell cseréltetni a
szerviz képviseldjével vagy szakképzett szakemberrel.
5. Avizszintesen szerelhetd bojlerek - Az elektromos halézat tapkabelének szigetelését védeni kell a készilék peremével valé érintkezéstdl (a mianyag
kupak alatti tertleten). Példaul 90°C-nal magasabb hémérséklet ellen védd szigetel® csérendszerrel.
6. A melegités ideje alatt a készulékben flityul6 zaj keletkezhet (a forrasban 1évé viztél). Ez normalis, és nem jelez hibat. A zaj idével er6sodik, és az oka
a vizké felhamozddasa. A zaj megsziintetése érdekében sziikséges a késziiléket kitisztitani. Ez a szolgaltatas nem képezi a jétallas targyat.
7. limestone. This type of cleaning is not covered by the warranty.
. Kedves Vasarlonk!
A TESY iidvozli Ont az altala gyartott elektronikai termékek tulajdonosainak névekvé csaladjaban. Reméljiik, hogy az 0j termék hozzajarul az
otthoni komfort javitasahoz.
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II. MUSZAKI PARAMETEREK

1. Névleges térfogat V, liter - lasd a készlilék adattablajan

2. Névleges fesziiltség — lasd a késztilék adattablajan

3. Névleges teljesitményfelvétel — Iasd a késziilék adattablajan
4. Névleges nyomds — lasd a késztilék adattablajan

A

5. Vizmelegitd tipusa — zart rendszerd, tarolds vizmelegito,
hészigeteléssel
6. Napi energiafogyasztas — lasd az |. mellékletben
7. Névleges terhelési profil - Iasd az I. mellékletben
8. 40 °C-os kevert viz mennyisége (V40), liter - lasd az |. mellékletben
9. Atermosztat maximalis hémérséklete - [asd az |. mellékletben
10.Alapértelmezett hémérséklet-beallitadsok — lasd az I. mellékletben
11.Energiahatékonysag vizmelegités kdzben - lasd az I. mellékletben
Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation
Hécseréldvel (spirallal) rendelkezé modellek esetén
12.Tarol6térfogat literben — 1asd a Il. mellékletben
13.Allasi héveszteség - lasd a Il. mellékletbe

Ill. AMUKODES LEIRASA ES ELVE

A készllék egy testbdl, karimabdl all az alsé oldalon / vizhez
fUtéberendezések fliggbleges szereléshez / oldalra / vizhez vizszintes
szerelésre szant flitbberendezések / védé mianyag panelek
biztonsagi visszacsapo szelep.
1. Atest egy acéltartalybdl (viztartaly) és hazbal all (kilsé burkolat),
hészigeteléssel okoldgiailag tiszta, nagy strliségl poliuretan hab és
két cs6 G V%-es menet a hideg vizellatashoz (kék gydrivel) és meleg
vizelvezet6 cs6 (piros gyUrlvel jeldlve). A belsé tartaly a tipusatol
fliggéen kétféle lehet:
o Specialis Uvegkeramiabdl késziilt acélbol készlilt védett formaju
korr6zié bevonat
o Nemesacélbol készult
Akariman egy villamos flitéelem van szerelve. Az (ivegkeramia
bevonatu bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.
A villamos fiitéelem felmelegiti a taroldban levd vizet, és a
hémérséklet automatukus bedllitasara szolgald termosztat
segitségével szabalyzohat6.
Akészulék tulmelegedés elleni védelemmel (hdméséklet korlatozo)
rendelkezik, amely kikapcsolja a melegit6t, amikor a viz hémérséklete
eléri a tiimelegedés veszélyes értékét.
Annak aktivalasa esetén, kerjik, Iépjen kapcsolatba az illetékes
szerviz Ugynokkel.
2. Abiztonsagi visszacsapo szelep megakadalyozza a késztilék
telies mikodeését Urités esetén,vagy ha a hidegviz-ellatas
megszakad. A felfités soran a szelep megvédi a készlléket
a nagyobb nyomasnal, mint a megengedett érték (a nyomas
novekedik magasabb hémérsékleten), a nyilason tortend
vizelvezetéssel a tulnyomast megakadalyozva.

A

IV. SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

ATTENTION! This is not the water mains pressure. This is the
pressure that is announced for the appliance and refers to the
requirements of the safety standards.

Abiztonsagi visszacsapd szelep nem tudja megvédeni a késziléket ha a
vizhalézat nyomasa meghaladja az elfogadhato értéket, vagyis a készlilékre
megadott nyomast.

e N
Figyelem! A készlilék helytelen telepitése és csatlakoztatasa
veszélyessé teheti a fogyasztok egészséguikre és az életiikre, ugy
lehetseges, hogy sulyos és tartos kovetkezményeket okozhat nekik,

beleértve, de nem csak fizikai karosodasokat és/vagy halalt is.Szintén a vagyonuk
karaihoz is vezethet ez /megkarosodasa és/vagy megsimisitése/, igy ahogy
harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak az aradastol, robbanastol, tlizté!
okozot. A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos halozathoz vald
csatlakozéasokat, valamint az (izembe helyezést kévetkezik, hogy a készlilék

Javitasat és telepitését csak és egyetleniil szakképzett villanyszerel6k és

technikusok végezhetik, amelyek azon az orszag teriiletén szerezték meg a
szakképesitéstiket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése és lizembe

\helyezése, és az elbirdsoknak és szabalyoknak megfeleléen.

1. Beépitési

Javasoljuk, hogy a készliléket a kdzelben helyezze el, ahol forrd vizet
hasznalnak, a héveszteségek csokkentése érdekében. Abban az
esetben, ha a készllék furdészobaba van szerelve, a a kivalasztott
helyszinnek ki kell zarnia a vizpermetezés lehetéségét a zuhanyfejbdl
vagy hordozhaté zuhanyfejbdl. A készUléket a falra rogzitik a mellékelt
tartoszerkezetekkel (ha a felfogatdkat nem az egység testéhez
csatoltak, akkor a készulléket a mellékelt csavarokkal kell rogziteni).
Két horog hasznalhatd a készulék felfliggesztéséhez (min. @ 10 mm)
a falhoz er6sen be kell allitani (nem tartoznak a szerel6készletbe).
A tartdszerkezet épitése Ajanlott: fliggbleges rogzitésre szant
vizmelegitbk szamara lehetévé teszi a horgok kozétti tavolsagot 220
és 310 mm kozott (1a. abra).

Magyar

Annak érdekében, hogy megakadalyozzak a felhasznalo és a harmadik
szemelyek serilését a a forro vizellatd rendszer hibai esetén a A
késziileket padlohidraulikaval felszerelt helyiségekben kell felszerelni
. .. medgfelel6 szigeteléssel és vizelvezetéssel. Semmilyen koriimények
kozott ne helyezzen el targyakat a késziilék alatt, amelyek nem vizalloak. Szigetelt,
lefolyd nélkiili helyiségekben térténd felszerelés esetén padidhidraulikus =~
iZI 2tellessel, vizelvezetéssel ellatott vedbkaddal a vizelvezetést a kesziilék ala
ell helyezni

p Figyelmeztetés: a készlilék nem tartalmazza a védelmi lefolyécsévet, A
felhasznal6 kivalaszthatia a megfelel6t.

2. Vizmelegitd csatlakozas a cséhalézathoz
4.rajz Ahol: A= 4m ; 1 — vizbemend cs6; 2 — biztonsagi szelep; 3 — redukald
szelep (amennyiben a vizvezetékben I1évé nyomas nagyobb, mint 0,6 MPa);
4 — megszakito csap; 5 — tolcsér a csatornahoz torténé csatlakozashoz;
6 — toml6; 7 — a vizmelegitd kifolyd csapja.
A vizmelegitd csatlakoztatasakor figyelembe kell venni a vizhalozatot az
indikativ szinjelzések / gylrlk / a csovekhez rogzitve: kék hideg / bejové /
viz, piros forr6 / kimend / viz esetén.
A vizmelegit6hoz biztonsagi visszacsapd szelep felszerelése kotelezd.
A biztonsagi visszacsapo szelepet a hideg viz tapvezetékre kell szerelni

, a testére rogzitett nyil iranyaba, jelzi a bejove viz iranyat. A kiegészitd
zaréesapokat nem szabad a biztonséagi visszacsapo szelep és a
vizmelegit6 kdzé szerelni.
Kivétel: Ha a helyi el6irasok (normak) egy masik hasznalatat igénylik
védelmi szelep vagy mechanizmus (az EN 1487 vagy EN szabvany szerint)
1489), akkor azt is meg kell vasarolni. A az EN 1487 szerint a bejelentett
lzemi nyomasnak meg kell felelnie legfeljebb 0,7 MPa. Mas véddcsapok
esetén a nyomas, amelynél a kalibralasnak 0,1 MPa-nal alacsonyabbnak
kell lennie, mint azt a a készulék jelzi. Ezekben az esetekben a készulék
biztonsagi szelepét nem szabad hasznaini.

P

A

~N

Mas / régi / biztonsagi visszacsapo szelepek jelenléte a a késziilék
meghibasodasat okzhatjak, és el kell tavolitani &ket.

Y
\
Nem engedélyezett mas elzaro felszerelés a dugattyus biztonségi szelep
(biztonsagi szerkezet) és a készlilék kozdtt.

J
e N

Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra, ellenkezé
esetben ez az On szelepének meghibasodasat eredményezi és
veszélyezteti készliléke biztonsagat.

. J

( )

A

A fﬁg[gc’ileges szerelésli tartalyoknal a biztonsagi szelepnek kell csatlakoznia
a biztonsagi bemeneti cs6hdz miutén a miianyag panelt a készuilékrél
levette. Miutan 6sszeszerelték, a 3. abran.

\ J
e A
lathato helyzetben a biztonsagi szelep és a csé a szelf‘p és a viz
kozott a fitbtestet meg kell vedeni kell a fagyas ellen. A témié
leeresztése kbzben - szabad végének mindig nyitottnak kell lennie a
Ié,?kc'jrre (nem lehet elmeriilnie). Gy6z6djon meg arrdl; hogy a téml6 a fagyas
e
N

len is védett. J

A vizmelegitd vizzel valé feltdltéséhez nyissa ki a vizhalozati
hidegvizes csapot, valamint a csaptelep melegviz csapjat.
Afeltdltés utan a vizcsapbdl viz folyik ki. Zarja el a melegviz
csapot. Amennyiben sziikség van a vizmelegit6 leeresztésére,
elészor kapcsolja le az aramellatast. Elészor meg kell allitani a
viz beadagolasat a vizmelegitébe. Ki kell nyitni annak keveré
készulék meleg vizl csapjat. Azutan ki kell nyitni a 7 sz. csapot
(4. Abra) ahhoz, hogy a vizmelegité vizét lecsapolhassunk.
Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan,
a vizmelegitd lecsapolhaté egyenesen a bevezeté csébdl, ha azt
megel6z&en szétcsatoltuk a csatornabdl. A karima leszerelésekor
normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a viztarolébal.
P
A karok megel6zésére. Abban az esetben, ha a vizvezeték-
hélézatban a nyomas meghaladja a feljebb, az I. bekezdésben
feltiintetett értéket, sziikséges nyomascsdkkentd szelep beépitése,
ellenkez6 esetben a kazan nem helyesen lesz lizembe éllitva. Ellenkezé
esetben a vizmelegit6 lizemeltetése szabalytalan lesz, A gyarté nem
vallal felel6sséget a hasznalati utasitason kiviili alkalmazasbol eredé
karokért.
\ J
3. Vizmelegitd csatlakozas az elektromos halézathoz
Magyarazat a 2. abrahoz:
S -"hékikapcsold, TR - hészabalyzod, R - melegité, IL — jelzd lampa, F -
karima.

A

3.1. A csatlakozoval ellatott tapkabellel rendelkez6 modellek
csatlakoztatasahoz dugja be a csatlakozot egy konnektorba. A késziléket
kikapcsoljak a dugo kihuzasaval.

A leeresztés el6itt intézkedéseket kell tenni a kifolyo viz okozta

Mielétt bekapcsotlja az aramellatast, gy6z6djén meg arrdl, hogy a
késziilék fel van toltve.
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m A fali csatlakozdt megfelelGen csatlakoztatni kell egy kuilén
elektromos védével ellatott korhoz. Foldelni kell.

3.2. Tapkabel nélkiili vizmelegité készilék

A késziiléket kilon, dllandé elektromos dramkorhoz kell csatlakoztatni.
A csatlakozasnak dllandénak kell lennie — dugaszold aljzat nélkiili. Az
aramkornek biztositékkal kell rendelkeznie (16 A), valamint beépitett
késziilékkel, amely a Ill. kategdridju tulfesziltség esetén minden podlus
megszakitdsat biztositja.

A készllék tapkabelének vezetékcsatlakoztatasa a kdvetkezéképpen
torténjen:

o Barna szigetelés(i vezeték — a halézati fazisvezetékhez (L)

o Kék szigetelésti vezeték — a haldzati nullavezetékhez (N)

o Sarga-zold szigetelési vezeték — a halézati véddvezetékhez (PE) (@)

3.3. Kabel nélkili modellek

A késziiléket kilon, allandé elektromos dramkorhoz kell csatlakoztatni.
Az dramkornek biztositékkal kell rendelkeznie: 16 A (20 A, ha a
teljesitmény > 3700 W). A csatlakozashoz réz, egyeres (merev —
sodratlan) vezetéket kell hasznalni - kdbel 3 x 2,5 mm? (kabel 3 x 2,5
mm? ha a teljesitmény > 3700 W).

A készlléket taplald dramkornek beépitett késziilékkel kell rendelkeznie,
amely a lll. kategoridju tulfesziiltség esetén minden csatlakozé polus
megszakitasat biztositja.

A tépkabel késziilékhez torténd csatlakoztatdsdhoz tavolitsa el a
muanyag fedelet (3. dbra).

A tapkabeleket a csatlakozok jeloléseinek megfelel6en csatlakoztassa, a
kovetkezéképpen:

o Afazisvezetéket csatlakoztassa az A, A1, L vagy L1 jell kapocshoz;

o Anullavezetéket csatlakoztassa az N (B, B1 vagy N1) jeli kapocshoz;
o Avédbvezeték csatlakoztatasa kotelezd a,, ” jelzéssel ellatott csavaros
csatlakozéhoz. @

A szerelés befejezése utan helyezze vissza a mlanyag fedelet a helyére!

Megjegyzés: Kiilséleg allithatd termosztattal rendelkezé modelleknél (az

3. abran lathato) a fedél felszerelése el6tt szerelje le a fogantyut gy, hogy

bellilrél nyomja meg, amig levalik a mtanyag fedélrél. Ezutan szerelje fel
Ujra a mlanyag fedelet, majd helyezze vissza a fogantyut, és nyomja ra, hogy
kattandssal rogziiljon.

V. KORROZIOVEDELEM - MAGNEZIUM ANOD

A magnézium andd hatékony védelmet biztosit a tarolétartaly belsd
feluletenek a korrézio ellen.

FONTOS! A magnézium andd fogy6eszkoz, cseréje a bojler
szokasos karbantartasanak része. Rendszeres ellendrzése és kopas
esetén cseréje elengedhetetlen feltétele a késziilék megfelelé
miikodésének és a garancia érvényességének. A gyarto eldirja,
hogy a magnézium andd allapotat legalabb kétévente egyszer
ellenérizni kell. Az ellen6rzést képzett szakember vagy hivatalos
szerviz végezheti.

A magnézium anéd kopasanak gyakorisaga a viz minéségétol és
Osszetételétal fligg, ezért el6fordulhat, hogy az anéd a szokasos
szervizelésnél rovidebb idon beliil cserére szorul.

VI. KESZULEK KEZELESE

A késziilék bekapcsolasa:

A készulék elsé Uzembe helyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
vizmelegitd helyesen van-e csatlakozva az elektromos hal6zathoz és fel
van-e toltve vizzel.

A vizmelegitd bekapcsolasa a rendszerbe beépitett atkapcsold réven
torténik, ami a V. pont 3.2 alpontjaban kerlt leirasra, vagy csatlakozénak
a konnektorba val6 bedugasa révén megy végbe (ha a tipus csatlakozéval
végz8dd zsinorral van ellatva).

A FONTOS: Ezen modelekneél, amelyek nem rendelkeznek szabalyozo
tarcsaval, a hbmeérséklet automatikus szabalyozaséara vonatkozo
beallitas gyarilag van beallitva.

A hémérséklet szabdlyozdsa (a szabalyozhatd termosztattal rendelkezé
modelek esetén).

Ez az allitas a kivant hémérséklet folyamatos szabalyozasat engedi meg,
ami a kezel6 panelen talalhato fogantyu segitségével torténik.

A panel ellen6rz6 lampaja a készulék allapotat (Uzemmodjat) jelzi: a
viz melegitésekor vilagit, és kialszik, amikor a viz hémérséklete eléri a
termosztaton jelzett értéket.

Uzemmad (Villamos energia takarékos Uzemmdd). Ebben az
Uzemmaodban a viz hémérséklete eléri a koriilbelll a 60 C fokot. Igy csokkent
a hé veszteség.

Homérsékleti védelem (az 6sszes modelire érvényes).

Aviz tilmelegitése elkerllése érdekében, a készulék kulonleges berendezéssel
(héméseéklet korlatozd) van ellatva, amely lekapcsolja a fiitéelemet az elektromos
halézatrol, amikor a hémérséklet magas értékeket ér el.
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Ha aktivalas utan ez a szerkezet nem indul el magatél és a
késziilék nem miikédik, forduljon illetékes szakszervizhez a
probléma eharitasaért!

VIl. HOCSERELOVEL (SPIRALLAL)
RENDELKEZO MODELLEK - 1D, 1E, 1F ABRA.

Ezek olyan készulékek, amelyek beépitett hécserélbvel rendelkeznek, és
arra vannak tervezve, hogy a flitési rendszerhez csatlakozzanak, ahol a
héhordoz6 maximalis hdmérséklete 80 °C.
A hécserelén ataramlo viz szabalyozasa az adott telepités megoldasanak
fuggvénye, ezért a valasztast a tervezés soran kell meghozni (pl. kiilsé
termosztat, amely a viztartaly hémérsékletét méri, és miikodteti a keringetd
szivattyut vagy a magnesszelepet).
A hdcserélével rendelkezé vizmelegitk lehetéséget biztositanak a viz
kétféle modon torténd felfiitésére:
1. Hécserélé (spirdl) segitségével — a viz elsédleges felfitési modja.
2. Akésziilékbe épitett, automatikusan miikodé segéd elektromos
fitéelem segitségével — ezt csak akkor hasznaljak, ha tovabbi felftitésre
van szlikség, vagy ha a hécserél6 (spiral) rendszerének javitasa torténik.
A késziilék elektromos halézathoz valé megfelel$ csatlakoztatasanak
maodjat és a haszndlat szabalyait az el6z6 bekezdések tartalmazzak.

Szerelés

Az el6z6ekben ismertetett szerelési méd mellett, kiilondsen a késébbi
modellek esetén, szlikséges a hécserélé csatlakoztatasa a flitési
rendszerhez. A csatlakozasokat az 1d-1f dbran jelzett nyilak irdnyanak
medgfelel6en kell elvégezni.

Miiszaki paraméterek (6. tablazat):

Spiral feliilete [m*] - S

Spirdl térfogata [I] -V

Spirdl izemi nyomasa [MPa] - P

Héhordozé maximélis hdmérséklete [°C] - Tmax

Javasoljuk, hogy szereljen el zarészelepeket a hécserél6 be- és kimeneti
pontjain. Az alsé zardszelep segitségével ledllitva a héhordozo
aramlasét elkeriilhetd a héhordozé felesleges keringése, amikor csak az
elektromos flitéelem tizemel.

Hécserélével felszerelt vizmelegitd szétszerelésekor mindkét
zaroszelepet le kell zarni.

A viztartdlyhoz hegesztett 2"-os belsé menetes csatlakozas all
rendelkezésre a hdmérséklet-érzékeld telepitéséhez —,TS” jeldléssel. A
késziilékbe beépitett sargaréz hiivelybe kell csavarni a hdmérséklet-
érzékel6t.

Ismételten javasoljuk a zarészelepek felszerelését a hdcseréld be- és
kimeneti pontjain, hogy az alsé szelep lezarasaval elkeriilheté legyen a
héhordozé felesleges keringése, amikor csak az elektromos flitéelem
tzemel. Hocseréldvel felszerelt vizmelegitd szétszerelésekor mindkét
zardszelepet le kell zarni.

A A hécserél6 rézcsdves rendszerhez térténd csatlakoztatasahoz
dielektromos csatlakozé hiivelyek hasznalata kételezé.

A A minimalis korrozio biztositasa érdekében olyan cséveket kell
hasznalni a rendszerben, amelyek gazdiffaziojat korlatozzak.

VIIl. KARBANTARTAS

Akészlilék Uizemeltetése soran vizkd rakddik le benne, valamint a vizzel bekertilé
lledékek is lerakodnak. Ez a fiités soran megnévekedett zajszinthez vezet, és/
vagy a beépitett hévédelem nem kivant mikodését okozhatja. EZERT
SZUKSEGES A KESZULEK IDOSZAKOS KARBANTARTASA, amely
magaban foglalja a viztartaly belsd részének tisztitasat, a fitéelemre lerakddott
szennyez&dések eltavolitasat, valamint a kopo védéandd ellendrzését és
szilkség esetén annak cseréjét. A tisztitasok kozotti idészak a viz keménységétol,
a melegviz-fogyasztastdl és a telepités tipusatdl figg. A CEN/TR 16355 eurdpai
miszaki jelentés szerint a tisztitast legalabb évente egyszer el kell végezni. Ezt a
mUveletet szakképzett technikus vagy hivatalos szervizkzpont végezheti el dij
ellenében.

A készulék tisztitasahoz hasznaljon nedves torlékendét! Ne hasznaljon
karcol6 vagy olddszert tartalmazo tisztitdszereket! Ne 6ntson a készllékbe
vizet!

A gyarté nem vallal felel6sséget jelen utmutatas eléirasainak be nem
tartasabol adodo karokeért.

Az elavult, idejuket leszolgalt villanykésziilékek értékes
anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a
haztartasi hulladékokkal egyttt a szemétbe kidobni ! E
készuléknek a kuldn erre a célra létesitett felvasarlételepen
(ha van ilyen) valé leadasaval On is kézremiikddhet és
aktivan hozzajarulhat a természeti anyagforrasok és a

I tiszta kérnyezet megérzéséhez.
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B, mm C, mm H%5, mm
75 NuTpa/Liters. 360 184 793
81 NlutpalLiters 360 184 843
94 JlnTpa/Liters. 480 184 938
99 Nutpay/Liters. 480 184 983
119 JutpalLiters 480 184 1148
S Vv P Tmax
@ [m?] [L] [MPa] [°c
75 Nutpal/Liters.
81 NutpalLiters 0.17 0.8 0.6 80
94 Jlutpa/Liters.
99 fuTpalLiters. 0.25 1.05 0.6 80
119 Nlutpa/Liters 0.25 1.05 0.6 80
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S \' P Tmax
H
[mm] mm] | [mm] | [mm] [mm] [m?] IL] [MPa] r’cl
i 793 440 407 237 360
75 Nutpa/Liters 75 NurpalLiters 0.21 092 06 50
i 843 440 407 237 360
81 Jinpa/Liters 81 Jiutpa/Liters 0.21 0.92 0.6 80
i 938 440 552 237 480
o4 Jvmpalliters 94 Nurpa/Liters 0.28 1.21 06 80
i 983 440 552 237 480
99 Nurpa/Liters. 99 JluTpalLiters. 0.28 1.21 0.6 80
i 1148 440 702 237 480
119 Jlurpa/Liters 119MumparLiters 0.28 1.21 0.6 80
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B c min 700 mm
D A c B S \" P Tmax
[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] ] i [MPa] r°cl
75 NurpalLiters 793 440 407 237 150
75 IuTpal/Liters 0.21 0.92 0.6 80
81 Jlutpa/Liters 843 440 407 237 150
81 JinTpa/Liters 0.21 0.92 0.6 80
94 NutpalLiters 938 440 552 237 150
94 JinTpa/Liters 0.28 1.21 0.6 80
i 983 440 552 237 150
99 NurparLiters. 99 Jlutpa/Liters. 0.28 1.21 0.6 80
i 1148 440 702 237 150
119 Jlurpa/Liters 119 NuTpa/Liters 0.28 1.21 0.6 80













